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Dear Customer, we congratulate you on choosing ASSOLUTA Lavazza, 
a technological and elegantly styled espresso machine.

Before putting the machine into service, we recommend that you attentively read the operating 
instructions that explain how to use and clean the machine and keep it perfectly efficient. 

We trust you will enjoy many exquisite espresso coffees and delicious preparations thanks to

Welcome!

Cher client, nous vous félicitons d’avoir la 
machine Espresso ASSOLUTA Lavazza technologique et au design élégant.

Avant de mettre en marche la machine, nous vous conseillons de lire attentivement les instructions 
d’emploi qui expliquent comment l’utiliser, la nettoyer et la conserver en parfait état de fonctionnement.
Il ne nous reste plus qu’à vous souhaiter de préparer d’excellents cafés espresso et des préparations 

fantastiques grâce à

Félicitations!

Sehr geehrter Kunde, wir gratulieren Ihnen,dass Sie die technologische 
Espressomaschine ASSOLUTA Lavazza mit dem eleganten Design gewählt haben.

Bevor Sie die Maschine in Betrieb nehmen, empfehlen wir Ihnen, die Gebrauchsanweisung aufmerksam 
durchzulesen, die erklären, wie Sie die Maschine verwenden und reinigen müssen, um sie in perfektem und 

effizientem Zustand zu erhalten. 
Jetzt wünschen wir Ihnen nur noch, dass Sie viele optimale Espressi und fantastische Getränke zubereiten dank

Herzlichen Glückwunsch!

Kære kunde. Tak for dit valg af den teknologiske espressokaffemaskine 
Lavazza ASSOLUTA med det elegante design.

Inden start af apparatet anbefales en nøje gennemlæsning af brugsanvisningen, som beskriver
brugen og rengøringen af apparatet samt hvordan det fastholdes i effektiv stand. 
 Tilbage er kun at ønske dig god fornøjelse med en masse dejlig kaffe takket være

Tillykke!

Gentile Cliente ci congratuliamoper aver scelto la 
macchina espresso ASSOLUTA Lavazza tecnologica e dal design elegante.

Prima di mettere in funzione la macchina, consigliamo di leggere attentamente 
le istruzioni per l’uso che spiegano come utilizzarla, pulirla e mantenerla in perfetta efficienza. 

Non ci resta che augurarle la preparazione di tanti ottimi espressi e fantastiche preparazioni grazie a

Congratulazioni!IT
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SAFETY

	 Intended use: 
	 This appliance is intended to be used in household and similar applications such 

as: 
	 – �staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
	 – �farm houses; 
	 – �by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
	 – bed and breakfast type environments.
	 The improper use of the machine may cause possible injuries.
	 It is prohibited to make any technical changes to the machine. 
	 The machine may not be used by children under 8 years of age or persons with 

physical, sensory or mental impairment, or lacking the necessary experience, 
unless supervised or after being instructed in the safe use of the machine and 
understanding the potential dangers. 

	 Do not let children play with the machine. Keep the machine and its mains lead 
out of the reach of children under 8 years of age. 

	 The necessary cleaning and maintenance meant to be performed by the user 
must not be carried out by children if not under direct supervision and older 
than 8 years.

	 Installation site: 
	 Place the coffee machine in a safe place, where nobody may overturn it or be 

injured by it. Do not keep the machine at a temperature below 41°F (5°C) as 
freezing may damage it. Do not use the coffee machine outdoors. 

	 Do not place the machine on very hot surfaces or close to flames. 
	 The coffee machine shall not be stored inside a cabinet when it’s in use.

	 Power supply: 
	 The coffee machine shall be connected only to adequate power sockets 

equipped with grounding means. 
	 The voltage must match the one on the appliance identification plate.

	 Power supply cable: 
	 Do not operate the coffee machine if the power cord is damaged. 
	 If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer (or the 

latter’s technical service staff), in order to prevent any risk.
	 Do not pass the power cable for angles and sharp edges, over very hot objects, 

and protect it from oil. Do not carry or pull the coffee machine holding it by the 
power cord. Do not remove the plug by pulling the power cord, do not touch it 
with wet hands. Power cord should not hang loose from tables or shelves. 

	 Danger of electrocution:
Live parts should never come into touch with water. 
Do not immerse the machine.
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	 Protect children under 8 years of age:
Prevent children from playing with the machine. 
Children are not aware of the risks related to electric household appliances. 
Do not leave the machine packaging materials within the reach of children.

	 Danger of burns: 
Do not touch the hot parts of the machine immediately after use. 
While dispensing the drink, pay attention to any possible splashes of hot liquid. 

	 Cleaning: 
Before cleaning, unplug the machine and let it cool down. 
Do not immerse the machine in water! It is strictly forbidden to tamper with the 
internal parts of the machine. Change the water in the tank if not used for 3 
days. To prevent damage to the appliance do not use alkaline cleaning agents 
when cleaning, use a soft cloth and a mild detergent.
Storing the machine: 
If the machine remains inactive for a long time, unplug it and store it in a dry 
place out of reach of children. Keep it protected from dust and dirt. 

	Servicing / Maintenance:
In case of failure, problems or a suspected fault resulting from falling of the 
machine, immediately unplug the machine. Do not attempt to operate a faulty 
machine.
Only the authorized Lavazza Service Centres can carry out the necessary oper-
ations and repairs. Lavazza will not be responsible for possible damage resulting 
from repairs and operations not carried out by them.

	 Water tank:
Fill the tank only with fresh, non-sparkling, drinking water. 
Do not operate the machine if the water is not at least above the minimum lev-
el indicated on the tank. 

	 Machine disposal at the end of its operational life: 
INFORMATION FOR THE USER: the symbol of the crossed-out wheeled 
bin on the appliance or its packaging indicates that the product must be dis-
posed of separately from other waste at the end of its operational life.
The user must therefore take the appliance to be disposed of to an appropriate 
separate collection centre for electrical and electronic equipment.
Appropriate separate waste collection, in view of the decommissioned equip-
ment’s recycling, processing and environment-friendly disposal, helps avoiding 
possible adverse effects both on the environment and the public health and, 
also, promotes the reuse and/or recycling of the materials the machine is made 
up of. Specific administrative sanctions provided for by current regulations will 
be applied for illicit disposal of the product by the user

SAFETY
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SAFETY

	 We are not liable for any damages in case of: 
•	 incorrect use and other uses than the intended purposes; 
•	 repairs not carried out at Lavazza authorized service centers; 
•	 tampering;
•	 use of spare parts and accessories which are not original; 
•	 failure to decalcify; 
•	 storage in rooms below 39°F (4°C); 
•	 use below 41°F (5°C);
•	 use over 104°F (40°C);
•	 use in places with relative humidity above 95%; 
In any of these cases, the warranty is cancelled. 

In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, 
this appliance must not be supplied through an external switching device, such 
as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the 
utility.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

• 	 Power supply: 220-240 V; 50-60 Hz
• 	 Nominal power: 1550 W 
• 	 Dimensions: Height 14.09in (358 mm) - Width 8.66in (220 mm) - Length 17.12in (435 mm)
• 	 Water tank removable type: 50.7 fl oz (1.5 l) without filter - 43.9 fl oz (1.3 l) with filter
• 	 Weight: 22 lb (10 kg)
• �	 Housing materials: painted plastic materials

TECHNICAL DESCRIPTION

COMMUNICATION MODULE 
The installed communication module Wi-Fi/Bluetooth emits radio waves featuring the characteristics below:

•	 Bluetooth; 				  
Frequency band: ..........2402 MHz – 2480 MHz
Max. output: .................+9.9 dBm

Hereby LUIGI LAVAZZA S.p.A. declares that this machine complies with the essential requirements and other 
relevant provisions established by directive 2014/53 / EU and by the UK PSTI Act. 
The complete Declaration of Conformity and Statement are available at the address: www.lavazza.com.

•	 Wi-Fi; 	
Frequency band: ................2400 MHz-2483.5 MHz
Max. output:  .....................+19.9 dBm
Connection mode: ………. Dynamic (DHCP)



ITEN

8

MACHINE OVERVIEW

GENERAL DESCRIPTION

1.	 External Drip Tray
2.	 Waste Container Tray
3.	 Coffee Grounds Container
4.	 User Interface
5.	 Coffee Bean Container
6.	 Coffee Beans Container Cover
7.	 Water Tank 
8.	 Water Tank Cover
9.	 Power supply Cable

10.	Brewing Unit 
11.	 Service Door
12.	 Cleaning Brush
13.	 Espresso Cup-stand
14.	Milk mug frothing cover 
15.	 Milk mug
16.	Aroma Setting Selector Ring
17.	 Grind Setting Selector

1
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MACHINE OVERVIEW

USER INTERFACE 

A

B C D E

F
G H I J

K L M N

PO

A 	 Wi-Fi / Bluetooth connection
B 		 Warning light  - Service Door/Brewing Unit
C 		 Warning light - Coffee Grounds Container

D 		 Warning light - Descaling		
E 		 Warning light - No water / No Tank

F 	 ON/ENERGY SAVING button

G 	 Espresso button

H 	 Espresso Lungo button

I 	 Lungo XL button

J 	 Free Dose Coffee button

K 	 Cappuccino button

L 	 Cappuccino XL button

M 	 Latte Macchiato button

N 	 Frothed Milk button (Hot/Cold)

O 	 TEMPERATURE Boost button

P 	 FOAM Boost button
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INTERFACE STATE

ON/ENERGY SAVINGON/Coffee brewers
+ Bluetooth connection

Water tank empty 
Water tank missing

Waiting for machine rinsing or 
machine rinsing in progress

Descaling required

Brewing Unit requires cleaningOpen or misinstalled 
side panel

Missing or misinstalled 
Brewing Unit

Coffee Grounds container full Coffee Grounds container missing

ON/Coffee brewers 
+ Wi-Fi connection

Machine block

	 = Off 	 = On  	 Flashing   	 = Fast Flashing
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INTERFACE STATE

FOAM Boost button
activation 

Delivering Cold Frothed Milk Delivering Hot Frothed Milk 

Delivering Latte MacchiatoDelivering Cappuccino XLDelivering Cappuccino

Delivering Free Dose CoffeeDelivering Lungo XL

Delivering Espresso LungoDelivering EspressoTEMPERATURE boost
button activation 

ON/ with Milk Mug
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AROMA SELECTOR AND LIGHT RING STATE

MACHINE STATE CONDITIONS LIGHT RING EFFECT COLOR
ENERGY SAVING - None None

Enter Fade out White
Exit Fade in White

READY TO BREWING Aroma Selector Standard Steady White

Aroma Selector turned leftwards Clockwise rotation White

Aroma Selector turned rightwards Counter rotation White

EMPTY BEANS WARNING Clockwise rotation Orange
SIDE DOOR - Open
Brewing Unit 
Removed/Needs Cleaning
DRAWER 
Removed/Full
WATER TANK  
Empty/Removed  
AIR LOCK

WARNING Steady Orange

BREWING/STEAMING - Clockwise rotation White
RINSING - Clockwise rotation White
DESCALING 
MODE ACTIVATED

Waste drawer removed, LUNGO  and 
FREE DOSE  pressed > 5 sec Steady White

DESCALING PHASE 1 After FREE DOSE  pressed Clockwise rotation White

After FREE DOSE  or 
ON/ENERGY SAVING pressed Steady White

Ready for washing phase Steady White
DESCALING PHASE 2
Rinsing

After FREE DOSE  pressed Clockwise rotation White

After FREE DOSE  or 
ON/ENERGY SAVING pressed Steady White

Machine back to ENERGY SAVING None None

AROMA SELECTOR
LIGHT RING
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MACHINE SETTING

	 Lift and remove the water tank cover; take out 
the water tank using the handle.

	 Remove the Carton Spacer  from under the tank 
before filling.

	 When you handle the water tank, the coffee 
bean container cover must be installed.  

	 Rinse the water tank before using it. 

STARTING THE MACHINE 

	 Set the machine on a flat, stable surface, far 
away from water or heat sources. 

	 Damage caused by failure to apply these in-
structions will void the guarantee. 

	 Turn the machine sideways, on one of the sides.

	 Plug the power cord into the socket located un-
der the machine and place the cable in the ap-
propriate guide.

	 Place the machine on a steady level surface, far 
from water and heat sources. 

	 Guarantee minimum clearance (5.9in-15cm) on 
machine sides as shown in figure. 

	 Insert the outer drip tray taking care to position it 
correctly. 

5.9
in

5.9in

5.9in

5.9in
5.9in
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	 Fill the water tank up to the MAX level indicated; 
use only fresh non-sparkling drinking water. 

	 Reinstall the water tank using the handle, then 
close by using the cover.

	 In case of overflow, excess water is collected in 
the Waste Water Container.

	 The water level must never exceed the MAX 
mark. Use exclusively fresh non-sparkling 
drinking water. 

	 Hot water and other liquids may damage the 
water tank and the machine. 

	 Do not operate the machine without water; 
make sure that there is enough water in the wa-
ter tank.

	 Make sure to properly and fully insert the Water 
Tank into its place

	 Make sure that the hands, the machine, the 
cord and the support surface of the machine 
are not wet.

	 Insert the plug into the socket.

MACHINE SETTING

FIRST START

	 When started for the first time, the machine must 
INITIALLY fill the hydraulic circuit.

	 Press the button  to switch on the machine. 
	 The machine will emit an acoustic signal .  

	 The machine performs the AUTO-RISING 
cycle in the amount of a small cup of water.

	 Now the machine is ready to brew.

	 After switching on the machine for the first time 
and before using it, dispense at least half a litre of 
water (16.9fl oz/500 ml) to clean the circuit. 

	 Place a cup under the dispenser spout.

	 Hold down the ESPRESSO button  and the 
button  at the same time for 2 seconds to start 
rinsing.

	 Every time are dispensed (8.4fl oz/250 ml) of 
water; therefore this passage  should be re-
peated twice. 

	 Remove and empty the cup every time at the 
end of dispensing.

	 At the end of the first washing, the machine is 
ready to be used.
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MACHINE SETTING

ENERGY SAVING FUNCTION
	 To guarantee ENERGY SAVING, after 3 minutes 

of not being used, the machine automatically switch-
es to NETWORKED STANDBY mode when the 
machine is networked, or to LOW POWER* mode 
when the machine is not networked.

	 * �LOW POWER is a mode in which the power consumption 
of the machine does not exceed 0.5 W.

	 The machine can be manually set to ENERGY 
SAVING within 3 minutes by pressing the but-
ton . The machine will confirm with a beep.

	 In the ENERGY SAVING, the buttons will be 
off, and the button  will come on to a less in-
tense light.  

	 The machine can be activated again by pressing 
the button .

	 In NETWORKED STANDBY mode the power 
consumption of the machine is 0.6 W.�  
In LOW POWER mode the power consumption 
of the machine is 0.47 W.

LOADING COFFEE BEANS
	 All machines are factory-tested using coffee 

beans, therefore it may happen to find coffee trac-
es in the coffee bean grinder. 

	 We guarantee that the machine is new even if 
there are coffee traces.

	 Remove the coffee bean container cover.

 
	 Fill the container with coffee beans.

	 Fill the container with coffee beans only.  
Being coffee of a natural origin, it can happen that 
impurities can be found into the beans (wooden 
sticks, small stones). We recommend to check the 
beans before filling the container.

	 Moreover, ground coffee, instant coffee, caramel-
ised coffee and whatever other object can damage 
the machine and the coffee grinder.

	 Reposition the coffee bean container cover.

CO
FF

EE

BE
AN

S
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SWITCHING FROM WI-FI TO BLUETOOTH  
	 Set the machine in ENERGY SAVING mode. 

	 Hold down the button  for minimum 5 sec-
onds until you hear a sound signal . 
•	 	If the machine is connected to a Wi-Fi net-

work, this will be disconnected, the Bluethooth 
connection will be enabled and visible to sur-
rounding devices.  

•	 If no Bluethooth connection is available, af-
ter 4 minutes the machine will automatically 
reconnect to the Wi-Fi network.

 

RESETTING WI-FI CREDENTIALS  

	 Set the machine in ENERGY SAVING mode. 

	 Take out the waste container tray and hold down 
the button  for more than 10 seconds until you 
hear 2 sound signals . 

	 The machine is now disconnected from the Wi-
Fi network and the credentials previously stored 
are removed. 

	 The Bluethooth connection will be enabled and 
the machine will be visible to surrounding devices.

WI-FI ENABLING/DISABLING 

	 To DISABLE the Wi-Fi connection, set the ma-
chine in ENERGY SAVING mode and hold 
down the button  for minimum 20 seconds 
until:
•	 the machine emits 3 sound signals  and 
•	 	the Wi-Fi icon flashes 3 times, which indicates 

that the Wi-Fi is disabled . 
	 When the Wi-Fi connection is disabled, the Wi-

Fi warning light remains turned off and would 
not flash even in case of Bluetooth connection

	 To RE-ENABLE the Wi-Fi connection, set the 
machine in ENERGY SAVING mode. 

	 Hold down the button  for minimum 20 sec-
onds until:  
•	 the machine emits 3 sound signals  and
•	 the Wi-Fi icon flashes 3 times, which indicates 

that the Wi-Fi connection is re-enabled 

	 Assoluta connects to a Wi-Fi network by acquiring 
the IP address from the router in dynamic mode 
(DHCP). 

	 To connect the machine to a Bluetooth/Wi-Fi 
network, download the “Piacere Lavazza” 
app and follow the instructions.

Piacere Lavazza

5 sec.

10 sec.

20 sec.

MACHINE SETTING
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NETWORKING

REGISTERING IN THE APP
	 The following chapter explains how to connect 

the espresso machine ASSOLUTA Lavazza to 
your house network.

	 If the machine is not connected, it can only be 
used as a manual coffee machine (standard).

	 What you need:
	 • Smartphone
	 • Wi-Fi connection and password
	 • “Piacere Lavazza” App

APP Image Description
Download the “Piacere 
Lavazza” app and open 
it; start registering your 
machine.

Piacere Lavazza

	 To guarantee a better experience, make sure that 
your “Piacere Lavazza” app is enabled to data 
connection at all times, even in the presence of an 
activated Wi-Fi.

APP Image Description

 

Create your Lavazza ac-
count, if you do not have 
it already.

 

Access the section dedi-
cated to the registration 
of the espresso machine  
ASSOLUTA.

 

If you are already regi-
stered in the “Piacere 
Lavazza” app, click “Add 
Machine” in the widget to 
access machine registra-
tion directly from the 
home page.
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APP Image Description

 

You do not find your 
machine.
Make sure that the Wi-Fi 
warning light on the machine 
is flashing.

If the Wi-Fi warning light is 
off, switch off the machine, 
open the waste container 
tray and hold down the but-
ton  until you hear two 
sound signals  .

You do not find your Wi-Fi 
network
Make sure that the machine 
is close to the router and 
that this is a Wi-Fi router.

Update the Wi-Fi list in the 
App.

An error is displayed after 
password input.

If this is not a password 
typing error, take note of 
the error code displayed in 
the App and contact the 
customer service.

	 If you do not display the machine network, remove 
and reinsert the plug, and wait a few seconds

	 Here below are listed some of the problems you 
may encounter while connecting the machine 
and how to solve them:

NETWORKING

APP Image Description
Follow the instructions 
given in the App to connect 
you espresso machine 
ASSOLUTA.

Take care to provide all 
necessary consents during 
the connection procedure.
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	 You can always click the help button available in 
the right-hand top corner to have more details.

NETWORKING

APP Image Description

   

Wait for the networking to 
come to an end

  

Assoluta is connected!

APP Image Description
Watch the tutorial and start 
preparing your coffees.

End of machine configuration.

	 When the machine is connected, the Wi-Fi warning 
light in the user interface of your Assoluta will turn 
light blue.
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CHANGING THE WI-FI NETWORK IN THE APP
	 The following chapter explains how to change 

the Wi-Fi network where you espresso machine 
ASSOLUTA Lavazza is connected.

APP Image Description

 

Open the “Piacere Lavazza” 
App and access the machine 
dashboard.

Go to “Machine Settings”.

NETWORKING

APP Image Description
Select «Wi-Fi Network» 
and then «Change Wi-Fi 
Network»
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NETWORKING

APP Image Description
Select the Wi-Fi where you 
want to connect Assoluta 
and enter your password.

You have successfully 
completed the change of 
the Wi-Fi network.

FUNCTIONS OF THE “PIACERE LAVAZZA” APP
	 The following chapter explains THE FUNCTIONA-

LITIES AVAILABLE IN THE “Piacere Lavazza” 
app for your espresso machine ASSOLUTA.

	 REMOTE CONTROL
	 Through the “Piacere Lavazza” app you can 

switch the machine on and off and operate cof-
fee delivery.

	 PERFECT BEAN MATCH
	 Through the “Piacere Lavazza” app you can 

rely on the Perfect Bean Match technology to 
optimise the parameters of your espresso ma-
chine ASSOLUTA and obtain the best in-cup 
performance.

	 Scan the bar code printed on the coffee beans 
packaging using the app to activate this techno-
logy.

	 RECIPES
	 Through the “Piacere Lavazza” app you can ac-

cess a list of recipes specially meant for the new 
espresso machine ASSOLUTA. 

	 Follow the descriptions step by step and find out 
new recipes to enjoy your coffee!

	 PERSONALISED COFFEES
	 Through the “Piacere Lavazza” app you can 

create, change and rename your drinks in accor-
dance with your personal tastes.
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SETTING MACHINE FOR COFFEE SUPPLY

GRIND SETTING
	 The coffee grinder selector inside the coffee 

bean container enables optimising and guaran-
teeing the best in-cup results with all Lavazza 
coffee blends (both those suitable for Espresso 
preparations and Caffè Crema ones).

	 Select 1.  for finer grinding of coffee beans, 
suitable for ESPRESSO type preparations.	

Select 2.  for coarser grinding of coffee beans, 
suitable for LUNGO XL type preparations.

	 In any case, both selections allow coffee to be de-
livered in all of the coffee recipes available.

	 Move the selector ONLY when the grinder is 
grinding.

	 Never do the grinding adjustment when the 
grinder is not operating. It may damage the 
grinder.

	 Never place the selector between  and 
because in this case the machine will not per-
form any delivery.

	 (User interface OFF, Aroma Setting Ring ON 
in orange only in the selector area).

AROMA INTENSITY SETTING
		 If you want less or more intense coffee, before 

delivery turn the Aroma Selector on the top 
machine to increase or decrease the amount of 
coffee to be used.

	 To increase the amount of coffee to be 
used, turn the selector anticlockwise to-
wards the icon; a led will come on at the 
icon selected.

	 To decrease the amount of coffee to be 
used, turn the selector clockwise towards 
the icon; a led will come on at the icon 
selected.

	 The selection does not reset after delivery and 
remains enabled as long as it is not disabled by 
turning the ring in the opposite direction of the 
previous selection.

	 Light ring ready for brewing:
	Aroma Selector Standard - Steady white light

	Aroma  Selector turned leftwards - 
	 Clockwise rotation white.

Aroma Selector turned rightwards - 
	 Counter rotation white.

 to decrease the 
amount of coffee

Aroma Selector 

	to increase the 
	 amount of coffee

1.  Finer coffee powder 

2. Coarser coffee powder  

Selector
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SETTING MACHINE FOR COFFEE SUPPLY

COFFEE DOSE PROGRAMMING 

	 You can change the amount of coffee to be dispensed; 
the minimum settable dose is 0,67fl oz (20 ml). 

	 Always press the same button while programming 
the coffee dose.

	 Do not operate the other buttons otherwise pro-
gramming would be cancelled.

	 It is not possible to program the coffee dose in 
milk-based beverages.

	 Switch on the appliance by pressing the power 
button  and make sure the drip tray under the 
dispenser spout and water tank with water inside. 

	 The appliance will perform auto-rinsing for a 
small cup of water.

	 Make sure that there are coffee beans in the 
coffee bean container. 

	 Now the machine is ready to brew.

	 Place a cup under the dispenser spout.

	 To change the coffee dose:
•	 Hold down the button you want to program 

for 3 seconds; release the button after the 
beep . 

•	 Once in the programming mode, the icon you 
are programming starts flashing and the other 
3 coffee preparation icons remain steadily lit. 

•	 Once obtained the amount of coffee desired, 
press the button again to store the amount.

	 Programming will be cancelled:
•	 	If the coffee dose EXCEEDS the maximum 

programmable amount;
•	 	If the coffee dose DOES NOT achieve the 

minimum quantity of 0,67fl oz (20 ml);
•	 	If power supply fails during programming, the 

machine stops, goes back to the ready condi-
tion and the last value programmed is held in 
the memory;

•	 If during dose programming, a lack of water is 
signalled , the machine stops dispensing 
and the dose is not stored; The dose program-
ming procedure should be repeated after top-
ping up water in the tank.		
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  BOOST TEMPERATURE BUTTON

	 If you wish a hotter coffee, you can increase 
the beverage temperature by pressing the  
TEMPERATURE boost button . 

	 The machine will, when the button is pressed, 
emit an acoustic signal  and the button light 
will get brighter. 

	 If you wish to go back to the standard tempera-
ture, press the TEMPERATURE boost button 

again. 
	 The machine will, when the button is pressed, 

emit an acoustic signal  and the button light 
will get dimmer. 

	 The temperature cannot be changed during the 
supply phase.

SETTING MACHINE FOR COFFEE CUPS

	 Switch on the appliance by pressing the power 
button  and make sure the drip tray under the 
dispenser spout and water tank with water inside. 

	 At start-up, with the machine cold, the appliance 
will perform auto-rinsing for a small cup of water, 
the circuit is rinsed with hot water to prepare the 
machine for use.

	 Now the machine is ready to brew.

	 To use an espresso coffee cup, press PUSH un-
der the dispender spout and open the foldable 
Espresso cup stand.

	 Alternatively, you can place a cup or glass di-
rectly on the drip tray grid under the dispenser 
spout.

SETTING MACHINE FOR COFFEE SUPPLY



EN

25

PREPARING THE COFFEE

 	FREE DOSE COFFEE DELIVERY

	 Place a cup under the dispenser spout. 

	 Press the FREE DOSE COFFEE  button to 
start delivery. 

	 When the button being pressed will light on and 
the Aroma feature light ring will light up indi-
cating that the appliance is preparing the cup of 
coffee.  

	 The supply button will light up to a flashing white 
light when the product is being supplied.

	 Once the desired amount of brewed coffee is 
reached, press the button again to stop brewing 
(7.7 fl oz max /230 ml).

	 To supply again, wait until both the supply but-
ton and the button  come on to a steady white 
light.

COFFEE BREWINGS

	 If you want more or less intense coffee, you can 
increase or decrease the amount of coffee to be 
used by turning the adjust knob.

	 See the AROMA INTENSITY SETTING sec-
tion for more information.

	 Always make sure that there are coffee beans in 
the Coffee Bean Container. If during dispens-
ing, the amount of coffee beans in the contain-
er is not enough, the machine starts grinding, 
but it stops after a few seconds; the light ring 
turns orange while rotating clockwise. 

	 Fill the container with coffee beans and repeat 
dispensing. 

	 Open the side panel only to carry out maintenance 
operations to the brewing unit (see the MAIN-
TENANCE AND CLEANING paragraph).

	 If coffee fails to be dispensed, check for illumi-
nated alarm indicator lights.

	 Do no tamper with the Brewing Unit.
	 Place a cup under the dispenser spout. 

 	Press the ESPRESSO button to dispense �  
(1 fl oz/30 ml) of coffee.

  Press the LUNGO button to dispense 
	 (2 fl oz/60 ml) of coffee.
 	Press the LUNGO XL button to dispense 
	 (3.5 fl oz/110 ml) of coffee.

	 When the button being pressed will light on and 
the Aroma Selector ring will light up indicating 
that the appliance is preparing the cup of coffee.

	 You can stop supplying by pressing the supply 
button again.

	 The machine will stop delivery automatically 
when the programmed dose is reached. 
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	 Insert the Milk Mug into the machine.

	 The machine will emit an acoustic signal  to 
indicate the correct insertion of the Milk Mug.

	 When the Milk Mug is inserted, the machine 
will only turn on the milk-based beverage , 

, ,  supply buttons, and the TEMPER-
ATURE boost and the FOAM Boost   
buttons with reduced brightness. 

	 The coffee beverage lights will be OFF and 
the buttons will not work.

 

	 Press the FROTHED MILK  button to start 
the cleaning cycle.

 

	 After cleaning remove the jug from the machine.

	 Wash all the components with cold or warm water, 
then dry them up and fit them back into place cor-
rectly.

CLEANING CYCLE FOR MILK MUG

	 When using for the first time, carry out a clean-
ing cycle on the Milk Mug.

	 Open the Milk Mug and fill it with fresh, 
non-sparkling drinking water up to the LATTE 
MACCHIATO / LATTE MONTATO  -  
level sign.

	 Always follow the levels indicated inside the 
Milk Mug.

	 Close the Milk Mug with the cover and pay at-
tention to the correct position and direction of 
the cover.

 

	 Switch on the appliance by pressing the power 
button  and make sure to place drip tray under 
the dispenser spout and water tank with water 
inside. 

	 The appliance will perform auto-rinsing for a small 
cup of water.

	 Now the machine is ready to brew.

SETTING MACHINE FOR MILK-BASED BEVERAGES
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PROVISION FOR PREPARING THE MILK-BASED 
BEVERAGES
	 The Milk Mug features three preparation levels 

sign:
	    CAPPUCCINO

	    CAPPUCCINO XL
	  -  	  LATTE MACCHIATO 

	  LATTE MONTATO

	 Always follow the levels indicated inside the 
Milk Mug.

	 Pour the exact amount of milk indicated on 
the Mug. 

	 Do not pour too much milk or too little milk. 
	 Otherwise, hot milk may in both cases spill 

out of the container.

	 Open the side panel only to carry out maintenance 
operations to the brewing unit (see the MAIN-
TENANCE AND CLEANING paragraph).

	 If coffee fails to be dispensed, check for illumi-
nated alarm indicator lights.

	 Do no tamper with the Brewing Unit.

  

 

	 Use only cold milk at the fridge temperature 
32°F-39°F (0-4° C). 

	 Do not use milk at room temperature. 
	 Using plant based beverage does not guarantee the 

best results.

BEFORE STARTING MILK-BASED BEVERAGES

	 Switch on the appliance by pressing the power 
button  and make sure the drip tray under the 
dispenser spout and water tank with water inside.

	 At start-up, with the machine cold, the appliance 
will perform auto-rinsing for a small cup of water, 
the circuit is rinsed with hot water to prepare the 
machine for use.

	 Now the machine is ready to brew.

	 Insert the Milk Mug into the machine.

	 The machine will emit an acoustic signal  to in-
dicate the correct insertion of the Milk Mug.

 

	 When the Milk Mug is inserted, the machine 
will only turn on the milk-based beverage , 

, ,  supply buttons, and the TEMPER-
ATURE boost and the FOAM Boost   
buttons with reduced brightness. 

	 The coffee beverage lights will be OFF and the 
buttons will not work.
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  TEMPERATURE BOOST BUTTON

	 If you wish a hotter beverage, you can increase it 
by pressing the TEMPERATURE boost button 

. 
	 The machine will, when the button is pressed, 

emit an acoustic signal  and the button light 
will get brighter. 

	 If you wish to go back to the standard tempera-
ture, press the TEMPERATURE boost button 

again. 
	 The machine will, when the button is pressed, 

emit an acoustic signal  and the button light 
will get dimmer. 

	 The temperature cannot be changed during the 
supply phase.

BEFORE STARTING MILK-BASED BEVERAGES

 FOAM BOOST BUTTON	

	 If you wish more foam in the beverage, you can 
increase the amount of the same by pressing the 
FOAM boost button  . 

	 The machine will, when the button is pressed, 
emit an acoustic signal  and the button light 
will get brighter.

	 If you wish to go back to the normal foam 
amount, press the FOAM boost button 
again.

	 The machine will, when the button is pressed, 
emit an acoustic signal  and the button light 
will get dimmer.

	 The foam amount cannot be changed when the  
beverage is being supplied.
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	 Press  the CAPPUCCINO  2.8fl oz (80 ml) 
button to start the machine. 

	 After a few seconds the machine will start to 
warm and froth the milk. 

	 When ready, the machine delivers the measure 
of coffee in the jug and stops automatically.

	 At cycle end, the machine stops and emits an 
acoustic signal .

	 Remove the Milk Mug from the machine. 

	 Always clean the Milk Mug components thor-
oughly after each use.

PREPARING THE MILK-BASED BEVERAGES

	 Always make sure that there are coffee beans in 
the Coffee Bean Container. If during dispens-
ing, the amount of coffee beans in the contain-
er is not enough, the machine starts grinding, 
but it stops after a few seconds; the light ring 
turns orange while rotating clockwise. 

	 Fill the container with coffee beans and repeat 
dispensing.  

  DELIVERING CAPPUCCINO

	 See the instructions in the BEFORE STARTING 
MILK-BASED BEVERAGES chapter.

	 Open the Milk Mug and fill it with milk up to the 
CAPPUCCINO  level sign. 

	 Close the Milk Mug and fit it into the machine.

	 When the Milk Mug is correctly positioned, the 
machine emits a beep .
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PREPARING THE MILK-BASED BEVERAGES

  DELIVERING CAPPUCCINO XL

	 See the instructions in the BEFORE STARTING 
MILK-BASED BEVERAGES chapter.

	 Open the Milk Mug and fill it with milk up to 
the CAPPUCCINO XL  level sign. 

	 Close the Milk Mug and fit it into the machine. 

	 When the Milk Mug is correctly positioned, the 
machine emits a beep .

	 Press the CAPPUCCINO XL  4.5 fl oz (130 
ml) button to start the machine. 

	 After a few seconds the machine will start to 
warm and froth the milk. 

	 When ready, the machine delivers the measure 
of coffee in the jug and stops automatically.

	 At cycle end, the machine stops and emits an 
acoustic signal .

	 Remove the Milk Mug from the machine.

 DELIVERING LATTE MACCHIATO

	 See the instructions in the BEFORE STARTING 
MILK-BASED BEVERAGES chapter.

	 Open the Milk Mug and fill it with milk up to the 
LATTE MACCHIATO / FROTHED MILK 

 -  level sign. 

	 Close the Milk Mug and fit it into the machine. 

	 When the Milk Mug is correctly positioned, the 
machine emits a beep .

	 Press the LATTE MACCHIATO  6.1 fl oz 
(175 ml) button to start the machine. 

	 After a few seconds the machine will start to 
warm and froth the milk. 

	 When ready, the machine delivers the measure 
of coffee in the jug and stops automatically.

	 At cycle end, the machine stops and emits an 
acoustic signal .

	 Remove the Milk Mug from the machine. 
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PREPARING THE MILK-BASED BEVERAGES

   DELIVERING HOT FROTHED MILK
	 Open the Milk Mug and fill it with milk up to the 

LATTE MACCHIATO / FROTHED MILK 
 -  level sign. 

	 Close the Milk Mug and fit it into the machine. 

	 When the Milk Mug is correctly positioned, the 
machine emits a beep .

	 Press the FROTHED MILK  button 6.1 fl oz 
(175 ml)  to start the preparation. 

	 After a few seconds the machine will start to 
warm and froth the milk. 

	 When ready, the machine delivers the measure 
of coffee in the jug and stops automatically.

	 At cycle end, the machine stops and emits an 
acoustic signal .

	 Remove the Milk Mug from the machine.

	 Always clean the Milk Mug components thor-
oughly after each use.
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   DELIVERING COLD FROTHED MILK

	 Open the Milk Mug and fill it with milk up to the 
LATTE MACCHIATO / FROTHED MILK  
-  level sign. 

 	 Close the Milk Mug and fit it into the machine.

	 Press and hold the TEMPERATURE Boost 
button  for at least 3 seconds.

	 The machine will emit a double acoustic signal  
to indicate the shift to the cold beverage preparation.

	 Both the Temperature Boost button  and the 
COLD FROTHED Milk  icon will turn blue and 
the machine will only enable the COLD FROTHED 
MILK supply button . 

PREPARING THE MILK-BASED BEVERAGES

	 Press the COLD FROTHED MILK button  
6.1 fl oz (175 ml) to start the preparation. 

	 After a few seconds, the machine will start whip-
ping the milk.

	 When the beverage is being supplied, the selected 
button will be on with a flashing blue light.

	 At cycle end, the machine stops and emits an 
acoustic signal .

	 Remove the Milk Mug from the machine.

	 To deactivate COLD FROTHED MILK  
proceed as follows:

1.	 Pressing the TEMPERATURE boost button 
.

2.	The machine will emit an acoustic signal  

3.	The user interface turn back on the milk-
based beverages , , ,  supply 
buttons, and the TEMPERATURE Boost  

and the FOAM Boost  buttons with 
reduced brightness.
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DAILY CLEANING OF THE APPLIANCE
	 Timely cleaning and maintenance of the appli-

ance is very important to prolong the life of the 
appliance.

	 Empty and clean the drip tray every day.

	 When the external drip tray is full, the red float tip 
will be visible in the hole on the left side of the grid.

	 Cleaning the drip tray and coffee grounds 
container
1.	 Pull the external drip tray out of the machine.
2.	Empty the water inside the drip tray in the sink 

and wash it with fresh water. Dry it afterwards.
3.	Slides open the waste container tray and the 

coffee grounds container.
4.	Empty the coffee grounds container and  the 

waste container tray, rinse it with fresh water. 
Dry it afterwards.

5.	Place the coffee grounds container back in 
the drip tray.

6.	Place the external drip tray at it original posi-
tion.

 	 When lights up, the coffee grounds contain-
er needs to be empty.

	 When is flashing, the coffee grounds con-
tainer is missing.

Cleaning the Brewer Unit
	 Slight press the bottom of the service door to 

open it.
 	 Remove the service door.

	 Press the release knob of the brewer unit

	 Remove the brewer unit and rinse it under tap.

	 Insert back the brewer to its original position and 
install back the service door its original position.

	 When lightsup stably, it indicate that the 
Brewer is missing / installed improperly. 

	 When is flashing, it indicates that the Ser-
vice Door is missing/ installed improperly.

MAINTENANCE AND CLEANING

External Drip tray

Coffee grounds 
container

Waste Container Tray

Red float tip 

Drip tray grid
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MAINTENANCE AND CLEANING

	 Disassemble the steam wand (6) from the Milk 
Mug cover (1).

	 Wash all components in cold or lukewarm water.

	 Separating the other parts of the beater cover is 
not necessary.

- To prevent malfunctioning, avoid disassembling 
the beater shaft (4) and removing it from its 
original position.

- The Milk Mug (2), the beater cover (1) and the 
steam wand (6) can be washed in cold water or 
in the dishwasher at low temperature; wash the 
parts separately

6. Steam wand

Cleaning the automatic milk froth system
	 Remove the cover from the Milk Mug and separate 

the components.

3. Beater shaf  
    retainer

4. Beater shaft

5. Beater

6. Steam wand

1. Cover

2. Milk Mug

	 The Milk Mug cover (1) is composed of the fol-
lowing components:

Cleaning the water tank
	 Lift the water tank out of the machine and clean 

it with fresh water.
	 Fill it with drinkable water up to the MAX level 

indication and place it back in the machine.

	 When you handle the water tank, the coffee 
bean container cover must be installed.  
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MAINTENANCE AND CLEANING

		 Fit the cover onto the Milk Mug.  
		

	 Close the Milk Mug with its cover and pay atten-
tion to the correct position and direction of the 
cover.

	 Reassemble the steam wand (6) in the Milk Mug 
cover (1).

	 Check correct positioning of the beater (5) in 
its seats in the beater shaft retainer.

	 After washing, make sure that all parts are installed 
correctly; the beater (5), in particular, should be 
firmly installed and free to rotate.

6. Steam wand

4. Beater shaft

5. Beater

MANUAL RINSING 
	 You can perform a manual rinsing cycle to clean 

the coffee nozzle after use.
	 It is also suggested to perform a manual rinsing if 

the appliance has not been used for a long period 
of time.

	 Place a Mug under the supply spout.
	 In ENERGY SAVING condition, press and hold 

the  and ESPRESSO  buttons together for 
2 seconds. 

	 Will be dispensed approximately 8.7fl oz (250 ml) 
of water.  

	 Repeat the step a few times if necessary
	 The ESPRESSO button  will be flashing du-

ring the rinsing.

	 Remove and empty the cup every time at the end 
of dispensing

	 Danger! Water comes out of the coffee nozzle 
is hot. Avoid contact with splashes of water. 

	 After rinsing, the appliance will return to the  
ENERGY SAVING condition.

Seats in the beater 
shaft retainer
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MAINTENANCE AND CLEANING

CLEANING COFFEE POWDER OUTLET
	 Coffee powder may stick on the wall of powder 

outlet for appliance after used a long period of 
time.

	 The warning light flashing rapidly for 
three times followed by a long pause 
means that the Brewing Unit needs 
cleaning.

	 It is suggested to clean the outlet by following 
step to ensure that coffee powder can come to 
Brewing Unit.

	 Proceed as follows:
	 Open the service door by applying light pressure 

to the lower part.
	 Take out the service door.

	 Press the release buttons (orange) to remove the 
Brewing Unit.

	 Rinse the Brewing Unit under running water.  
Let it dry completely before reassembling on the 
machine.

	 Use cleaning brush to clean the powder outlet 
and remove any coffee grounds or powder resi-
dues from the machine.

	 Use a cloth to clean inside of the machine thor-
oughly. 

	 Insert back the brewer to its original position.
	 Dry completely before closing the side door.
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MAINTENANCE AND CLEANING

DESCALING PROCEDURE

	 Carefully read the descaling instructions. 
	 Limescale normally builds  up with extended use 

of the appliance; the machine needs descaling 
every 2-3 months and/or whenever a reduction in 
water flow is noticed. 

	 The descaling cycle will be requested by 
the machine through the switching-on 
of the special warning lamp available.

	 Do not switch the machine off when the des-
caling cycle is under way. 

	 The machine must be monitored during the 
descaling cycle. 

	 The cycle will have, once it has been started, 
to be performed completely. 

Activation:

	 Put the machine in ENERGY SAVING mode, 
pressing the button  (User Interface turned 
off).

	 Remove the waste container.

 	 Press and keep pressed for at least 5 seconds the 
LUNGO and FREE DOSE  buttons until 
you hear a long acoustic signal .

	 The following buttons on the UI will be turned on:
•	 the button  steady on white
•	 FREE DOSE  steady white
•	 DESCALING icon  steady orange
•	 WASTE CONTAINER icon flashing orange

Before starting: 
	 Lift and remove the water tank cover; take out 

the water tank using the handle.

	 Fill the tank with the LAVAZZA DESCALING 
agent 8.7fl oz (250 ml) and water 8.7fl oz (250 ml). 

	 To decalcify the machine, It Is recommended that 
the LAVAZZA DESCALING agent should be 
used.

 

	 Do not drink the descaling solution and prod-
ucts dispensed. Never use vinegar as a descal-
ing solution. 

Waste 
container
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 	 Reinstall the water tank using the handle, then 
close by using the cover. 

	 Insert the Waste container again. 
	 The Waste container icon  on the User Inter-

face will be turned off.

 	 Insert the Milk Mug.

	 Until this moment the user can abort the pro-
cedure by pressing the button  again and 
the machine will return into the ENERGY 
SAVING mode. 

MAINTENANCE AND CLEANING

Step 1 - Start Descaling
	 After scrupulously carrying out all the prelimi-

nary operations, press the button FREE DOSE  
 to start the descaling cycle.

 

  	The machine will start the descaling procedure, 
and the User Interface buttons will be as follows: 
•	 the button  steady on white 
•	 FREE DOSE  button flashing white 
•	 DESCALING icon  steady on orange 

 

 

 	 The procedure can be temporarily paused to 
empty the Milk Mug by pressing the FREE 
DOSE  or the button  . 



EN

39

	 When paused, the User Interface buttons will be 
as follows: 
•	 the button  steady on white 
•	 FREE DOSE  button steady on white 
•	 DESCALING icon  steady on orange

 	 To resume the procedure, press again the FREE 
DOSE  button. 

	 At the end of Step 1 the User Interface buttons 
will be: 
•	 the button  steady on white 
•	 FREE DOSE  button steady on white 
•	 WATER TANK icon  steady on orange 
•	 DESCALING icon  flashing orange  

Step2 - Washing:
	 Remove the Water Tank. 

 	 Wash the Water Tank to remove any residual des-
caling solution. 

 	 Fill the Water Tank with clean water. 

	 Put the Water Tank on the machine again.

 	 Empty and insert the Milk Mug. 

	 Press the FREE DOSE  button on the UI. 

	 The machine will start the washing phase, and the 
User Interface buttons will be as follows: 
•	 the button  steady on white. 
•	 FREE DOSE  button flashing white.
•	 DESCALING icon  flashing orange. 

MAINTENANCE AND CLEANING
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MAINTENANCE AND CLEANING

 	 The procedure can be temporarily paused to 
empty the Milk Mug by pressing the FREE 
DOSE  or the button  

	  When paused, the User Interface buttons will be 
as follows: 
•	 the button  steady on white 
•	 FREE DOSE  button steady on white 
•	 DESCALING icon  flashing orange 

	 To resume the procedure, press again the FREE 
DOSE  button.

	 If the Water Tank gets empty and the washing 
phase is not over, the WATER TANK icon 
will be turned on flashing orange. 
•	 Remove the Water Tank and refill it.

	 When the washing phase is over, the machine will 
stop and: 
•	 The DESCALING icon is turned off  
•	 All the milk-based beverage , , ,  

supply buttons, and the Boost TEMPERA-
TURE and the FOAM control button  
with reduced brightness, will be normally activat-
ed because the Milk Mug is inserted.

 	 Empty and rinse the milk frothing jug.
	 Take out the water tank, wash it and fill it with 

non-carbonated fresh drinking water to the MAX 
level

	 Remove the external drip tray, the waste water 
container tray and the coffee grounds container. 
Wash all components.

	 Reinstall the coffee grounds container in the inter-
nal drip tray and reinsert the tray into the machine.

	 Position the external drip tray. 
	 Clean the machine using a lightly dampened soft 

cloth. 

	 At cleaning end, the descaling process is com-
plete. The machine is ready to be used.
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TROUBLESHOOTING

Problem encountered Possible causes Solution
The machine will not switch on 
after the button  is pressed.  

1.	 Machine is not connected to 
the power source.

2.	The machine is connect to 
power strip not working.

3.	Power supply not available in 
the electric/household mains.

4.	Touch interface fails to respond. 
 

5.	Wrong simultaneous pressure of 
2 buttons.

1.	 Connected the machine to the 
power source.

2.	Connected the machine directly 
to the power source.

3.	Connect another device to 
check the power supply.

4.	Verify that the interface surface 
and the user’s hands are clean 
and dry.

5.	Wait a few seconds, then press 
the button  only.

 IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The coffee is not hot enough. 1.	 The brewing unit is too cold. 

2.	Ceramic cup too cold. 

3.	Slow delivery due to hydraulic 
circuit blocked with limescale.

1.	 Rinse the appliance at least 3 
times before making the coffee.  

2.	Make a preparation with the 
temperature boost activated.

3.	Descale the machine using 
Lavazza Descaler.

 ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The coffee cannot come out 
from spout.

1.	 Verify that you have removed 
the Carton Spacer from the 
bottom of the water tank outlet. 

2.	There is no water in the water 
tank.

3.	Water tank misinstalled. 

4.	No water flow in the hydraulic 
circuit (no activation). 
 
 
 
 
 

5.	Presence of limescale.

1.	 Remove the Carton Spacer. 
 

2.	Fill the water tank use only fresh 
non-carbonated drinking water.

3.	 Install the water tank correctly 
and check for correct delivery.

4.	Disconnect the power 
cable, wait 10 seconds and 
reconnect the cable. Switch 
on the machine and wait for 
warm-up to finish. Check for 
correct delivery (the machine 
automatically make attempts to 
fill the circuit).

5.	Descale the machine using 
Lavazza Descaler.

IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.
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TROUBLESHOOTING

Problem encountered Possible causes Solution
The first coffee after machine 
installation is of poor quality.

	» During the first deliveries the 
system goes through a settling 
phase.

	» Discard the first 3 deliveries, after 
which the system settles and will 
deliver coffee according to quality 
standards.

IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

Coffee has no cream. 	» Coffee bean is not fresh. 	» Use coffee from a new packet.
  ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The appliance takes too long 
time to warm up.

	» Hydraulic circuit clogged with 
limescale.

	» Descale the appliance. 
 ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The water tank is removed / 
the water level is very low in 
the water tank but have no 
alert .

	» The area near the water tank 
level sensor is wet.

	» Wipe dry the area around the tank 
and the tank housing.

IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE

Internal drip tray is filled with a 
lot of water.

	» Possible leak from the water 
tank or machine malfunctioning.

	» Check for leaks from the water 
tank; if positive, contact Lavazza 
customer service.

IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The machine does not 
dispense coffee smoothly.

1.	 Probably, the machine is 
loading too much coffee for 
the coffee type that is being 
used. 
 

2.	Hydraulic circuit clogged with 
limescale.

1.	 We advise lowering the AROMA 
Setting Selector by one level .  
(Ex.: if the AROMA Setting 
Selector is set to  (+), decrease 
towards standard .

2.	Descale the appliance

��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

	» Difficulty in reinstalling the 
Brewing Unit in its seat.

	» Brewing Unit buttons stuck 	» Press several times the Brewing Unit 
orange buttons to release them.

��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.
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TROUBLESHOOTING

Problem encountered Possible causes Solution
The milk-based beverage 
warning lights are OFF and 
the buttons won’t work.

1.	 Milk Mug missing or inserted 
wrongly. 
 

2.	Milk cover positioned with the 
nozzles facing the handle.

1.	 Insert the Milk Mug. The milk 
preparation warning lights will be 
turned on if the jug is inserted 
correctly 

2.	Turn the milk cover so that the 
nozzle will face the direction 
opposite the handle. The milk 
preparation warning lights will be 
turned on if the jug is inserted 
correctly.  

  ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

Milk does not foam. 1.	 Milk unsuitable for use. 
 
 
 

2.	Too hot milk temperature. 
 

3.	Beater coil not fitted into place. 

4.	Water circuit clogged with scale 
deposits.

1.	 It is recommended that whole milk 
(pasteurized or UHT treated) and/
or cold skimmed milk from the 
fridge 32°F-39°F(0-4°C) should 
be used.

2.	Use milk at the fridge temperature 
(i.e. ranging between 32°F and 
39°F) (0-4°C).

3.	Make sure that the beater coil has 
been fitted into place correctly.

4.	Perform the descaling procedure 
by means of the Lavazza descaling 
agent.

IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The milk-based beverage 
temperature is too hot.

	» Insufficient amount of milk fed 
with respect to the selected / 
desired amount.

Add more milk by following the 
indications of the icons on the Milk 
Mug. 
IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The milk-based beverage 
temperature is too cold.

1.	 Excessive amount of milk fed 
with respect to the selected / 
desired amount.

2.	Water circuit clogged with scale 
deposits.

1.	 Decrease the amount of milk by 
following the indications of the 
icons on the Milk Mug.

2.	Perform the descaling procedure 
by means of the Lavazza descaling 
agent.

IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.
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Problem encountered Possible causes Solution
The automatic milk frother is 
noisy during milk preparation.

1.	 Milk frothing beater not 
correctly installed.

2.	Beater cover components 
not installed in their correct 
positions.

3.	Dirt.

1.	 Position the milk frothing beater 
correctly as shown in the Manual.

2.	Make sure that the beater shaft 
retainer is correctly positioned. 

3.	Clean all of the beater cover outer 
parts.

  �� ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The automatic milk frother 
blocked.

1.	 Milk frothing beater not 
correctly installed.

2.	Beater cover components 
not installed in their correct 
positions

3.	Dirt.

1.	 Position the milk frothing beater 
correctly as shown in the Manual.

2.	Make sure that the beater shaft 
retainer is correctly positioned. 

3.	Clean all of the beater cover outer 
parts.

  �� ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

No coffee available for 
preparing the cappuccinos 
and the milk with coffee.

1.	 No coffee bean in the 
container

2.	Early removal of the Milk Mug.

1.	 Fill the container with coffee beans. 

2.	Wait for the acoustic signal  at 
the end of preparing the selected 
beverage.

  ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

Milk spilling out of the jug. 1.	 Milk Mug broken. 
 
 

2.	Excessive Milk Mug filling 
(above the upper notch / icon).

3.	 Insufficient Milk Mug filling 
(below the selected notch / icon).

4.	Selection of the same 
beverage used for the previous 
preparation.

1.	 Check the integrity of the 
Milk Mug. In case of breakage, 
CONTACT THE LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

2.	Fill with the correct amount, as 
shown by the icons on the jug. 

3.	Fill with the correct amount, as 
shown by the icons on the jug.

4.	Prepare the new desired beverage 
by eliminating the previous one and 
by applying one cycle ONLY.

 ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

TROUBLESHOOTING
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Problem encountered Possible causes Solution
COLD FROTHED MILK 

: beverage preparation hot.
	» Wrong access procedure for the 
COLD FROTHED MILK  
beverage.

	» Repeat the access procedure by 
keeping the Temperature boost 
button depressed until the icon 
turns BLUE  .

IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

The button  red warning 
light with acoustic signal  
emitted when preparing a 
milk-based b everage

1.	 Milk frothing beater not 
correctly installed.

2.	Beater cover components 
not installed in their correct 
positions

3.	Dirt.

1.	 Position the milk frothing beater 
correctly as shown in the Manual

2.	Make sure that the beater shaft 
retainer is correctly positioned. 

3.	Clean all of the beater cover outer 
parts.

  ��IF THE PROBLEM REMAIN 
PLEASE CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE.

Unusual noises can be heard 
during coffee grinding.

	» Being coffee of a natural origin, 
it can happen that impurities 
can be found into the beans 
(wooden sticks, small stones).

SWITCH OFF THE APPLIANCE 
AND PLEASE CONTACT 
LAVAZZA CUSTOMER 
SERVICE.

Failed machine connection by 
Wi-Fi or Bluetooth.

	» Machine pairing error. CONTACT LAVAZZA 
CUSTOMER SERVICE

Contact Lavazza Customer Service for any problem or failure not included in the above list.

TROUBLESHOOTING
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SICUREZZA

Destinazione d’uso: 
Questo apparecchio è destinato ad essere utilizzato nelle applicazioni domesti-
che e similari quali: 
– �nelle zone per cucinare riservate al personale nei negozi, negli uffici e in altri 

ambienti professionali; 
– nelle fattorie; 
– �utilizzo da parte di clienti di alberghi, motel e altri ambienti a carattere residenziale; 
– negli ambienti tipo bed and breakfast.
L’uso improprio dell’apparecchio può causare possibili infortuni.
È vietato apportare modifiche tecniche. L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. 
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. Tenere l’apparecchio e il suo 
cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini di età inferiore a 8 anni. 
La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utente non deve 
essere eseguita da bambini se non sotto supervisione diretta e di età superiore 
agli 8 anni.

	 Ubicazione: 
Sistemare la macchina per caffè in un posto sicuro, dove nessuno possa rove-
sciarla o venirne ferito. Non tenere la macchina a temperatura inferiore a 5°C 
poiché il gelo potrebbe danneggiarla. Non usare la macchina per caffè all’aperto. 
Non posare la macchina su superfici molto calde e/o nelle vicinanze di fiamme 
libere. La macchina per caffè quando è in uso non deve essere collocata in un 
armadio. 

	 Alimentazione di corrente: 
	 Collegare la macchina per caffè soltanto a prese di corrente adeguate e provvi-

ste di messa a terra. La tensione deve corrispondere a quella indicata sulla tar-
ghetta della macchina.

	 Cavo d’alimentazione: 
Non usare la macchina per caffè se il cavo d’alimentazione è difettoso. 
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal costrut-
tore o dal suo servizio di assistenza tecnica, in modo da prevenire ogni rischio. 
Non far passare il cavo d’alimentazione per angoli e su spigoli vivi, sopra ogget-
ti molto caldi e proteggerlo dall’olio. 
Non portare o tirare la macchina per caffè tenendola per il cavo. 
Non estrarre la spina tirandola per il cavo; non toccarla con le mani bagnate. 
Evitare che il cavo d’alimentazione cada liberamente da tavoli o scaffali. 
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	 Pericolo di folgorazione:
Non mettere mai a contatto dell’acqua le parti sotto tensione e/o corrente. 
Questo apparecchio non deve essere immerso.

	 Protezione bambini al di sotto degli 8 anni:
Tenere i bambini sotto supervisione, per evitare che giochino con l’apparecchio. 
I bambini non si rendono conto del pericolo connesso agli elettrodomestici. 
Non lasciare alla loro portata i materiali utilizzati per imballare la macchina.

	 Pericolo di ustioni: 
Non toccare le parti calde subito dopo l’uso dell’apparecchio. 
Durante l’erogazione della bevanda prestare attenzione ad eventuali schizzi di 
liquido caldo. 

	 Pulizia: 
Prima di pulire la macchina, è indispensabile scollegare la spina dalla presa di 
corrente ed aspettare che la macchina si raffreddi. Non immergere la macchina 
nell’acqua! È severamente vietato cercare d’intervenire all’interno della macchi-
na. Sostituire l’acqua nel serbatoio dopo 3 giorni di inutilizzo. 
Per evitare di danneggiare l’apparecchio non utilizzare detergenti alcalini per la 
pulizia, bensì un panno morbido e un detergente delicato.
Custodia della macchina: 
Quando la macchina rimane inutilizzata per un periodo prolungato, staccare la 
spina dalla presa e custodirla in luogo asciutto e non accessibile ai bambini. 
Proteggerla dalla polvere e dallo sporco. 

	Riparazioni / Manutenzione:
Nel caso di guasti, difetti o sospetto di difetto dopo una caduta, staccare subito 
la spina dalla presa. Non mettere in funzione una macchina difettosa. Soltanto i 
Centri di Assistenza Autorizzati Lavazza possono effettuare interventi e ripara-
zioni. Nel caso di interventi non eseguiti a regola d’arte, si declina ogni respon-
sabilità per eventuali danni. 

	 Serbatoio acqua:
Immettere nel serbatoio soltanto acqua fresca potabile non gasata. 
Non mettere in funzione la macchina se non c’è acqua a sufficienza nel serbatoio. 

SICUREZZA
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	 Smaltimento della macchina a fine vita: 
INFORMAZIONE AGLI UTENTI: il simbolo del cassonetto barrato riportato 
sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla fine della 
propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti.
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei 
centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettrici ed elettronici.
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura di-
smessa al riciclo, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile 
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e fa-
vorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applica-
zione delle sanzioni amministrative previste dalla normativa vigente. 

	 Non si assumono responsabilità per eventuali danni in caso di: 
•	 impiego errato e non conforme agli scopi previsti; 
•	 riparazioni eseguite presso centri d’assistenza non autorizzati Lavazza; 
•	manomissione; 
•	 impiego di pezzi di ricambio e accessori non originali; 
•	mancata decalcificazione; 
•	 stoccaggio in locali al di sotto di 4°C; 
•	utilizzo al di sotto di 5° C;
•	utilizzo al di sopra di 40° C;
•	utilizzo in locali con umidità relativa superiore al 95%; 
In questi casi viene a decadere la garanzia.  

Per evitare rischi dovuti a un involontario reset dell’interruttore termico, questo 
apparecchio non deve essere alimentato tramite un dispositivo di accensione 
esterno, come per esempio un timer, né collegato a un circuito che sia periodi-
camente acceso e spento dall’utenza. 

SICUREZZA
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CARATTERISTICHE TECNICHE

CARATTERISTICHE TECNICHE
• 	 Voltaggio: 220-240 V; 50-60 Hz
• 	 Potenza totale: 1550 W
• 	 Dimensioni: Larghezza 220mm - Profondità 435mm - Altezza 358mm
• 	 Serbatoio tipo removibile: 1,5 l senza filtro - 1,3 l con filtro
• 	 Peso: 10 kg
• �	 Materiali impiegati per la carrozzeria: Materiali plastici verniciati

MODULI DI COMUNICAZIONE 
La macchina è equipaggiata con modulo di comunicazione Wi-Fi/Bluetooth avente le seguenti caratteristiche:

•	 Bluetooth; 				  
Banda di frequenza: .....2402 MHz – 2480 MHz
Potenza Max: ...............+9.9 dBm

LUIGI LAVAZZA S.P.A. dichiara che questa macchina è conforme ai requisiti essenziali ed alle altre disposizioni 
pertinenti stabilite dalla direttiva 2014/53/UE, la dichiarazione di conformità di questa macchina è disponibile 
sul sito: www.lavazza.com

•	 Wi-Fi; 			 
Banda di frequenza:...............2400 MHz-2483.5 MHz
Potenza Max:  .......................+19.9 dBm
Modalità di connessione: .... Dinamica (DHCP)
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14
11

COMPONENTI E COMANDI

DESCRIZIONE GENERALE

1 	 Cassetto raccogli-gocce esterno
2 	 Vassoio di scarico acqua
3 	 Contenitore fondi di caffè
4 	 Interfaccia comandi 
5 	 Contenitore caffè in grani
6 	 Coperchio del contenitore caffè in grani
7 	 Serbatoio acqua 
8 	 Coperchio del serbatoio acqua
9 	 Cavo di  alimentazione

10 	 Gruppo Infusore Caffè
11 	 Sportello di servizio
12 	 Scovolino di pulizia
13 	 Supporto tazzina espresso
14 	 Coperchio del bricco montalatte
15 	 Bricco monta latte
16 	 Anello luminoso - Regolazione Aroma
17 	 Selettore grado macinatura 

1

2

3

4

5

6
7

8

9

15

14

16

10

13

17

12

11
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COMPONENTI E COMANDI

INTERFACCIA COMANDI 

A

B C D E

F
G H I J

K L M N

PO

A 	 Connessione Wi-Fi / Bluetooth

B 		 Spia  - Sportello di servizio/Infusore

C 		 Spia - Contenitore caffè in grani

D 		 Spia - Decalcifica		

E 		 Spia - Mancanza acqua/Mancanza Serbatoio

F 	 Tasto ON/RISPARMIO ENERGETICO

G 	 Tasto Espresso

H 	 Tasto Espresso Lungo

I 	 Tasto Lungo XL

J 	 Tasto Dose Libera Caffè

K 	 Tasto Cappuccino 

L 	 Tasto Cappuccino XL

M 	 Tasto Latte Macchiato

N 	 Tasto Latte montato (caldo/freddo)

O 	 Tasto Boost TEMPERATURA

P 	 Tasto Boost SCHIUMA
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SEGNALAZIONI

ON/RISPARMIO ENERGETICOON/Preparazioni Caffè 
+ Connessione Bluetooth

Serbatoio acqua vuoto /  
Serbatoio acqua assente

In attesa fase di risciacquo decalcifica 
Risciacquo decalcifica in corso

Richiesta Decalcifica

Richiesta di pulizia del 
Gruppo Infusore Caffè

Sportello di servizio aperto o 
non installato in maniera corretta

Assenza Gruppo Infusore Caffè o 
non installato in maniera corretta

Contenitore fondi di caffè
Pieno

ON/Preparazioni Caffè 
+ Connessione Wi-Fi

Blocco Macchina

	 = Off 	 = On 	 = Lampeggiante   	 = Lampeggiante rapido

Contenitore fondi di caffè
Assente
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SEGNALAZIONI

Attivazione Tasto
Boost SCHIUMA

Erogazione Frothed Milk 
(Freddo) 

Erogazione Frothed Milk (Caldo) 

Erogazione Latte MacchiatoErogazione Cappuccino XLErogazione Cappuccino

Erogazione Dose Libera CaffèErogazione Lungo XL

Erogazione Espresso LungoErogazione EspressoAttivazione Tasto 
Boost TEMPERATURA

ON/ Con Cappucinatore
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ANELLO LUMINOSO E REGOLAZIONE AROMA

STATO MACCHINA CONDIZIONE EFFETTO ANELLO COLORE

RISPARMIO 
ENERGETICO

- Nessuno Nessuno
Ingresso Dissolvenza in chiusura Bianco
Uscita Dissolvenza in entrata Bianco

PRONTA PER 
L’EROGAZIONE

Selettore regolazione Aroma Standard Acceso Fisso Bianco

Selettore regolazione Aroma  
settato verso sinistra 

Rotazione in senso 
orario

Bianco

Selettore regolazione Aroma  
settato verso destra Rotazione antiorario Bianco

INFUSIONE/
RISCALDAMENTO - Rotazione in senso 

orario Bianco

CONTENITORE 
CAFFÈ IN GRANI - 
Vuoto

ATTENZIONE Rotazione in senso 
orario Arancione

PANNELLO LATERALE  
Aperto o Assente
Gruppo Infusore - 
Rimosso/Necessaria pulizia
CASSETTO DI SCARICO 
Rimosso/Pieno
SERBATOIO ACQUA  
Vuoto/Rimosso
BLOCCO ARIA

ATTENZIONE Acceso Fisso Arancione

RISCIACQUO - Rotazione in senso 
orario

Bianco

DECALCIFICA 
ATTIVAZIONE

Cassetto di scarico Rimosso, tasti 
Lungo  e Dose Libera  premuti 5 sec. Acceso Fisso Bianco

DECALCIFICA 
FASE 1 Tasto Dose Libera  premuto Rotazione in senso 

orario
Bianco

Dopo aver premuto 
i tasti Dose Libera  oppure il tasto  Acceso Fisso Bianco

Pronta per la fase di risciacquo Acceso Fisso Bianco
DECALCIFICA 
FASE 2  - Risciacquo Dopo aver premuto il tasto Dose Libera  Rotazione in senso 

orario
Bianco

Dopo aver premuto il tasto
Dose Libera  oppure il tasto  Acceso Fisso Bianco

Macchina in modalità 
RISPARMIO ENERGETICO 

Nessuno Nessuno

SELETTORE
REGOLAZIONE AROMAANELLO LUMINOSO
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PREDISPOSIZIONE MACCHINA

	 Sollevare e rimuovere il coperchio, dopodiché 
estrarre il serbatoio dell’acqua utilizzando la ma-
niglia.

	 Prima di riempire il serbatoio rimuovere il distan-
ziale in cartone inserito sotto il serbatoio.

	 Il coperchio del Contenitore caffè in grani 
deve essere sempre ben posizionato quando 
si movimenta il serbatoio.

	 Risciacquare il serbatoio prima di utilizzarlo. 

 AVVIAMENTO MACCHINA 

	 I danni causati alla macchina a causa della 
mancata osservanza di queste indicazioni non 
sono coperti da garanzia. 

	 Ruotare lateralmente la macchina, su uno dei 
fianchi.

	 Inserire la spina del cavo di alimentazione nella 
presa situata sotto la macchina e posizionare il 
cavo nell’apposita guida.

	 Posizionare la macchina su una superficie piana e 
stabile, lontano da acqua e fonti di calore e ga-
rantire una distanza minima di 15 cm sui lati della 
macchina come indicato nella figura.

	 Controllare che il cassetto raccogli gocce, sia po-
zionato correttamente.

15
cm

15cm

15cm

15cm
15cm
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	 Riempire il serbatoio dell’acqua fino al livello 
MAX indicato, usando soltanto acqua fresca po-
tabile non gasata.  

	 Rimontare il serbatoio e richiudere con il coper-
chio.

	 Nel caso che l’acqua trabocchi, verrà scaricata 
nel vassoio di scarico acqua.

	 Il livello dell’acqua non deve mai superare il 
MAX. Utilizzare esclusivamente acqua fresca 
potabile non gasata. 

	 Acqua calda e altri liquidi possono danneggiare 
il serbatoio e la macchina. 

	 Non mettere in funzione la macchina senza ac-
qua: accertarsi che ve ne sia a sufficienza all’in-
terno del serbatoio.

	 Assicurarsi che le mani, la macchina, il cavo e la 
superficie d’appoggio della macchina non siano 
bagnati

	 Inserire la spina di alimentazione nella presa di 
corrente con voltaggio adeguato.

PREDISPOSIZIONE MACCHINA

PRIMA ACCENSIONE
	 Al primo avviamento la macchina deve PRIMA 

riempire il circuito idraulico.

	 Premere il tasto  per accendere la macchina. 
	 La macchina emetterà un segnale acustico .  

	 La macchina esegue un RISCIACQUO AUTO-
MATICO utilizzando una quantità d’acqua pari a 
una tazzina.

	 Ora la macchina è in condizione di attesa.

	 Dopo la prima accensione e prima di utilizzare la 
macchina occorre erogare almeno mezzo litro 
d’acqua (500 ml) per la pulizia del circuito. 

	 Posizionare una tazza sotto l’erogatore.
	 Per iniziare il risciacquo premere contemporanea

mente il tasto ESPRESSO  e il tasto  per 2 
secondi.

	 Poiché ogni volta eroghiamo 250ml di acqua, è 
necessario ripetere il passaggio  per 2 volte. 

	 Al termine di ogni erogazione, rimuovere e svuo-
tare il bicchiere.

	 Al termine di questo lavaggio la macchina è 
pronta per essere utilizzata.
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CONTENITORE CAFFÈ IN GRANI
	 Ogni macchina viene collaudata in fabbrica utiliz-

zando grani di caffè, pertanto è possibile trovarne 
occasionalmente qualche traccia all’interno del 
macinino. 

	 Anche con la presenza di tracce di caffè, si garan-
tisce comunque che la macchina è nuova.

	 Togliere il coperchio del contenitore dei chicchi 
di caffè.

	 Riempire il contenitore con i chicchi di caffè.

	 Riempire il contenitore unicamente con chicchi di 
caffè.

	 Poiché il caffè è di origine naturale, può accadere 
di trovare delle impurità tra i chicchi (pezzettini di 
legno, sassolini). Si raccomanda di verificare i chic-
chi prima di riempire il contenitore.

	 Inoltre, il caffè in polvere, il caffè istantaneo, il caf-
fè caramellato e qualsiasi altro oggetto possono 
danneggiare la macchina e il macinacaffè

	 Riposizionare il coperchio del contenitore caffè.

PREDISPOSIZIONE MACCHINA

CO
FF

EE

BE
AN

S

FUNZIONE RISPARMIO ENERGETICO

	 Per garantire il RISPARMIO ENERGETICO, 
dopo 3 minuti di inutilizzo, la macchina passa auto-
maticamente alla modalità STANDBY IN RETE 
quando è in rete, oppure alla modalità LOW 
POWER* quando non è in rete.

	 * �In modalità LOW POWER il consumo energetico del-
la macchina non supera 0,5 W.

	 È possibile portare la macchina in modalità  
RISPARMIO ENERGETICO manualmente, 
prima dei 3 minuti, premendo il tasto . 

	 La macchina emetterà un segnale acustico di 
conferma .

	 In modalità RISPARMIO ENERGETICO, tutti 
i pulsanti saranno spenti e il tasto  si accenderà 
con luminosità ridotta.

	 Riattivare la macchina premendo nuovamente il 
tasto .

	 In modalità STANDBY DI RETE il consumo 
energetico della macchina è di 0,6 W. 

	 In modalità LOW POWER il consumo energeti-
co della macchina è di 0,47 W.
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PASSAGGIO DA CONNESSIONE WI-FI  
A BLUETHOOTH 

	 Portare la macchina in modalità RISPARMIO 
ENERGETICO. 

	 Premere il tasto  per almeno 5 secondi, fino 
all’emissione di un segnale acustico . 
•	 	Se la macchina è connessa ad una rete Wi-Fi 

verrà disconnessa, verrà attivato il Bluethooth 
e sarà visibile ad altri dispositivi vicini. 

•	 	In assenza di connessione Bluethooth, dopo 
4 minuti la macchina si riconnetterà automati-
camente alla rete Wi-Fi.

RESET CREDENZIALI WI-FI 

	 Portare la macchina in modalità RISPARMIO 
ENERGETICO. 

	 Estrarre il vassoio di scarico acqua e tenere pre-
muto il tasto  per più di 10 secondi fino all’e-
missione di 2 segnali acustici . 

	 La macchina verrà disconnessa dalla rete Wi-Fi e 
le credenziali salvate verranno cancellate. 

	 Verrà attivato il Bluethooth e la macchina sarà 
visibile ad altri dispositivi vicini.

DISATTIVAZIONE/RIATTIVAZIONE Wi-Fi 
	 Per DISATTIVARE la connessione Wi-Fi porta-

re la macchina in modalità RISPARMIO ENER-
GETICO, e premere il tasto  per almeno 20 
secondi, fino all’emissione di: 
•	 	3 segnali acustici  e 
•	 	3 lampeggi dell’icona Wi-Fi 
	 che segnalano la disattivazione del Wi-Fi . 

	 Quando la connessione Wi-Fi viene disattivata 
la spia luminosa del Wi-Fi rimane spenta e non 
lampeggia nemmeno in caso di connessione 
Bluetooth. 

	 Per RIATTIVARE la connessione Wi-Fi, portare 
la macchina in modalità RISPARMIO ENER-
GETICO. 

	 Premere nuovamente il tasto  per almeno 20 
secondi fino all’emissione di: 
•	 	3 segnali acustici  e 
•	 	3 lampeggi dell’icona Wi-Fi 
	 che segnalano la riattivazione della connessio-

ne Wi-Fi. 

	 Assoluta si connette ad una rete Wi-Fi acquisen-
do l’indirizzo IP dal router in modalità dinamica 
(DHCP)

	 Per connettere la macchina ad una rete Bluetooth/
Wi-Fi, scaricare l’App Piacere Lavazza e segui-
re le istruzioni.

Piacere Lavazza

20 sec.
5 sec.

10 sec.

PREDISPOSIZIONE MACCHINA
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CONNESSIONE IN RETE

REGISTRAZIONE SU APP
	 Il seguente capitolo spiega come connettere la 

macchina espresso ASSOLUTA Lavazza alla 
propria rete domestica.

	 Se la macchina non è connessa può essere utilizza-
ta solo come una macchina da caffè manuale 
(standard).

	 Cosa ci serve:
	 • Smartphone
	 • Connessione Wi-Fi e la Password
	 • App Piacere Lavazza

Immagine APP Descrizione
Scarica e Apri l’App 
Piacere Lavazza e  
comincia la registrazione 
della macchina.

Piacere Lavazza

	 Per assicurarti una migliore esperienza verifica che 
la tua App Piacere Lavazza sia sempre abilitata 
alla connessione dati anche in presenza di un Wi-Fi 
attivo.

Immagine APP Descrizione

 

Se non hai un Account 
Lavazza creane uno.

 

Accedi alla sezione 
dedicata alla registrazione 
della macchina espresso 
ASSOLUTA.

 

Se sei già registrato 
all’App Piacere Lavazza, 
puoi accedere alla
registrazione macchina 
direttamente dalla 
Home cliccando su 
“Add machine” all’interno 
del widget.
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Immagine APP Descrizione

 

Non trovi la tua macchina?
Assicurati che la spia del 
Wi-Fi presente sulla mac-
china sia lampeggiante.

Nel caso di spia del Wi-Fi 
spenta, spegni la macchina, 
apri il cassetto raccogli fon-
di del caffè e tieni premuto 
il tasto  fino a quando 
sentirai un doppio segnale 
acustico   .

Non trovi la tua rete 
Wi-Fi?
Assicurati che la macchina 
sia vicina al router e che si 
un Wi-Fi
Aggiorna la lista dei Wi-Fi-
su App

Visualizzi un errore a 
seguito dell’inserimento 
della password?
Nel caso non si tratti di 
un errore di inserimento 
password, prendi nota del 
codice errore che 
comparirà in App e chiama 
il Customer service.

	 Nel caso non dovessi visualizzare la rete della mac-
china, prova a staccare e riattaccare la spina e atten-
di qualche secondo.

	 Quì di seguito alcuni dei problemi che potresti 
riscontrare durante la connessione della macchi-
na e le relative soluzioni:

CONNESSIONE IN RETE

Immagine APP Descrizione
Per collegare la tua
macchina espresso 
ASSOLUTA segui 
direttamente le istruzioni 
presenti sull’App.

Ricordati di accettare tutti i 
consensi necessari durante 
la connessione.
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	 Sull’App Piacere Lavazza potrai sempre cliccare 
sull’help presente in alto a destra  per avere mag-
giori dettagli.

CONNESSIONE IN RETE

Immagine APP Descrizione

   

Attendi che la connessione 
alla rete sia terminata

  

Assoluta è connessa!

Immagine APP Descrizione
Guarda il tutorial e inizia a 
preparare i tuoi caffè.

La configurazione della tua macchina è conclusa.

	 Quando la macchina è connessa, la spia del Wi-Fi 
presente sull’interfaccia comandi della tua Assoluta 
si illumina di colore azzurro.
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CAMBIO RETE WI-FI SU APP
	 Il seguente capitolo spiega come cambiare la 

rete Wi-Fi a cui è connessa la tua macchina 
espresso ASSOLUTA Lavazza.

Immagine APP Descrizione

 

Apri l’App Piacere Lavazza 
ed entra nella dashboard 
macchina.

Vai in
 “Impostazione macchina”

CONNESSIONE IN RETE

Immagine APP Descrizione
Seleziona «Rete Wi-Fi» e 
successivamente «Cambia 
rete Wi-F»
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CONNESSIONE IN RETE

 Immagine APP Descrizione
Seleziona la rete Wi-F a cui 
desideri collegare Assoluta 
e inserisci la password.

Hai correttamente concluso 
il cambio rete Wi-Fi.

FUNZIONI APP PIACERE LAVAZZA
	 Il seguente capitolo spiega LE FUNZIONALITA’ 

DA PROVARE CON l’App Piacere Lavazza 
per la tua macchina espresso ASSOLUTA.

	 REMOTE CONTROL
	 Tramite l’’App Piacere Lavazza sarà possi-

bile accendere/spegnere la macchina oltre a ri-
chiedere direttamente l’erogazione del tuo caffè.

	 PERFECT BEAN MATCH
	 Tramite l’App Piacere Lavazza è possibile 

sfruttare la tecnologia Perfect Bean Match 
per ottimizzare i parametri della tua macchina 
espresso ASSOLUTA e ottenere la miglior resa 
in tazza.

	 Per attivare questa tecnologia è sufficiente scan-
sionare il codice a barre presente sulla confezio-
ne dei grani di caffè tramite l’APP.

	 RICETTE
	 Tramite l’App Piacere Lavazza è possibile 

accedere a un catalogo ricette dedicato alla nuo-
va macchina espresso ASSOLUTA. 

	 Segui le descrizioni step by step e scopri nuove 
ricette per gustare il tuo caffè!

	 CAFFÈ PERSONALIZZATI
	 Tramite l’’App Piacere Lavazza è possibile 

creare, modificare e rinominare le tue bevande 
per personalizzarle rispetto ai tuoi gusti.
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REGOLAZIONE CAFFÈ

REGOLAZIONE MACINATURA
	 Il selettore del macinacaffè all’interno del conte-

nitore dei chicchi consente di ottimizzare e ga-
rantire le migliori prestazioni in tazza per tutte le 
miscele Lavazza (sia quelle adatte a preparazioni 
Espresso che Caffè Crema).

1.	 Selezionare  per una macinatura più fine 
dei chicchi di caffè, adatta per preparazioni 
tipo ESPRESSO.	

2.		Selezionare  per una macinatura più gros-
solana dei chicchi di caffè, adatta per prepa-
razioni tipo Caffè Crema (es: LUNGO XL).

 

	 Entrambe le selezioni permettono comunque l’e-
rogazione del caffè in tutte le ricette caffè disponi-
bili.

	 Il selettore va azionato SOLO quando il maci-
nacaffè è in funzione. 

	 NON spostare il selettore quando il macina 
caffè e fermo poiché potrebbe danneggiarsi

	 NON lasciare il selettore in una posizione in-
termedia tra  e , in questo caso la mac-
china non permetterà nessuna erogazione. 
(Interfaccia comandi spenta, Anello luminoso 
acceso in arancione solo nella zona del selet-
tore).

REGOLAZIONE INTENSITÀ AROMA
		 Se si desidera un caffè più o meno intenso, prima 

dell’erogazione ruotare il Selettore regolazione 
Aroma posto sulla parte superiore della macchina.

	 Ruotando il selettore si aumenterà o diminuirà la 
quantità di caffè utilizzata.

	Per aumentare la quantità di caffè da utiliz-
zare ruotare il selettore in senso antiorario; 

	 si accenderà un led in corrispondenza dell’i-
cona selezionata.

 Per diminuire la quantità di caffè da uti-
lizzare, ruotare il selettore in senso orario; 

	 si accenderà un led in corrispondenza dell’i-
cona selezionata.

	 La selezione resta attiva anche dopo l’erogazione, 
verrà disattivata solo quando si ruota l’anello lumi-
noso in senso contrario alla selezione precedente.

	 Segnalazioni dell’anello luminoso quando è pronto 
per l’erogazione:

	Selettore regolazione Aroma Standard luce 
bianca fissa.

	 Selettore regolazione Aroma posizionato 
verso sinistra: 

	 Rotazione in senso orario con luce bianca.
	Selettore regolazione Aroma posizionato 
verso destra:

	 Rotazione in senso antiorario con luce bianca.

Per diminuire la 
quantità di caffè

Selettore regolazione Aroma

Per aumentare la 
quantità di caffè

Selettore 1.  macinatura fine

2. macinatura grossolana
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REGOLAZIONE CAFFÈ

PROGRAMMAZIONE DOSE CAFFÈ  

	 La quantità di caffè erogato può essere modificata; 
la dose minima impostabile è di 20 ml. 

	 Quando si esegue la programmazione dose caffè, 
premere sempre lo stesso tasto.

	 Non intervenire su gli altri tasti altrimenti la pro-
grammazione verrà annullata. 

	 Non è possibile programmare la dose caffè 
nelle bevande a base latte.

	 Accendere la macchina del caffè premendo il ta-
sto  e accertarsi che il cassetto raccogligocce 
sia posizionato sotto l’erogatore del caffè e che 
ci sia acqua nel serbatoio

	 La macchina esegue un risciacquo automatico uti-
lizzando una quantità d’acqua pari a una tazzina.

	 Verificare sempre la presenza di caffè nel 
Contenitore caffè in grani. 

	 Ora la macchina è in condizione di attesa.

	 Posizionare una tazza sotto l’erogatore.

	 Per modificare la dose caffè:
•	 Tenere premuto per 3 secondi il tasto che si 

desidera programmare, dopo il segnale acu-
stico  rilasciare il tasto. 

•	 Entrati in modalità programmazione lampeggia 
l’icona che stiamo programmando e riamango-
no accese fisse le altre 3 preparazioni caffè. 

•	 Una  volta raggiunta la quantità di caffè deside-
rata, ripremere il tasto per registrarne la dose.

	 La programmazione verrà annullata:
•	 	Se la dose caffè SUPERA la quantità  massima 

programmabile. 
•	 	Se la dose caffè NON raggiunge la quantità 

minima di 20ml.
•	 	Se viene a mancare l’alimentazione durante la 

programmazione La macchina si ferma, si ripor-
ta alla condizione di pronto e rimane in memo-
ria l’ultimo valore programmato.

•	 Se durante una programmazione dose avviene 
una segnalazione di mancanza acqua  la 
macchina smetterà di erogare e la dose non ver-
rà salvata. Una volta rabboccata l’acqua nel ser-
batoio sarà necessario ripetere la procedura di 
programmazione dose.	
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  BOOST TEMPERATURA 
	 Prima di selezionare un caffè si puo aumentarne 

la temperatura attivando il tasto Boost TEMPE-
RATURA .

	 Premere il tasto Boost TEMPERATURA il 
tasto si illuminerà per segnalare l’attivazione; 

	 La macchina emette un segnale acustico  alla 
pressione del tasto.

 

	 Per ritornare alla temperatura standard, premere 
nuovamente il tasto Boost TEMPERATURA 
che tornerà a luminosità ridotta.

	 La macchina emette un segnale acustico  alla 
pressione del tasto 

	 Non è possibile cambiare la temperatura durante 
l’erogazione.

IMPOSTAZIONI PER LE TAZZE DA CAFFÈ
	 Accendere la macchina del caffè premendo il ta-

sto  e accertarsi che il cassetto raccogligocce 
sia posizionato sotto l’erogatore del caffè e che 
ci sia acqua nel serbatoio. 

	 All’avvio, a macchina fredda, l’apparecchio esegue 
un auto-risciacquo pari a circa una tazzina, il circu-
ito viene risciacquato con acqua calda per prepara-
re la macchina all’uso.

	 Ora la macchina è in condizione di attesa.

	 Per utilizzare una tazzina per espresso, premere 
sulla scritta PUSH sotto l’erogatore, ed aprire il 
piano d’appoggio.

	 Oppure appoggiare una tazza o un bicchiere di-
rettamente sulla griglia sotto l’erogatore

PREDISPOSIZIONE PER LE EROGAZIONI CAFFÈ
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EROGAZIONI CAFFÈ

 	DOSE LIBERA CAFFÈ

	 Posizionare una tazzina sotto l’erogatore.

	 Premere il tasto DOSE LIBERA CAFFÈ  
per iniziare l’erogazione. 

	 Quando si preme il tasto, la spia si accende e l’a-
nello luminoso della funzione Aroma feature  si 
illumina, indicando che l’apparecchio sta prepa-
rando il caffè.  

	 Una volta raggiunta la quantità desiderata di caf-
fè premere nuovamente il tasto DOSE LIBERA 

 per terminare l’erogazione.(max 230 ml).

	 Per una nuova erogazione, attendere che i tasti 
di erogazione e il tasto  siano accesi con luce 
bianca fissa.

EROGAZIONI CAFFÈ

	 Se si desidera un caffè più o meno intenso, prima 
dell’erogazione ruotare il selettore Regolazione Aro-
ma posto sulla parte superiore della macchina.

	 Per maggiori informazioni vedere il capitolo  
REGOLAZIONE INTENSITÀ AROMA.

	 Verificare sempre la presenza di caffè nel con-
tenitore caffè in grani. 

	 Se durante un erogazione la quantità di caffè 
nel contenitore non è sufficiente, la macchina 
inizierà la fase di macinatura ma, dopo qualche 
istante si bloccherà e l’anello luminoso diventerà 
di colore arancione ruotando in senso orario. 

	 Riempire il contenitore con i grani di caffè e 
ripetere l’erogazione. 

	 Aprire il pannello laterale solo per le operazioni 
di manutenzione del Gruppo Infusore Caffè 
(ved. paragrafo MANUTENZIONE E PULIZIA). 

	 In caso di blocco dell’erogazione verificare la pre-
senza di spie di allarme accese.

	 Non manomettere il Gruppo Infusore Caffè.
	 Posizionare una tazzina sotto l’erogatore.
	 Premere il tasto ESPRESSO per erogare (30 ml) 
di caffè.

 	Premere il tasto LUNGO per erogare (60 ml)  di 
caffè.

	 Premere il tasto LUNGO XL per erogare (110 ml) 
di caffè.

	 Quando si preme un tasto, la spia si accende e 
l’anello luminoso della regolazione aroma si il-
lumina, segnalando che l’apparecchio sta prepa-
rando il caffè.

	 Si può fermare l’erogazione premendo nuovamen-
te il tasto che si stava utilizzando. 

	 La macchina interromperà automaticamente 
l’erogazione al raggiungimento della dose pro-
grammata.
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	 Inserire il bricco monta latte nella macchina.

	 La macchina emette un segnale acustico  per 
segnalare il corretto inserimento del bricco monta 
latte.

	 Con il bricco monta latte inserito, la macchina 
accende solamente i tasti di erogazione delle 
bevande latte , , ,  e i tasti BOOST 
TEMPERATURA  e BOOST  Schiuma   
con luce ridotta. 

	 Le spie delle bevande caffè sono spente e i ta-
sti non funzionano.

 

	 Premere il tasto LATTE MONTATO  per 
iniziare il ciclo di pulizia.

	 Terminato il ciclo di pulizia, rimuovere il bricco 
della macchina.

	 Lavare tutti i componenti con acqua fredda o 
tiepida, asciugarli e rimontarli correttamente.

PULIZIA DEL BRICCO MONTA LATTE
	 Al primo utilizzo, effettuare un ciclo di pulizia del 

bricco monta latte.
	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con acqua 

fresca potabile non gasata fino al segno di livello 
LATTE MACCHIATO / LATTE MONTATO 

 - .
	 Rispettare sempre i livelli riportati all’interno del 

bricco monta latte.

	 Chiudere con il coperchio il bricco monta lat-
te, facendo attenzione alla corretta posizione e 
orientamento del coperchio.

 

	 Accendere la macchina del caffè premendo il ta-
sto  e accertarsi che il cassetto raccogli gocce 
sia posizionato sotto l’erogatore del caffè e che 
ci sia acqua nel serbatoio. 

	 All’avvio, a macchina fredda, l’apparecchio esegue 
un auto-risciacquo per una piccola tazza d’acqua, il 
circuito viene risciacquato con acqua calda per pre-
parare la macchina all’uso.

	 Ora la macchina è in condizione di attesa.

PRIMA DI EROGARE LE BEVANDE A BASE LATTE
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PREDISPOSIZIONE ALLA PREPARAZIONE 
DELLE BEVANDE A BASE LATTE
	 Il bricco monta latte dispone di tre livelli di pre-

parazione:
	    CAPPUCCINO
	    CAPPUCCINO XL
	  -  	  LATTE MACCHIATO 

	  LATTE MONTATO
	 Rispettare sempre i livelli riportati all’interno del 

bricco monta latte.
	 Versare esattamente la dose di latte segnalata 

sul bricco. 
	 NON mettere troppo latte. 
	 NON mettere poco latte. 
	 In entrambi i casi si può causare la fuori uscita 

di latte caldo dal contenitore.

	 Aprire il pannello laterale solo per le operazioni 
di manutenzione del Gruppo Infusore Caffè 
(ved. paragrafo MANUTENZIONE E PULIZIA). 

	 In caso di blocco dell’erogazione verificare la pre-
senza di spie di allarme accese.

	 Non manomettere il Gruppo Infusore Caffè.

	 Utilizzare solo latte freddo a temperatura frigo 
0-4° C. Non usare latte a temperatura ambiente. 

	 L’utilizzo di bevande vegetali non garantisce risul-
tati ottimali.

PRIMA DI EROGARE LE BEVANDE A BASE LATTE

	 Accendere la macchina del caffè premendo il ta-
sto  e accertarsi che il cassetto raccogli gocce 
sia posizionato sotto l’erogatore del caffè e che 
ci sia acqua nel serbatoio.

	 All’avvio, a macchina fredda, l’apparecchio esegue 
un auto-risciacquo per una piccola tazza d’acqua, il 
circuito viene risciacquato con acqua calda per pre-
parare la macchina all’uso.

	 Ora la macchina è in condizione di attesa.

	 Inserire il bricco monta latte nella macchina.

	 La macchina emette un segnale acustico  per se-
gnalare il corretto inserimento del bricco monta latte.

 

	 Con il bricco monta latte inserito, la macchina 
accende solamente i tasti di erogazione delle 
bevande latte , , ,  e i tasti BOOST 
TEMPERATURA  e BOOST  Schiuma   
con luce ridotta. 

	 Le spie delle bevande caffè sono spente e i ta-
sti non funzionano.
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  BOOST TEMPERATURA

	 Se si desidera una bevanda più calda, è possibile 
aumentare la temperatura del caffè premendo il 
tasto Boost TEMPERATURA . 

	 Alla pressione del tasto la macchina emette un 
segnale acustico  e il tasto diventa più lumi-
noso. 

	 Se si desidera ritornare alla temperatura stan-
dard, premere nuovamente il tasto Boost TEM-
PERATURA .

	 Alla pressione del tasto la macchina emette un 
segnale acustico  e la luce del pulsante si at-
tenua. 

	 Non è possibile cambiare la temperatura durante 
l’erogazione.

PRIMA DI EROGARE LE BEVANDE A BASE LATTE

  BOOST SCHIUMA
	 Se si desidera una bevanda con più schiuma, è 

possibile aumentare la quantità premendo il tasto 
di Boost SCHIUMA . 

	 Alla pressione del tasto la macchina emette un 
segnale acustico  e il tasto diventa più lumi-
noso.

	 Se si desidera ritornare alla quantità di schiuma 
standard, premere nuovamente il tasto di Boost 
SCHIUMA 

	 Alla pressione del tasto la macchina emette un 
segnale acustico  e la luce del pulsante si at-
tenua. 

	 Non è possibile cambiare la quantità della schiuma 
durante l’erogazione.
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PREPARAZIONE BEVANDE A BASE DI LATTE

	 Premere il tasto CAPPUCCINO  (80 ml) 
per iniziare la preparazione. 

	 La macchina, dopo qualche secondo, inizia a 
scaldare e a montare il latte. 

	 Una volta terminato il ciclo di montaggio la mac-
china eroga automaticamente la dose di caffè 
nel bricco monta latte.

	 Al termine del ciclo la macchina si ferma ed 
emette un segnale acustico .

	 Rimuovere il bricco monta latte dalla macchina.
	

	 Pulire tutti i componenti del bricco monta latte 
dopo ogni utilizzo.

	 Verificare sempre la presenza di caffè nel con-
tenitore caffè in grani. 

	 Se durante un erogazione la quantità di caffè 
nel contenitore non è sufficiente, la macchina 
inizierà la fase di macinatura ma, dopo qualche 
istante si bloccherà e l’anello luminoso diventerà 
di colore arancione ruotando in senso orario. 

	 Riempire il contenitore con i chicchi di caffè e 
ripetere l’erogazione. 

  EROGAZIONE CAPPUCCINO
	 Leggere le istruzioni del capitolo PRIMA DI 

EROGARE LE BEVANDE A BASE LATTE.
	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 

fino al segno di livello CAPPUCCINO . 

	 Chiudere con il coperchio il bricco monta latte,  
e inserirlo nella macchina.

	 La macchina emette un segnale acustico  per 
segnalare il corretto inserimento del bricco monta 
latte.
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PREPARAZIONE BEVANDE A BASE DI LATTE

 EROGAZIONE CAPPUCCINO XL

	 Leggere le istruzioni del capitolo PRIMA DI 
EROGARE LE BEVANDE A BASE LATTE.

	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 
fino al livello CAPPUCCINO XL . 

	 Chiudere il bricco monta latte con il coperchio e 
inserirlo nella macchina. 

	 Premere il tasto CAPPUCCINO XL  (130 ml) 
per iniziare la preparazione. La macchina, dopo 
qualche secondo, inizia a scaldare e a montare il 
latte.

	 Una volta terminato il ciclo di montaggio la mac-
china eroga automaticamente la dose di caffè 
nel bricco monta latte

	 Al termine del ciclo la macchina si ferma ed 
emette un segnale acustico .

	 Rimuovere il bricco monta latte dalla macchina.

 EROGAZIONE LATTE MACCHIATO

	 Leggere le istruzioni del capitolo PRIMA DI 
EROGARE LE BEVANDE A BASE LATTE.

	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 
fino al livello LATTE MACCHIATO / LATTE 
MONTATO  - . 

	 Chiudere il bricco monta latte con il coperchio e 
inserirlo nella macchina. 

	 Premere il tasto LATTE MACCHIATO  
(175 ml) per iniziare la preparazione. La macchi-
na, dopo qualche secondo, inizia a scaldare e a 
montare il latte. 

	 Una volta terminato il ciclo di montaggio la mac-
china eroga automaticamente la dose di caffè 
nel bricco monta latte

	 Al termine del ciclo la macchina si ferma ed 
emette un segnale acustico .

	 Rimuovere il bricco monta latte dalla macchina.
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PREPARAZIONE BEVANDE A BASE DI LATTE

  EROGAZIONE LATTE MONTATO
	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 

fino al livello LATTE MACCHIATO / LATTE 
MONTATO  -  .

	 Chiudere il bricco monta latte con il coperchio e 
inserirlo nella macchina. 

	 La macchina emette un segnale acustico  per 
segnalare il corretto inserimento del bricco monta 
latte.

	 Premere il tasto LATTE MONTATO  (175 ml) 
per iniziare la preparazione.  

	 La macchina, dopo qualche secondo, inizia a 
scaldare e a montare il latte.

	 Al termine del ciclo la macchina si ferma ed 
emette un segnale acustico .

	 Rimuovere il bricco monta latte dalla macchina.

	 Pulire tutti i componenti del bricco monta latte 
dopo ogni utilizzo.
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PREPARAZIONE BEVANDE A BASE DI LATTE

   EROGAZIONE LATTE MONTATO FREDDO
	 Aprire il bricco monta latte e riempirlo con latte 

fino al livello LATTE MACCHIATO / LATTE 
MONTATO  -  .

 	 Chiudere il bricco monta latte con il coperchio e 
inserirlo nella macchina. 

	 Premere e mantenere premuto il tasto BOOST 
TEMPERATURA  per almeno 3 secondi.

	 La macchina emette un doppio segnale acustico  
 per segnalare il passaggio alla preparazione del-

la bevanda fredda.

	 Il tasto BOOST Temperatura  e l’icona  
diventano di colore blu e la macchina abilita solo il 
tasto di erogazione LATTE MONTATO FREDDO 

. 

	 Premere il tasto LATTE MONTATO FREDDO 
  (175 ml)per iniziare la preparazione.

	 La macchina, dopo qualche secondo, inizia a mon-
tare il latte. 

	 Durante il ciclo il tasto LATTE MONTATO 
FREDDO  lampeggia.

	 Al termine del ciclo la macchina si ferma ed 
emette un segnale acustico .

	 Rimuovere il bricco monta latte dalla macchina.

	 Per disabilitare LATTE FREDDO  procede-
re come segue:

1.	 Premere il tasto BOOST TEMPERATURA 
.

2.	La macchina emette un un segnale acustico 
 

3.	Si riaccendono tasti delle bevande latte , 
, ,  e i tasti BOOST TEMPERA-

TURA e BOOST SCHIUMA  con 
luminosità ridotta.
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PULIZIA QUOTIDIANA 
	 La pulizia e la manutenzione dell’apparecchio 

sono molto importanti per prolungare la durata 
della macchina.

	 Svuotare e pulire il cassetto raccogli-gocce 
esterno ogni giorno. 

	 Quando il cassetto raccogli gocce esterno è pieno, 
dal foro posto nella parte sinistra della grigliasarà 
visibile l’estremita del galleggiante rosso.	

Pulizia dei cassetti raccogli-gocce e del contenitore 
dei fondi di caffè

1.	 Estrarre il cassetto raccogli-gocce esterno 
dalla macchina.

2. 	Svuotare l’acqua all’interno del cassetto rac-
cogli-gocce, e lavarlo con acqua fredda o tie-
pida, e asciugarlo.

3. 	Aprire il cassetto raccogli-gocce interno e il 
contenitore dei fondi di caffè.

4.	Svuotare il contenitore dei fondi di caffè e i 
liquidi presenti nel cassetto raccogli gocce 
interno. Lavare tutti i componenti con acqua 
fredda o tiepida, e asciugarli .

5.	Rimettere il contenitore dei fondi di caffè nel 
vassoio raccogli-gocce interno e reiserire i 
cassetto nella macchina.

6.	Posizionare il cassetto raccogli-gocce esterno.
	 Spia arancione fissa. 

	 Contenitore fondi di caffè - Pieno 
	 Spia arancione lampeggiante . 
	 Contenitore fondi di caffè - Assente.

Pulizia Gruppo Infusore Caffè 
	 Aprire lo sportello di servizio, esercitando una 

leggera pressione sulla parte inferiore.
 	 Rimuovere lo sportello di servizio.

	 Premere i pulsanti di sgancio (arancioni) per 
estrarre il Gruppo Infusore Caffè.

	 Togliere il Gruppo Infusore Caffè e sciacquarlo 
sotto l’acqua corrente.

	 Riposizionare il Gruppo Infusore Caffè nella sua 
sede e reinstallare lo sportello di servizio .

	 Spia arancione fissa. Assenza Gruppo In-
fusore Caffè o non installato in maniera 
corretta. 

	 Spia arancione lampeggiante rapida. 
	 Sportello di Servizio aperto o non installato 

in maniera corretta.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Contenitore 
fondi di caffè

Vassoio di scarico acqua

Cassetto raccogli-gocce esterno
Galleggiante rosso

Griglia
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MANUTENZIONE E PULIZIA

	 Smontare la lancia vapore (6) dal coperchio (1) 
del bricco monta latte. 

	 Lavare tutti i componenti con acqua fredda o tiepi-
da.

	 Non è richiesto separare le altre parti che compon-
gono il coperchio frullino

- Per evitare malfunzionamenti, l’albero del frulli-
no (4) non deve essere smontato e rimosso 
dalla sua posizione originale

- Il bricco monta latte (2), il coperchio frullino (1) 
e la lancia vapore (6) sono lavabili in acqua 
fredda o in lavastoviglie a bassa temperatura, 
lavare separatamente le parti.

Pulizia del Sistema Bricco Monta-Latte
	 Togliere il coperchio del bricco monta latte per 

separare i componenti.

1. Coperchio

	 Il coperchio del bricco monta latte (1) è compo-
sto dai seguenti componenti:

Pulizia Serbatoio Acqua
	 Estrarre il serbatoio dell’acqua dalla macchina e 

lavarlo con acqua fresca.
	 Riempirlo con acqua potabile fino al livello MAX 

e riposizionarlo nella macchina.

	 Il coperchio del Contenitore caffè in grani 
deve essere sempre ben posizionato quando 
si movimenta il serbatoio.

2. Bricco monta latte

3. Gonnellino

4. Albero frullino

5. Frullino

6. Lancia vapore

6. Lancia vapore
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MANUTENZIONE E PULIZIA

		 Rinserire il coperchio sul bricco monta latte.  
		

	 Chiudere con il coperchio il bricco monta lat-
te, facendo attenzione alla corretta posizione e 
orientamento del coperchio.

	 Rimontare la lancia vapore (6) sul coperchio (1) 
del bricco monta latte.

	 Verificare che l’albero del frullino (4) sia posizio-
nato correttamente nelle sue sedi sul gonnellino.

	 Dopo il lavaggio assicurarsi che tutte le parti siano 
montate correttamente, in particolare il frullino (5) 
deve essere tenuto in posizione e libero di ruotare.

RISCIACQUO MANUALE 
	 Per pulire l’erogatore del caffè dopo l’uso, è pos-

sibile eseguire un ciclo di risciacquo manuale  
	 Se l’apparecchio non è stato utilizzato per un lun-

go periodo di tempo, si consiglia di eseguire un 
ciclo di risciacquo manuale.

	 Posizionare un tazzone o un bicchiere sotto l’ero-
gatore.

	 Con la macchina pronta a erogare, premere con-
temporaneamente il tasto ESPRESSO  e il 
tasto  per 2 secondi.

	 Verrà erogata una quantita di acqua di circa 
250ml. Se necessario ripetere il passaggio alcune 
volte. 

	
	 Durante il risciacquo il tasto espresso  lam-

peggia.
	

	 Al termine di ogni erogazione, rimuovere e svuo-
tare il contenitore.

	 Attenzione! L’acqua che esce dall’erogatore 
del caffè è calda. 

	 Evitare il contatto con gli schizzi d’acqua.

	 Dopo il risciacquo manuale, la macchina tornerà 
in modalità RISPARMIO ENERGETICO.

4. Albero frullino

5. Frullino

6. Lancia vapore

Sedi sul gonnellino
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MANUTENZIONE E PULIZIA

PULIZIA INTERNO MACCHINA
	 Dopo un lungo periodo di utilizzo, la polvere di 

caffè potrebbe attaccarsi alle parti interne della 
macchina. 

	 La pulizia del Gruppo Infusore viene 
richiesta dalla macchina attraverso l’ac-
censione della spia di segnalazione con 
3 lampeggi rapidi e una pausa lunga.

	 Pulire le parti interne per garantire che la polvere 
di caffè non danneggi il Gruppo Infusore.

	 Procedere come segue:
	 Aprire lo sportello di servizio, esercitando una 

leggera pressione sulla parte inferiore.
 	 Rimuovere lo sportello di servizio.

	 Premere i pulsanti di sgancio (arancioni) per 
estrarre il Gruppo Infusore Caffè.

		 Sciacquare il Gruppo Infusore Caffè sotto l’ac-
qua corrente e lasciarlo asciugare prima di ri-
montarlo.

		 Utilizzare lo scovolino di pulizia per rimuovere 
eventuali fondi di caffè e residui di polvere dalla 
macchina.

 

	 Utilizzare un panno per pulire accuratamente 
l’interno della macchina.

	 Reinserire il gruppo infusore caffè nella sua sede 
	 Asciugare bene tutte le parti prima di chiudere 

con lo sportello di servizio.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

CICLO DECALCIFICAZIONE
	 Leggere attentamente le istruzioni per la decalci-

ficazione. 
	 La formazione di calcare è una normale conse-

guenza dell’uso della macchina; la decalcifica-
zione è necessaria ogni 2-3 mesi di utilizzo della 
macchina e/o quando si osserva una difficoltà di 
erogazione. 

	 Il ciclo di decalcificazione viene richiesto 
dalla macchina attraverso l’accensione 
della spia di segnalazione.

	 Non spegnere la macchina durante il ciclo di 
decalcificazione. 

	 Monitorare la macchina durante il ciclo di de-
calcificazione. 

	 Una volta avviato, il ciclo deve essere eseguito 
fino alla fine.  

Attivazione:
	 Portare la macchina in modalità RISPARMIO 

ENERGETICO, premendo il tasto  (Inter-
faccia comandi - Spenta).

	 Rimuovere il cassetto raccogli-gocce esterno, il vas-
soio di scarico acqua e il contenitore fondi di caffè.

 	 Premere e mantenere premuti per almeno 5 se-
condo i tasti LUNGO  e Dose libera (FREE 
DOSE) , finche la macchina emette un lungo 
segnale acustico .

		 Sull’interfaccia comandi si accendo i seguenti  ta-
sti:
•	 Tasto  bianca fissa
•	 Tasto FREE DOSE  bianca fissa
•	 Spia DECALCIFICAZIONE  arancione fissa
•	 Spia CONTENITORE FONDI DI CAFFÈ  

 arancione lampeggiante.

Prima di iniziare: 
	 Sollevare e rimuovere il coperchio, dopodiché 

estrarre il serbatoio dell’acqua utilizzando la ma-
niglia.

	 Riempire il serbatoio con il contenuto del DE-
CALCIFICANTE LAVAZZA (250 ml) e ac-
qua (250 ml). 

	 Per eseguire la decalcificazione, si raccomanda 
	 di utilizzare il DECALCIFICANTE LAVAZZA.

	 Non bere la soluzione decalcificante e i pro-
dotti erogati. 

	 Non utilizzare in nessun caso l’aceto come de-
calcificante. 

Cassetti di scarico
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 	 Rimontare il serbatoio e richiudere con il coperchio. 

	 Reinserire, il vassoio di scarico acqua, il conte-
nitore fondi di caffè e il cassetto raccogli-gocce 
esterno. 

	 La Spia CONTENITORE FONDI DI CAFFÈ 
 si spegne.

 	 Inserire il bricco monta latte.

	 Se si vuole annullare la procedura di decal-
cifica, a questo punto è possibile, premendo 
nuovamente il tasto  la macchina tornerà in 
modalità RISPARMIO ENERGETICO. 

MANUTENZIONE E PULIZIA

Fase 1 - Avvio della decalcificazione
	 Dopo aver scrupolosamente eseguito tutte le 

azioni preliminari, premere il tasto Dose libera 
(FREE DOSE) per avviare il ciclo di decal-
cificazione. 

  	La macchina avvia la procedura di decalcifica-
zione e sull’interfaccia comandi si accendono i 
seguenti tasti: 
•	 Tasto  bianca fissa 
•	 FREE DOSE  bianca lampeggiante 
•	 Spia DECALCIFICAZIONE  arancione 

fissa 

 	 Per svuotare il bricco monta latte, sospendere 
momentaneamente il ciclo di decalcificazione 
premendo il tasto FREE DOSE  oppure . 
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	 Quando la decalcificazione è in pausa, sull’ inter-
faccia comandi si accendo i seguenti tasti: 
•	 Tasto  bianca fissa 
•	 FREE DOSE  bianca fissa 
•	 Spia DECALCIFICAZIONE  arancione fissa 

 	 Per riavviare la procedura, premere il tasto Dose 
libera (FREE DOSE) . 

	 Al termine della fase 1 di decalcifica, sull’interfac-
cia comandi si accenderanno i seguenti tasti: 
•	 Tasto  bianca fissa
•	 FREE DOSE  bianca fissa  
•	 Spia Mancanza acqua  arancione fissa 
•	 Spia DECALCIFICAZIONE  lampeggiante 

arancione

Fase 2 - Risciacquo:
	 Estrarre il serbatoio acqua. 
 	 Lavare il serbatoio dell’acqua per rimuovere even-

tuali residui di soluzione decalcificante. 
 	 Riempirlo con acqua fresca potabile non gasata 

fino al livello MAX. 
	 Reinserire il serbatoio dell’acqua nella macchina.

 	 Svuotare e inserire il bricco monta latte. 
	 Premere il tasto Dose libera (FREE DOSE) 

per avviare il ciclo di risciacquo 

	 La macchina avvia la procedura di risciacquo e sul
l’interfaccia comandi si accendono i seguenti tasti: 
•	 Tasto  bianca fissa
•	 FREE DOSE bianca lampegginate
•	 Spia DECALCIFICAZIONE lampeggiante 

arancione

MANUTENZIONE E PULIZIA
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MANUTENZIONE E PULIZIA

 	 Per svuotare il bricco monta latte, sospendere mo-
mentaneamente il ciclo di risciacquo premendo il 
tasto Dose libera (FREE DOSE)  oppure .

	 Quando il risciacquo è in pausa, sull’ interfaccia 
comandi si accendo i seguenti tasti: 
•	 Tasto  bianca fissa

•	 FREE DOSE  bianca fissa

•	 Spia DECALCIFICAZIONE  lampeg-
giante arancione 

	 Per riavviare la procedura, premere  il tasto DOSE 
LIBERA .

	 Se il serbatoio dell’acqua è vuoto e la fase di risciac-
quo non è terminata, si accenderà la spia SERBA-
TOIO ACQUA lampeggiante arancione. 
•	 Rimuovere il serbatoio dell’acqua, riempirlo 

con acqua fresca potabile non gasata fino al 
livello MAX

•	 Reinserire il serbatoio �  
dell’acqua nella �  
macchina.

	 Terminata la fase di risciacquo la macchina si fer-
merà sull’interfaccia comandi 
•	 Spia DECACIFICAZIONE   spenta 
•	 Poiche il bricco monta latte è inserito, si ac-

cendono i tasti di erogazione delle bevande 
latte , , ,  e i tasti BOOST tem-
peratura  e regolazione Schiuma   
con luce ridotta.

 	 Svuotare e risciacquare il bricco monta latte
	 Estrarre e lavare il serbatoio dell’acqua, riempirlo 

con acqua fresca potabile non gasata fino al livel-
lo MAX

	 Rimuovere il cassetto raccogli-gocce esterno, il 
vassoio di scarico acqua e il contenitore fondi di 
caffè e lavare tutti i componenti.

	 Rimettere il contenitore dei fondi di caffè nel 
vassoio raccogli-gocce interno e reiserire i cas-
setto nella macchina.	

	 Posizionare il cassetto raccogli-gocce esterno. 
	 Pulire la macchina con un panno morbido, inumidito. 

	 Terminata la pulizia, il processo di decalcifica è 
completo. La macchina è pronta all’uso.
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SOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI

Problema riscontrato Cause possibili Soluzione
Premendo il tasto  la macchina non 
si accende

1.	 Macchina non collegata alla rete 
elettrica.

2.	 �La macchina è collegata a prese 
multiple o ad una ciabatta non 
funzionante.

3.	  �Alimentazione non presente nella 
rete elettrica/domestica.

4.	 Interfaccia touch non reattiva. 

5.	 �Errata pressione contemporanea di 
2 tasti.

1.	 ��Collegare la macchina alla rete 
elettrica.

2.	 ��Collegare la macchina direttamente 
alla rete elettrica.

3.	 Verificare la presenza di corrente 
collegando un altro dispositivo 
elettrico all’alimentazione.

4.	 Verificare che la superficie 
dell’interfaccia e la mano 
dell’utilizzatore siano asciutte e 
pulite.

5.	  ��Attendere qualche secondo e 
premere solo il tasto .

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

Il caffè non è abbastanza caldo. 1.	 Gruppo infusore caffe è troppo 
freddo.

2.	La tazzina è troppo fredda.

3.	 Erogazione lenta con circuito 
idraulico intasato di calcare.

1.	 Effettuare il risciacquo manuale 
almeno 1 volta prima di preparare 
il caffè. 

2.	Attivare il tasto Boost 
TEMPERATURA  prima del 
erogazione.

3. �Effettuare la decalcificazione con 
il decalcificante Lavazza.

 ��SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

l caffè non riesce a uscire 
dall’erogatore.

1.	 Verificare di aver rimosso il 
distanziale in cartone dal fondo 
dell’uscita del serbatoio dell’acqua. 

2.	Manca acqua nel serbatoio.
3.	 Il serbatoio dell’acqua non è 

inserito bene. 

4.	Non c’e flusso d’acqua nel circuito 
idraulico (nessuna attivazione). 
 
 
 
 
 
 

5.	Circuito idraulico intasato a causa 
del calcare.

1.	 Rimuovere il distanziale in 
cartone. 

2.	Riempire il serbatoio acqua.
3.	 Installare correttamente il serbatoio 

dell’acqua e verificare che 
l’erogazione avvenga correttamente.

4.	Scollegare il cavo di 
alimentazione, attendere 10 
secondi e ricollegare il cavo. 
Accendere la macchina e 
attendere che il riscaldamento 
finisca. Controllare la corretta 
erogazione (la macchina effettua 
automaticamente dei tentativi di 
riempimento del circuito).

5.	Effettuare la decalcificazione con 
il decalcificante Lavazza.

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.
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SOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI

Problema riscontrato Cause possibili Soluzione
Il primo caffè dopo l’installazione 
della macchina è di scarsa qualità

	» Durante le prime erogazioni c’è 
una fase di assestamento del 
sistema

	» Scartare le prime 3 erogazioni, 
dopodiché la macchina 
erogherà il caffè secondo gli 
standard qualitativi.

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA

Il caffè non ha crema. 	» Caffè in grani non freschi. 	» Usare il caffè in grani di una 
nuova confezione.

 SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

La macchina impiega troppo 
tempo per riscaldarsi.

	» Circuito idraulico intasato a causa 
del calcare.

	» Effettuare la decalcificazione con 
il decalcificante Lavazza 

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

Il serbatoio dell’acqua è stato 
rimosso/il livello dell’acqua nel 
serbatoio è molto basso ma non 
c’è alcun avviso  

	» L’area vicino al sensore del 
livello del serbatoio dell’acqua è 
bagnata.

	» Asciugare l’acqua attorno 
il serbatoio e nel vano del 
serbatoio.

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

Il vassoio di scarico acqua è pieno 
di acqua.

	» Potrebbe esserci una perdita 
dal serbatoio acqua o un 
malfunzionamento macchina.

	» Verificare l’eventuale perdita 
del Serbatoio acqua e se 
confermato rivolgersi al servizio 
clienti Lavazza.

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

La macchina fa fatica ad erogare 
il caffe.  

1.	 Probabilmente sta caricando 
troppo caffè, per la miscela che 
si sta utilizzando. 

2.	Circuito idraulico intasato a causa 
del calcare.  

1.	 Consigliamo di abbassare di un 
livello il selettore Regolazione 
Aroma.  (Es. se ho il selettore 
Regolazione Aroma settato su 

 scendo verso Std. ).
2.	Effettuare la decalcificazione 

con il decalcificante Lavazza.  
��SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

Difficoltà nel reinserire il Gruppo 
Infusore caffè nella sua sede.

	» Pulsanti del Gruppo Infusore 
caffè bloccati.

	» Premere per alcune volte i 
pulsanti arancioni dell’infusore 
per sbloccarli.  

��SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.
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SOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI

Problema riscontrato Cause possibili Soluzione
Le spie delle bevande con Latte 
sono spente e i pulsanti non 
funzionano.

1.	 Bricco Latte mancante o non 
inserito correttamente. 

2.	Coperchio bricco latte 
posizionato male con ugelli 
rivolti verso la maniglia.

1.	 Inserire il bricco latte.  
Ad inserimento corretto le 
spie preparazione latte si 
illumineranno.

2.	Ruotare il coperchio latte con 
ugelli posizionati in direzione 
opposta alla maniglia.  
Ad inserimento corretto le 
spie preparazione latte si 
illumineranno. 

 SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

Il latte non fa la schiuma. 1.	 Latte non adatto. 

2.	Temperatura del latte troppo 
calda.

3.	La spirale del frullino non è 
montata.

4.	Circuito idraulico intasato a 
causa del calcare.

1.	 Si consiglia di utilizzare latte 
intero (pastorizzato o UHT) e/o 
latte scremato freddo da frigo 
(0-4° C).

2.	Usare latte a temperatura 
frigorifero, compresa tra i 0° e 
gli 4 °C.

3.	Assicurarsi che la spirale 
del frullino sia montata 
correttamente.

4.	Effettuare la decalcificazione 
con il decalcificante Lavazza. 

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

La temperatura delle bevande 
con Latte è troppo calda.

	» Inserita scarsa quantità di latte 
rispetto alla dose selezionata/
desiderata.

	» Aumentare la quantità di latte 
rispettando quanto indicato 
dalle icone sul bricco. 

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

La temperatura delle bevande 
con Latte è troppo fredda.

1.	 Inserita troppa quantità di latte 
rispetto alla dose selezionata/
desiderata.

2.	Circuito idraulico intasato a 
causa del calcare.

1.	 Diminuire la quantità di latte 
rispettando quanto indicato 
dalle icone sul bricco.

2.	Effettuare la decalcificazione 
con il decalcificante Lavazza.

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.
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Problema riscontrato Cause possibili Soluzione
Durante la preparazione con il latte 
il cappuccinatore fa rumore.

1.	 Frullino monta latte non inserito 
correttamente. 

2.	Dei componenti del coperchio 
frullino non sono montati nella 
corretta posizione.

3.	 Sporco.

1.	 Posizionare il frullino monta latte 
correttamente come riportato sul 
Manuale.

2.	Controllare che il gonnellino sia 
posizionato correttamente. 

3.	 Pulire tutte le parti esterne del 
coperchio frullino.

  �� ��SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

Il Cappuccinatore è bloccato 1.	 Frullino monta latte non inserito 
correttamente. 

2.	Dei componenti del coperchio 
frullino non sono montati nella 
corretta posizione

3.	 Sporco.

1.	 Posizionare il frullino monta latte 
correttamente come riportato sul 
Manuale.

2.	Controllare che il gonnellino sia 
posizionato correttamente. 

3.	 Pulire tutte le parti esterne del 
coperchio frullino.

  �� ��SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA.

Assenza di caffè nella Preparazione 
bevande Cappuccini e latte 
macchiato.

1.	 Mancani i chicchi di caffè nel 
contenitore.

2.	Rimozione anticipata del bricco 
latte.

1.	  Inserire i chicchi di caffè nel 
contenitore.

2.	Attendere segnale acustico  
al termine della preparazione 
bevanda selezionata.

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA

Latte fuoriesce dal bricco 1.	  Bricco latte rotto. 
 

2.	Eccessivo riempimento bicchiere 
(oltre la tacca/icona superiore

3.	 Scarso riempimento bricco latte 
(al di sotto della tacca/icona 
selezionata).

4.	Ripetizione della bevanda 
utilizzata nella precedente 
preparazione.

1.	 Verificare integrità bricco latte. In 
caso di rottura RIVOLGERSI AL 
SERVIZIO CLIENTI 

2.	Rispettare la quantità come 
indicato dalle icone sul bricco

3.	 Rispettare la quantità come 
indicato dalle icone sul bricco.

4.	Effettuare una nuova 
preparazione desiderata 
scartando la precedente 
utilizzando un SOLO ciclo.

 ��SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA

SOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI
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Per qualsiasi problematica non riportata nei casi sopra elencati  
rivolgersi al Servizio Clienti Lavazza

SOLUZIONI AI PROBLEMI PIÙ COMUNI

Problema riscontrato Cause possibili Soluzione
LATTE MONTATO FREDDO 

: preparazione bevanda risulta 
calda.

	» Errata procedura di accesso alla 
bevanda LATTE MONTATO 
FREDDO .

	» Ripetere la procedura di accesso 
tenendo premuto il tasto Boost 
Temperatura finché icona non 
diventa BLU  

SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA

Spia Rossa sul tasto  con 
segnalazione acustica  durante 
la preparazione bevanda a base 
latte.

1.	  Frullino monta latte non inserito 
correttamente. 

2.	Dei componenti del coperchio 
frullino non sono montati nella 
corretta posizione

3.	 Sporco.

1.	 Posizionare il frullino monta latte 
correttamente come riportato sul 
Manuale.

2.	Controllare che il gonnellino sia 
posizionato correttamente. 

3.	 Pulire tutte le parti esterne del 
coperchio frullino.

  �� ��SE IL PROBLEMA PERSISTE 
RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA. 

Si sentono strani rumori durante la 
macinatura del caffè.

	» Poiché il caffè è di origine 
naturale, può accadere di trovare 
delle impurità tra i chicchi 
(pezzettini di legno, sassolini).

SPEGNERE L’APPARECCHIO 
E CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI LAVAZZA

Problemi nella connessione 
della macchina tramite Wi-Fi o 
Bluetooth.

	» Errore nella procedura di Pairing 
con la macchina

RIVOLGERSI AL SERVIZIO 
CLIENTI LAVAZZA
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SÉCURITÉ

	 Destination d’usage: 
Cet appareil est destiné à être utilisé dans les applications ménagères et similaires, 
telles que: 
– �dans les zones servant de cuisine, réservées au personnel, dans les magasins, 

dans les bureaux et dans d’autres milieux professionnels; 
– dans les usines; 
– �utilisation par les clients des hôtels, motels, et autres endroits à caractère rési-

dentiel; 
– dans les pièces de type bed and breakfast.
L’utilisation impropre de l’appareil peut causer des accidents. 
Il est interdit d’apporter des modifications techniques. 
L’appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans ou par des personnes 
avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou encore par des 
personnes inexpérimentées ou ne possédant pas les connaissances nécessaires, à 
condition qu’elles soient surveillées ou qu’elles aient reçu des consignes relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et aux risques qu’il comporte. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Tenir l’appareil et son câble loin de 
la portée des enfants de moins de 8 ans. Les opérations de nettoyage et de main-
tenance de l’appareil du ressort de l’utilisateur ne doit pas être effectuée par les 
enfants à moins que sous la surveillance directe et plus de 8 ans.

	 Emplacement: 
Placer la machine dans un endroit sûr, où elle ne risque pas de se renverser ou de 
blesser quelqu’un. 
Ne pas conserver la machine à une température inférieure à 5°C car le gel pour-
rait l’endommager. 
Ne pas utiliser la machine en plein air. Ne pas poser la machine sur des surfaces 
très chaudes et/ou à proximité de flammes libres. Lors de l’utilisation, la machine 
à café ne doit pas se trouver dans une armoire.

	 Alimentation: 
Brancher la machine à café uniquement à une prise secteur appropriée et reliée à 
la terre. 
La tension doit correspondre à celle indiquée sur la plaquette de la machine.
Cet appareil ne doit pas être immergé.

	 Câble d’alimentation: 
Ne pas utiliser la machine si le câble d’alimentation est défectueux. 
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou 
par son service d’assistance technique, afin d’éviter tout risque. 
Ne pas faire passer le câble d’alimentation par les coins, sur des angles vifs ou 
au-dessus d’objets très chauds. 
Ne pas porter ou tirer la machine en la tenant par le câble. Ne pas extraire la fiche 
en la tirant par le câble; ne pas la toucher avec les mains mouillées. Éviter que le 
câble d’alimentation ne pende de tables ou d’étagères.
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SÉCURITÉ

	 Danger d’électrocution:
Les parties soumises à tension électrique ne doivent pas entrer en contact avec de 
l’eau. 

	 Protection des enfants en-dessous de 8 ans:
Les enfants doivent être surveillés pour faire en sorte qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. 
Les enfants ne se rendent pas compte du danger lié aux appareils électroménagers. 
Ne pas laisser à leur portée les matériels utilisés pour emballer la machine.

	 Danger de brûlures: 
Ne pas toucher les parties chaudes immédiatement après l’utilisation de l’appareil. 
Pendant la distribution de la boisson, prêter attention à d’éventuels jets de liquide 
chaud.

	 Nettoyage: 
Avant de nettoyer la machine, il est indispensable de débrancher la fiche de la 
prise de courant et attendre que la machine refroidisse. 
Ne pas immerger la machine dans l’eau! Il est strictement interdit de tenter d’ou-
vrir la machine. 
Remplacer l’eau dans le réservoir au bout de 3 jours d’inutilisation. 
Pour éviter d’endommager l’appareil lors du nettoyage, ne pas utiliser de dé-
tergents alcalins mais un chiffon souple imbibé d’un détergent délicat.

	Conservation de la machine: 
Quand la machine reste inutilisée pendant une longue période, détacher la fiche 
de la prise et la conserver en lieu sec et non accessible aux enfants. La protéger 
contre la poussière et la saleté. 

	Réparations / Entretien:
En cas de pannes, défauts avérés ou suspectés après une chute, débrancher im-
médiatement la fiche de la prise. Ne pas allumer une machine défectueuse. 
Seuls les Centres d’Assistance Agréés Lavazza peuvent exécuter des interven-
tions et des réparations. En cas d’interventions non exécutées par Lavazza, nous 
déclinons toute responsabilité pour d’éventuels dommages.   

	 Réservoir d’eau:
Introduire dans le réservoir uniquement de l’eau fraiche potable non gazeuse. 
Ne pas mettre en service la machine s’il n’y a pas suffisamment d’eau dans le ré-
servoir. 
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	 Élimination de la machine en fin de vie: 
	 INFORMATIONS AUX UTILISATEURS: le symbole de la poubelle barrée 

sur l’appareil ou sur son emballage indique qu’à la fin de son cycle de vie, ce 
produit doit être traité séparément des autres déchets. Lors de la fin de vie de 
l’appareil, l’utilisateur devra par conséquent le remettre à un centre de collecte 
spécialisé en déchets électriques et électroniques. Le tri sélectif des composan-
ts de la machine qui seront destinés au recyclage, au traitement ou à l’éliminat-
ion écologiquement compatible contribue à éviter des effets négatifs sur l’envi-
ronnement et la santé et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux. 
L’élimination abusive du produit de la part de son utilisateur implique l’applica-
tion des sanctions administratives prévues par la réglementation en vigueur. 

	 Nous déclinons toute responsabilité pour d’éventuels dommages en cas de : 
•	 réparations non effectuées dans les centres de service agréés Lavazza;
•	altération; 
•	emploi de pièces de rechange et accessoires non originaux; non détartrage; 
•	non détartrage; 
•	 stockage dans des locaux au-dessous de 4°C; 
•	utilisation en dessous de 5° C;
•	utilisation au dessus de 40° C;
•	utilisation dans des locaux avec humidité relative supérieure à 95%; 
Tous ces cas rendent la garantie caduque.  

	 Pour éviter les risques dus à une réinitialisation involontaire de l’interrupteur 
thermique, cet appareil ne doit être ni alimenté à travers un dispositif d’allumage 
externe, comme par exemple un temporisateur, ni relié à un circuit qui est 
périodiquement allumé et éteint par l’utilisateur.

SÉCURITÉ
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES�
Voltage: .............................................................. 220-240 V; 50-60 Hz
Puissance totale: ................................................ 1550 W
Dimensions: ....................................................... Hauteur 358mm - Largeur 220mm - Profondeur 435mm
Réservoir d’eau type amovible: ....................... 1,5 L sans filtre - 1,3 l avec filtre
Poids: ................................................................... 10 Kg
�Matériels utilisés pour la carrosserie: ............. Matières plastiques peinte

MODULE DE COMMUNICATION
Le module de communication installé Wi-Fi/Bluetooth emits des ondes radios ayant les caractéristiques 
suivantes:

•	 Bluetooth; 				  
Bande de fréquence : ..2402 MHz – 2480 MHz
Puissance maxi : ...........+9.9 dBm

Par la présente LUIGI LAVAZZA S.p.A. déclare que cette machine est conforme aux prérequis essentiels et 
aux autres dispositions pertinentes à la directive 2014/53/UE, la déclaration de conformité de cette machine est 
disponible sur le site : www.lavazza.com.

•	 Wi-Fi; 			 
Bande de fréquence : .2400 MHz-2483.5 MHz
Puissance maxi : ..........+19.9 dBm
Mode de connexion : ..Dynamique (DHCP)
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14
11

COMPOSANTS DE LA MACHINE

DESCRIPTION GÉNÉRALE

1 	 Cuvette ramasse-gouttes externe 
2 	 Bac de vidange d’eau 
3 	 Bac à marc de café 
4 	 Interface de commande tactile 
5 	 Conteneur café en grains
6 	 Couvercle du conteneur café en grains 
7 	 Réservoir d’eau 
8 	 Couvercle réservoir eau
9 	 Câble alimentation

10 	 Groupe d’infusion café 
11 	 Volet de service 
12 	 Goupillon de nettoyage 
13 	 Support pour tasse espresso 
14 	 Couvercle Pot mousseur-lait 
15 	 Pot mousseur à lait
16 	 Anneau lumineux – Réglage arôme  
17 	 Sélecteur degré de mouture 

1

2

3

4

5

6
7

8

9

15

14

16

10

13

17

12

11



FR

97

COMPOSANTS DE LA MACHINE

INTERFACE DE COMMANDE TACTILE 

A

B C D E

F
G H I J

K L M N

PO

A 	 Connexion Wi-Fi / Bluetooth

B 	 Voyant - Volet de service/Infuseur 

C 	 Voyant – Conteneur café en grains 

D 	 Voyant - Détartrage	

E 	 Voyant - Manque d’eau/Réservoir absent

F 	 Bouton  ON/ÉCONOMIE D’ÉNERGIE

G 	 Bouton de préparation ESPRESSO

H 	 Bouton de préparation ESPRESSO LUNGO

I 	 Bouton de préparation LUNGO XL

J 	 Bouton de préparation DOSE LIBRE Café

K 	 Bouton de préparation Cappuccino 

L 	 Bouton de préparation Cappuccino XL

M 	 Bouton de préparation Latte Macchiato

N 	 Bouton de préparation LAIT MOUSSEUX 	
	 (CHAUD/FROID)

O 	 Bouton Boost TEMPÉRATURE

P 	 Bouton Boost MOUSSE
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SIGNALISATIONS

ON/ÉCONOMIE D’ÉNERGIEON/Préparations café  
+ Connexion Bluetooth

Manque d’eau dans le réservoir /  
Réservoir d’eau absent

Attente du rinçage 
Détartrage en cours

Détartrage nécessaire

Demande nettoyage du 
Groupe infusion café

Volet de service ouvert ou 
mal installé 

Groupe d’infusion café  
absent ou mal installé 

Bac à marc de café plein 

ON/Préparations café 
+ Connexion Wi-Fi

Blocage machine

	 = Éteint 	 =  Allumé 	 = Clignotant   	 = Clignotant rapide

Bac à marc de café absent 
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SIGNALISATIONS

Activation Bouton 
Boost  MOUSSE

Préparation Lait Mousseux 
(froid) 

Préparation Lait Mousseux 
(chaud) 

Préparation Latte MacchiatoPréparation Cappuccino XLPréparation Cappuccino

Préparation Dose Libre CaféPréparation Lungo XL

Préparation Espresso LUNGOPréparation ESPRESSOActivation bouton 
Boost TEMPÉRATURE

Machine prête avec pot à lait
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ANNEAU LUMINEUX ET RÉGLAGE ARÔME

ÉTAT MACHINE CONDITION EFFET ANNEAU COULEUR

ÉCONOMIE 
D’ÉNERGIE

- Aucun Aucun
Entrée Fondu à la fermeture Blanc
Sortie Fondu à l’entrée Blanc

PRÊTE À LA 
DISTRIBUTION

Sélecteur réglage Arôme Standard Allumé fixe Blanc

Sélecteur réglage Arôme à gauche Rotation dans  
le sens horaire Blanc

Sélecteur réglage Arôme à droite Rotation dans  
le sens anti-horaire Blanc

INFUSION-
CHAUFFAGE - Rotation dans  

le sens horaire Blanc

CONTENEUR CAFÉ 
EN GRAINS -
Vide

ATTENTION Rotation dans 
le sens horaire Orange

PANNEAU LATÉRAL  
Ouvert ou Absent 
GROUPE D’INFUSION 
Retiré/Nettoyage 
nécessaire
BAC DE VIDANGE
Retiré/Plein
RÉSERVOIR D’EAU 
Vide/Retiré
BLOCAGE DE L’AIR

ATTENTION Allumé fixe Orange

RINÇAGE - Rotation dans 
le sens horaire Blanc

ACTIVATION 
DÉTARTRAGE

Bac de vidange - Retiré 
Boutons Lungo  et Dose Libre   

enfoncés pendant 5 sec
Allumé fixe Blanc

DÉTARTRAGE 
PHASE 1

  Bouton Dose Libre  enfoncé Rotation dans l
e sens horaire Blanc

Après avoir enfoncé le bouton 
Dose Libre  ou le bouton    Allumé fixe Blanc
Prête pour la phase de rinçage Allumé fixe Blanc

DÉTARTRAGE
PHASE 2 - Rinçage

Après avoir enfoncé le bouton Dose Libre   Rotation dans l
e sens horaire Blanc

Après avoir enfoncé le bouton 
Dose libre  ou u le bouton Allumé fixe Blanc

Machine en mode ÉCONOMIE D’ÉNERGIE       Aucun Aucun

ANNEAU LUMINEUX 
RÉGLAGE ARÔME
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PRÉPARATION DE LA MACHINE

	 Soulever et enlever le couvercle puis extraire le 
réservoir d’eau en le saisissant par la poignée.

	 Avant de remplir le réservoir, enlever l’entretoise 
en carton insérée sous le réservoir.

	 Le couvercle du conteneur du café en grains 
doit toujours être bien positionné quand on 
manipule le réservoir.

	 Rincer le réservoir avant de l’utiliser. 

DÉMARRAGE MACHINE

	 Les dommages causés à la machine à cause 
du non-respect de ces indications ne sont pas 
couverts par la garantie

	 Coucher la machine sur le côté.
	 Insérer la fiche du câble d’alimentation dans la 

prise située sous la machine et positionner le 
câble dans le guide prévu.

	 Mettre la machine sur une surface plate et stable, 
loin de l’eau et de sources de chaleur ; prévoir 
une distance minimum de 15 cm autour de la ma-
chine comme illustré dans la figure.

	 Contrôler que la cuvette ramasse-gouttes est 
positionnée correctement.

15
cm

15cm

15cm

15cm
15cm



ITFR

102

	 Remplir le réservoir d’eau jusqu’au niveau MAX 
indiqué, en utilisant uniquement de l’eau fraiche 
potable non gazeuse.  

	 Remonter le réservoir et mettre le couvercle.

	 Si l’eau déborde, elle ira dans le bac de vidange 
d’eau

	 Le niveau d’eau ne doit jamais dépasser  le 
niveau MAX. Utiliser exclusivement de l’eau 
fraiche potable non gazeuse. De l’eau chaude 
ou d’autres liquides peuvent endommager le 
réservoir et la machine.

	 Ne pas mettre en marche la machine en l’ab-
sence d’eau: vérifier qu’il y a assez d’eau à l’in-
térieur du réservoir.

	 Attention les mains de l’utilisateur, la machine, 
le câble et la surface d’appui de la machine ne 
doivent pas être mouillés.

	 Brancher la fiche d’alimentation à une prise sec-
teur assurant un voltage approprié.

PRÉPARATION DE LA MACHINE

PREMIÈRE MISE EN MARCHE
	 Avant de mettre en marche la machine pour la 

première fois, s’assurer D’ABORD que le circuit 
hydraulique est plein.

	 Toucher le bouton  pour allumer la machine.
	 Celle-ci émettra un signal sonore .  

	 Ensuite, elle lancera un RINÇAGE AUTOMA-
TIQUE utilisant une quantité d’eau correspon-
dant à une tasse.

	 À ce stade, la machine est en mode attente.

	 La machine étant allumée pour la première fois, 
avant de l’utiliser il faut faire passer au moins un 
demi litre d’eau (500 ml) dans le circuit pour le 
nettoyer.

	 Mettre une tasse sous le distributeur.
	 Pour lancer le rinçage, maintenir enfoncé simul-

tanément le bouton ESPRESSO  et le bou-
ton  pendant 2 secondes.

	 Comme la machine distribue chaque fois 250 ml 
d’eau, il faut répéter cette opération deux fois de 
suite. 

	 Après chaque distribution, enlever et vider la 
tasse.

	 Au terme du rinçage, la machine est prête à l’uti-
lisation.
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CONTENEUR DU CAFÉ EN GRAINS
	 Comme chaque machine est testée en usine en 

utilisant des grains de café, il est possible de trou-
ver quelques traces à l’intérieur du broyeur. Même 
en cas de présence de traces de café, nous garan-
tissons que la machine est neuve.

	 Enlever le couvercle du conteneur du café en 
grains.

	 Remplir le conteneur de grains de café.
.

	 Ne mettre dans le conteneur que des grains de 
café. 

	 Comme le café est d’origine naturelle, il peut y 
avoir des impuretés entre les grains (morceaux de 
bois, petits cailloux). Il est recommandé de vérifier 
les grains avant de remplir le conteneur.

	 Le café moulu, le café soluble, le café caramélisé 
ou tout autre substance peut abîmer la machine et 
le broyeur.

	 Remettre en place le couvercle du conteneur du 
café en grains.

PRÉPARATION DE LA MACHINE

FONCTION ÉCONOMIE D’ÉNERGIE

	 Pour garantir l’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE, après 
3 minutes d’inutilisation, la machine passe auto-
matiquement en mode STANDBY EN RÉSEAU 
s’il elle est reliée en réseau, ou en mode LOW 
POWER* si elle n’est pas en réseau.

	 * �En mode LOW POWER, la consommation 
d’énergie de la machine ne dépasse pas 0,5 W.

	 Il est possible de mettre  la machine en mode 
ÉCONOMIE D’ÉNERGIE manuellement, 
avant les 3 minutes, en touchant le bouton . 

	 La machine émettra un signal sonore  de 
confirmation.

	 En mode ÉCONOMIE D’ÉNERGIE, tous les 
boutons seront éteints et le bouton  s’allumera 
à luminosité réduite. 

	 Pour rallumer la machine, il suffit  de toucher de 
nouveau le bouton .

	 En mode STANDBY EN RÉSEAU, la consom-
mation d’énergie de la machine est de 0,6 W. 

	 En mode LOW POWER, la consommation 
d’énergie de la machine est de 0,47 W.

CO
FF

EE

BE
AN

S
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COMMUTATION DE LA CONNEXION WI-FI 
VERS BLUETHOOTH 

	 Mettre la machine en mode ÉCONOMIE 
D’ÉNERGIE. 

	 Toucher et maintenir enfoncé le bouton   pen-
dant au moins 5 secondes, jusqu’à l’émission d’un 
signal sonore . 
•	 	Si la machine est connectée à un réseau Wi-Fi, 

elle sera déconnectée ; la connexion Blue-
thooth sera activée et l’appareil sera visible 
pour les autres dispositifs situés à proximité 

•	 Sans connexion Bluethooth, après 4 minutes, 
la machine se reconnectera automatiquement 
au réseau Wi-Fi.

 

RÉINITIALISATION DES DONNÉES D’ACCÈS WI-FI 
	 Mettre la machine en mode ÉCONOMIE 

D’ÉNERGIE. 

	 Extraire le Bac de vidange d’eau puis toucher et 
maintenir enfoncé le bouton  pendant plus de 
10 secondes jusqu’à l’émission de 2 signaux so-
nores . 

	 La machine sera déconnectée du réseau Wi-Fi 
et les données d’accès seront supprimées. 

	 La connexion Bluethooth sera activée et la ma-
chine sera visible pour les autres dispositifs situés 
à proximité.

DÉSACTIVATION/RÉACTIVATION DU WI-FI  

	 Pour DÉSACTIVER la connexion Wi-Fi, mettre 
la machine en mode ÉCONOMIE D’ÉNER-
GIE puis toucher et maintenir enfoncé le bouton 

 pendant au moins 20 secondes jusqu’à l’émis-
sion de : 
•	 	3 signaux sonores   et 
•	 	3 clignotements de l’icône Wi-Fi qui signalent 

la désactivation du Wi-Fi. 
	 Quand la connexion Wi-Fi est désactivée, le 

voyant lumineux du Wi-Fi est éteint et ne cli-
gnote pas même si la connexion Bluetooth est 
activée. 

	 Pour RÉACTIVER la connexion Wi-Fi, mettre la 
machine en mode ÉCONOMIE D’ÉNERGIE. 

	 Toucher de nouveau le bouton  et le maintenir 
enfoncé pendant au moins 20 secondes jusqu’à 
l’émission de : 
•	 	3 signaux sonores  et 
•	 3 clignotements de l’icône Wi-Fi qui signalent 

la réactivation de la connexion Wi-Fi.

	 Assoluta se connecte à un réseau Wi-Fi en pre-
nant l’adresse IP à partir du routeur en mode dyna-
mique (DHCP).

20 sec.. 5 sec.

10 sec..

PRÉPARATION DE LA MACHINE
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RÉGLAGE DU CAFÉ

RÉGLAGE DE DEGRÉ DE MOUTURE 
	 Le sélecteur du broyeur qui se trouve à l’intérieur 

du conteneur du café en grains permet d’opti-
miser et de garantir les meilleures performances 
dans la tasse pour tous les mélanges Lavazza 
(tant celles appropriées aux préparations Espres-
so qu’au Café Crème).

1.	 Sélectionner  pour un broyage plus fin des 
grains de café qui convient aux préparations 
type EXPRESSO.	

2.		Sélectionner  pour un broyage plus gros-
sier des grains de café qui convient aux pré-
parations type Café Crème (ex. : LUNGO 
XL).

  

	 Les deux sélections permettent la distribution du 
café dans toutes les recettes de café disponibles.

	 Le sélecteur doit être actionné UNIQUE-
MENT quand le broyeur est en marche.

	 NE PAS déplacer le sélecteur quand le 
broyeur est arrêté car cela pourrait l’endom-
mager.

	 NE PAS laisser le sélecteur sur une position 
intermédiaire entre  et , dans ce cas, la 
machine ne permettra aucune distribution 
(Interface de commande éteinte, Anneau lu-
mineux allumé en orange seulement dans la 
zone du sélecteur).

RÉGLAGE INTENSITÉ ARÔME
	 Pour choisir un café dont l’arôme est plus ou 

moins intense, il faut tourner le Sélecteur réglage 
Arôme, situé au-dessus de la machine, avant la 
distribution.

	 Tourner le sélecteur pour augmenter ou réduire 
la quantité de café à utiliser.

	Pour augmenter la quantité de café, tour-
ner le sélecteur dans le sens anti-horaire ; 
un voyant s’allumera au niveau de l’icône 
sélectionnée.

 Pour réduire la quantité de café, tourner le 
sélecteur dans le sens horaire ; un voyant 
s’allumera au niveau de l’icône sélectionnée.

	 Après la distribution, le choix reste actif ; pour le 
désactiver, il faut tourner l’anneau lumineux dans 
le sens inverse à la sélection précédente.

	 Signalisations de l’anneau lumineux quand la ma-
chine est prête à la distribution

	Sélecteur réglage Arôme Standard, lumière 
blanche fixe.

	 Sélecteur réglage Arôme à gauche : rotation 
dans le sens horaire avec lumière blanche.
	Sélecteur réglage Arôme  à droite : rotation 
dans le sens anti-horaire avec lumière blanche.

Pour réduire la 
quantité de café

Sélecteur réglage Arôme

 Pour augmenter 	
la quantité de café 

Sélecteur 1.  broyage fin

2. broyage grossier
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RÉGLAGE CAFÉ

PROGRAMMATION DES DOSES DE CAFÉ 
	 Il est possible de modifier la quantité de café distri-

bué ; la dose minimale programmable est de 20 ml.
	 Quand on programme la dose de café, il faut tou-

jours toucher le même bouton.
	 Ne pas toucher les autres boutons car la program-

mation serait annulée.

	 Il n’est pas possible de programmer la dose de 
café pour les boissons à base de lait.

	 Allumer la machine à café en touchant le bouton 
 ; s’assurer que la cuvette ramasse-gouttes se 

trouve sous le distributeur de café et qu’il y a de 
l’eau dans le réservoir.

	 La machine lance un rinçage automatique uti-
lisant une quantité d’eau correspondant à une 
tasse.

	 Il faut toujours vérifier qu’il y a du café dans le 
conteneur du café en grains.

	 À ce stade, la machine est en mode attente.
	 Mettre une tasse sous le distributeur.
	 Pour modifier la dose de café :

•	 Maintenir enfoncé pendant 3 secondes le 
bouton correspondant à la programmation 
voulue puis le relâcher après le signal sonore 

 .
•	 Une fois en mode programmation, l’icône 

correspondant à la programmation en cours 
clignote tandis que les trois autres icônes café 
sont allumées fixes.

•	 Quand la quantité de café voulue est atteinte, 
toucher de nouveau le bouton pour enregis-
trer la dose.

	 La machine arrêtera automatiquement la distribu-
tion :
•	 Si la programmation de la dose DÉPASSE la 

quantité maximale admise. 
•	 	Si la dose de café n’atteint pas la quantité mini-

male de 20 ml.
•	 	S’il y a une coupure secteur pendant la pro-

grammation, la machine s’arrête, elle se met en 
mode attente et la dernière valeur programmée 
reste mémorisée.

•	 Pendant une programmation de la dose, si l’ap-
pareil signale l’absence d’eau  la distribution 
s’arrêtera et la dose en programmation ne sera 
pas enregistrée. Après avoir rempli le réser-
voir, il est nécessaire de répéter la procédur de 
programmation de la dose.	
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RÉGLAGES POUR LES TASSES À CAFÉ

	 Allumer la machine à café en touchant le bouton 
 puis s’assurer que la cuvette ramasse-gouttes 

se trouve sous le distributeur de café et qu’il y a de 
l’eau dans le réservoir.  

	 Lors du démarrage, quand la machine est froide, 
celle-ci lance un rinçage automatique utilisant une 
quantité d’eau correspondant à une tasse, le circuit 
est rincé à l’eau chaude pour préparer la machine à 
l’utilisation.

	 À ce stade, la machine est en mode attente.
	 Pour utiliser une tasse pour Espresso, toucher 

l’inscription PUSH située sous le distributeur afin 
d’ouvrir le support pour tasse Espresso.

	 Sinon, poser directement une tasse ou un verre 
sur la grille située sous le distributeur.

PRÉDISPOSITION DES DISTRIBUTIONS DE CAFÉ

  BOOST TEMPÉRATURE 
	 Avant de sélectionner un type de café, il est 

possible d’augmenter la température à l’aide du 
bouton Boost TEMPÉRATURE .

	 Quand on touche ce bouton, la machine émet 
un signal sonore  et l’intensité de la lumière 
du bouton augmente.

 

	 Pour revenir à la température standard, toucher 
de nouveau le bouton Boost TEMPÉRATURE 

.
 	 Quand on touche ce bouton, la machine émet 

un signal sonore  et l’intensité de la lumière 
du bouton diminue.

	 Il n’est pas possible de modifier la température 
pendant la distribution.
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PRÉPARATION DU CAFÉ

 	DOSE LIBRE CAFÉ 

		 Mettre une tasse sous le distributeur.

	 Toucher le bouton DOSE LIBRE CAFÉ 
pour lancer la préparation. 

	 Quand on touche le bouton, le voyant s’allume 
et l’anneau lumineux Caractéristique Arôme s’al-
lume lui-aussi pour indiquer que la machine est 
en train de préparer le café.  

	 Lorsque la quantité désirée de café distribué est 
atteinte, toucher de nouveau le bouton DOSE 
LIBRE CAFÉ  pour terminer la distribution 
(max 230 ml).

	 Pour une nouvelle distribution, attendre que les 
boutons de distribution et le bouton  soient 
allumés fixe en blanc.

PRÉPARATION DU CAFÉ
	 Pour choisir un café dont l’arôme est plus ou moins 

intense, il faut tourner le Sélecteur réglage Arôme 
situé au-dessus de la machine, avant de lancer la 
distribution. Pour plus d’informations, voir le cha-
pitre RÉGLAGE INTENSITÉ ARÔME.

	 Il faut toujours vérifier la présence de café 
dans le conteneur du café en grains. 

	 Pendant la distribution, même si la quantité de 
café présente dans le conteneur n’est pas suffi-
sante, la machine lancera la phase de broyage 
mais, après quelques instants, elle se bloquera; 
à ce stade, l’anneau lumineux deviendra orange 
et tournera dans le sens horaire.

 	 Il faudra alors remplir le conteneur du café en 
grains et répéter la distribution.

	 Ouvrir le panneau latéral uniquement pour les 
opérations d’entretien du Groupe d’infusion du 
café (voir le paragraphe ENTRETIEN ET NET-
TOYAGE).

	 Si la distribution se bloque, contrôler si les voy-
ants d’alarme sont allumés.

	 Ne pas altérer le Groupe d’infusion du café
	 Mettre une tasse sous le distributeur.

 	Toucher le bouton ESPRESSO pour distribuer  
30 ml de café.

 	Toucher le bouton LUNGO pour distribuer 60 ml 
de café.

 	Toucher le bouton LUNGO XL pour distribuer 
110 ml de café.

	 Quand on touche un bouton, le voyant corres-
pondant s’allume et l’anneau lumineux s’allume 
lui aussi pour indiquer que la machine est en train 
de préparer le café.

	 Il est possible d’arrêter la distribution en appuyant 
de nouveau sur le bouton utilisé précédemment.  

 

	 La machine s’arrêtera automatiquement une fois 
que la dose de café programmée aura été atteinte.
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	 Insérer le pot à lait dans la machine.

	 La machine émet un signal sonore  indiquant 
que le pot à lait a été inséré correctement.

	 Si le pot à lait est inséré, la machine allume 
uniquement les boutons de distribution des 
boissons contenant du lait , , ,   
et les boutons Boost TEMPÉRATURE  et 
Boost mousse  dont la lumière est réduite. 

	 Les voyants des boissons à base de café sont 
éteints et les boutons relatifs ne fonctionnent 
pas.

 

	 Toucher le bouton LAIT MOUSSEUX  
pour lancer le cycle de nettoyage.

 

	 Une fois terminé le cycle de nettoyage, retirer le 
pot de la machine.

	 Laver tous les composants à l’eau froide ou tiède, 
les essuyer et les remonter correctement.

NETTOYAGE DU POT MOUSSEUR À LAIT
	 Lors de la première utilisation, effectuer un cycle 

de nettoyage du pot monte-lait.
	 Ouvrir le pot à lait et le remplir d’eau fraîche 

potable non gazeuse jusqu’à la marque LATTE 
MACCHIATO / LAIT MOUSSEUX  - .

	 Respecter toujours les niveaux indiqués sur le pot 
à lait.

	 Mettre le couvercle sur le pot à lait, contrôler que 
la position et l’orientation du couvercle sont cor-
rectes.

 
 

	 Allumer la machine à café en touchant le bouton 
 puis s’assurer que la cuvette ramasse-gouttes 

se trouve sous le distributeur de café et qu’il y a 
de l’eau dans le réservoir.

	 Lors du démarrage, quand la machine est froide, 
celle-ci lance un rinçage automatique utilisant une 
quantité d’eau correspondant à une tasse, le circuit 
est rincé à l’eau chaude pour préparer la machine à 
l’utilisation.

	 À ce stade, la machine est en mode attente.

AVANT DE DISTRIBUER LES BOISSONS À BASE DE LAIT 
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PRÉDISPOSITION À LA PRÉPARATION DES 
BOISSONS À BASE DE LAIT
	 Le pot à lait dispose de trois niveaux de prépara-

tion:
	    CAPPUCCINO
	    CAPPUCCINO XL
	  -  	  LATTE MACCHIATO 

	  LAIT MOUSSEUX
	 Respecter toujours les niveaux indiqués sur le 

pot à lait.
	 Verser exactement la dose de lait indiquée sur 

le pot. 
	 NE PAS mettre trop de lait. 
	 NE PAS mettre trop peu de lait.
	 Dans les deux cas, du lait chaud pourrait sortir 

du conteneur.
		 Ouvrir le panneau latéral uniquement pour les 

opérations d’entretien du Groupe d’infusion du 
café (voir le paragraphe ENTRETIEN ET NET-
TOYAGE).

	 Si la distribution se bloque, contrôler si les voy-
ants d’alarme sont allumés.

	 Ne pas altérer le Groupe d’infusion du café.

	 Utiliser uniquement du lait froid à température du 
réfrigérateur 0-4°C. 

	 Ne pas utiliser de lait à température ambiante.  
	 L’utilisation des boissons végétales ne garantit pas 

un très bon résultat.

AVANT DE DISTRIBUER LES BOISSONS À BASE DE LAIT

	 Allumer la machine à café en touchant le bouton  
 puis s’assurer que la cuvette ramasse-gouttes 

se trouve sous le distributeur de café et qu’il y a 
de l’eau dans le réservoir.

	 Lors du démarrage, quand la machine est froide, 
celle-ci lance un rinçage automatique utilisant une 
quantité d’eau correspondant à une tasse, le circuit 
est rincé à l’eau chaude pour préparer la machine à 
l’utilisation.

	 À ce stade, la machine est en mode attente.

	 Fermer le pot à lait et l’insérer dans la machine.

	 La machine émet un signal sonore  indiquant 
que le pot à lait a été inséré correctement.

	 Si le pot à lait est inséré, la machine allume 
uniquement les boutons de distribution des 
boissons contenant du lait , , ,   
et les boutons Boost TEMPÉRATURE  
et Réglage MOUSSE  dont la lumière est 
réduite. 

	 Les voyants des boissons à base de café sont 
éteints et les boutons relatifs ne fonctionnent 
pas.
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AVANT DE DISTRIBUER LES BOISSONS À BASE DE LAIT

  BOOST MOUSSE

	 Pour obtenir une boisson plus mousseuse, il est 
possible d’augmenter la quantité en touchant le 
bouton Boost MOUSSE . 

	 Quand on touche ce bouton, la machine émet 
un signal sonore  et l’intensité de la lumière 
du bouton augmente.

	 Pour revenir à la quantité de mousse standard, 
toucher de nouveau le bouton Boost MOUSSE  

.
	 Quand on touche ce bouton, la machine émet 

un signal sonore  et l’intensité de la lumière 
du bouton diminue. 

	 Il n’est pas possible de changer la quantité de 
mousse pendant la distribution.

  BOOST TEMPÉRATURE 
	 Avant de sélectionner un type de café, il est 

possible d’augmenter la température à l’aide du 
bouton Boost TEMPÉRATURE .

	 Quand on touche ce bouton, la machine émet 
un signal sonore  et l’intensité de la lumière 
du bouton augmente.

 

	 Pour revenir à la température standard, toucher 
de nouveau le bouton Boost TEMPÉRATURE 

.
 	 Quand on touche ce bouton, la machine émet 

un signal sonore  et l’intensité de la lumière 
du bouton diminue.

	 Il n’est pas possible de modifier la température 
pendant la distribution.
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PRÉPARATION DES BOISSONS À BASE DE LAIT

	 Toucher le bouton CAPPUCCINO  (80 ml) 
pour commencer la préparation. 

	 Quelques secondes après, la machine com-
mence à chauffer et à faire mousser le lait. 

	 À ce stade, elle verse automatiquement la dose 
de café dans le pot à lait et complète la prépara-
tion.

 

	 Au terme du cycle, la machine s’arrête et émet 
un signal sonore .

	 Enlever le pot à lait de la machine.
	

	 Nettoyer tous les composants du pot à lait après 
chaque utilisation.

	 Il faut toujours vérifier la présence de café 
dans le conteneur du café en grains. 

	 Pendant la distribution, même si la quantité de 
café présente dans le conteneur n’est pas suffi-
sante, la machine lancera la phase de broyage 
mais, après quelques instants, elle se bloquera; 
à ce stade, l’anneau lumineux deviendra orange 
et tournera dans le sens horaire.

 	 Il faudra alors remplir le conteneur du café en 
grains et répéter la distribution.

  DISTRIBUTION DE CAPPUCCINO
	 Lire les instructions du chapitre AVANT DE DIS-

TRIBUER LES BOISSONS À BASE DE LAIT.
	 Ouvrir le pot à lait et le remplir d’eau fraîche po-

table plate jusqu’à la marque CAPPUCCINO 
. 

	 Mettre le couvercle sur le pot à lait et l’insérer 
dans la machine.

	 La machine émet un signal sonore  indiquant 
que le pot à lait a été inséré correctement.
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PRÉPARATION DES BOISSONS À BASE DE LAIT

  DISTRIBUTION  DE CAPPUCCINO XL

	 Lire les instructions du chapitre AVANT DE DIS-
TRIBUER LES BOISSONS À BASE DE LAIT.

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir de lait jusqu’à la 
marque CAPPUCCINO XL . 

	 Mettre le couvercle sur le pot à lait et l’insérer 
dans la machine.

	 Toucher le bouton CAPPUCCINO XL  (130 ml) 
pour commencer la préparation. 

	 Quelques secondes après, la machine com-
mence à chauffer et à faire mousser le lait.

	 À ce stade, elle verse automatiquement la dose 
de café dans le pot et complète la préparation.

	 Au terme du cycle, la machine s’arrête et émet 
un signal sonore .

	 Enlever le pot à lait de la machine.

 DISTRIBUTION DE LATTE MACCHIATO
	 Lire les instructions du chapitre AVANT DE DIS-

TRIBUER LES BOISSONS À BASE DE LAIT.
	 Ouvrir le pot à lait et le remplir de lait jusqu’à 

la marque LATTE MACCHIATO / LAIT 
MOUSSEUX  - . 

	 Mettre le couvercle sur le pot à lait et l’insérer 
dans la machine.

	 Toucher le bouton LATTE MACCHIATO 
 (175 ml) pour commencer la préparation. 

Quelques secondes après, la machine com-
mence à chauffer et à faire mousser le lait. 

	 À ce stade, elle verse automatiquement la dose 
de café dans le pot et complète la préparation.

	 Au terme du cycle, la machine s’arrête et émet 
un signal sonore .

	 Enlever le pot à lait de la machine.
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PRÉPARATION DES BOISSONS À BASE DE LAIT

   DISTRIBUTION DE LAIT MOUSSEUX

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir de lait jusqu’à 
la marque LATTE MACCHIATO / LAIT 
MOUSSEUX  -  .

	 Mettre le couvercle sur le pot à lait et l’insérer 
dans la machine. 

	 La machine émet un signal sonore  indiquant 
que le pot à lait a été inséré correctement.

	 Toucher le bouton LAIT MOUSSEUX (Chaud) 
 (175 ml) pour lancer la préparation.  

	 Après quelques secondes la machine commence à 
chauffer et à faire mousser le lait.

	 Au terme du cycle, la machine s’arrête et émet 
un signal sonore .

	 Enlever le pot à lait de la machine.

	 Nettoyer tous les composants du pot à lait après 
chaque utilisation.
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PRÉPARATION DES BOISSONS À BASE DE LAIT

  DISTRIBUTION DE LAIT MOUSSEUX 		
	 FROID

	 Ouvrir le pot à lait et le remplir de lait jusqu’à 
la marque LATTE MACCHIATO/LAIT 
MOUSSEUX  -  .

 	 Mettre le couvercle sur le pot à lait et l’insérer 
dans la machine. 

	 Enfoncer et maintenir enfoncé le bouton 
BOOST TEMPÉRATURE  pendant au 
moins 3 secondes.

	 La machine émet un double signal sonore 
 indiquant le passage à la préparation de la 

boisson froide.

	 Le bouton BOOST Température  et l’icône 
LAIT MOUSSEUX  deviennent bleus et la 
machine active uniquement le bouton de distribu-
tion du LAIT MOUSSEUX FROID . 

	 Enfoncer le bouton LAIT MOUSSEUX FROID 
 (175 ml) pour lancer la préparation.

	 Après quelques secondes la machine commence 
à faire mousser le lait.

	 Pendant la distribution, le bouton LAIT MOUS-
SEUX FROID  sélectionné clignote en BLEU

	 Au terme du cycle, la machine s’arrête et émet 
un signal sonore .

	 Enlever le pot à lait de la machine.

	 Pour désactiver l’option LAIT FROID  pro-
céder comme suit:

1.	 Toucher le bouton Boost TEMPÉRATURE 
.

2.	La machine émet un signal sonore  .

3.	Les boutons des boissons du lait  , ,
,  s’allument tandis que l’intensité de la 

lumière des boutons Boost TEMPÉRATUR 
et Boost MOUSSE  diminue.
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NETTOYAGE QUOTIDIEN 
	 Le nettoyage et l’entretien de la machine sont 

très importants pour prolonger sa durée de vie.
	 Vider et nettoyer la cuvette ramasse-gouttes 

tous les jours.
	 Quand la cuvette ramasse-gouttes externe est 

pleine, à travers le trou situé à gauche de la grille, 
l’extrémité du flotteur rouge sera visible.	

Nettoyage des cuvettes ramasse-gouttes et du bac 
à marc de café  è

1.	 Extraire de la machine la cuvette ra-
masse-gouttes externe.

2.	Vider l’eau qui se trouve dans la cuvette et la 
laver à l’eau froide ou tiède, ensuite l’essuyer.

3.	Ouvrir la cuvette ramasse-gouttes interne et 
le bac à marc de café.

4.	Vider le bac à marc et les liquides présents 
dans la cuvette ramasse-gouttes interne. 
Laver tous les composants à l’eau froide ou 
tiède, puis les essuyer.

5.	Remettre le  bac à marc dans la cuvette ra-
masse-gouttes interne et insérer la cuvette 
dans la machine.

6.	Remettre en place la cuvette ramasse-gouttes 
externe.

	 Voyant orange allumé fixe 
	 Bac à marc de café - Plein. 
	 Voyant orange clignotant 
	 Bac à marc de café - Absent.

Nettoyage du groupe d’infusion café 
	 Ouvrir le volet de service en exerçant une légère 

pression sur la partie inférieure.
 	 Retirer le volet de service

	 Toucher les boutons de libération (orange) pour 
extraire le Groupe d’infusion café.

	 Enlever le Groupe d’infusion café et le rincer 
sous l’eau courante.

	 Insérer le Groupe d’infusion café dans son loge-
ment puis remettre en place le volet de service.

	 Voyant orange allumé fixe. Groupe d’infu-
sion café absent ou mal inséré.

	 Voyant orange clignotant rapidement. 
	 Volet de service ouvert ou mal inséré.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Bac à marc 
de café

Cuvette ramasse-gouttes

Cuvette ramasse-gouttes externe
Flotteur rouge

Grille
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

	 Démonter la lance à vapeur (6) du couvercle (1) 
du pot à lait. 

	 Laver tous les composants à l’eau froide ou tiède.

	 Il n’est pas nécessaire de séparer les autres parties 
qui composent le couvercle du batteur :
- 	 pour éviter des mauvais fonctionnements, 

l’arbre du batteur (4) ne doit pas être démonté 
et enlevé de sa position d’origine;

- 	 le pot à lait (2), le couvercle du batteur (1) et la 
lance à vapeur (6) peuvent être lavés à l’autre 
froide ou au lave-vaisselle à basse température, 
laver séparément les parties.

Nettoyage du groupe mousseur à lait 
	 Enlever le couvercle du pot à lait pour séparer les 

composants.

	 Le couvercle du pot à lait (1) est composé des 
éléments suivants :

Nettoyage réservoir d’eau
	 Extraire de la machine le réservoir d’eau et le la-

ver à l’eau fraîche.
	 Le remplir d’eau potable jusqu’au niveau MAX 

puis le remettre dans la machine

	 Le couvercle du conteneur du café en grains 
doit toujours être bien positionné quand on 
manipule le réservoir.

6. Lance à vapeur

1. Couvercle

2. Pot à lait

3. Collier

4. Arbre du batteur

5. Batteur

6. Lance à vapeur
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

	 Insérer le couvercle sur le pot à lait. 
		

	 Fermer le couvercle du pot à lait, contrôler que 
la position et l’orientation du couvercle sont cor-
rectes.

	 Remettre en place la lance à vapeur (6) sur le 
couvercle (1) du pot à lait.

	 Vérifier le positionnement correct du batteur (5) 
dans les logements prévus sur le collier.

	 Après le lavage, s’assurer que toutes les parties 
sont montées correctement, en particulier le bat-
teur (5) qui doit être bien fixé et libre de tourner.

RINÇAGE MANUEL 
	 Pour nettoyer le distributeur du café après l’uti-

lisation, il est possible de lancer un cycle de rin-
çage manuel.

	 Par ailleurs, si la machine n’a pas été utilisée pen-
dant une longue période, il est conseillé de lan-
cer un cycle de rinçage manuel.

	 Mettre une grosse tasse ou un verre sous le dis-
tributeur.

	 La machine étant prête à la distribution, toucher 
simultanément le bouton ESPRESSO  et le 
bouton  pendant 2 secondes.

	 Une quantité d’environ 250 ml sera distribuée.  
Si nécessaire, répéter l’opération plusieurs fois.

	
	 Pendant le rinçage, le bouton ESPRESSO 

clignote. 	

	 Après chaque distribution enlever et vider le 
conteneur.

.

	 Attention ! L’eau qui sort du distributeur de café 
est chaude.

	 Éviter le contact avec les giclements d’eau.

	 Après le rinçage manuel, la machine revient en 
mode ÉCONOMIE D’ÉNERGIE. 

4. Arbre du batteur

5. Batteur

6. Lance à vapeur 

Logements sur 
le collier
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

NETTOYAGE INTERNE DE LA MACHINE 
	 Après une longue période d’utilisation, la poudre 

de café pourrait s’accrocher aux parties internes 
de la machine.

	 Le nettoyage du Groupe d’infusion est 
demandé par la machine qui allume 
le voyant de signalisation (3 clignote-
ments rapides et une longue pause).

	 Nettoyer les parties internes pour éviter que la 
poudre de café endommage le Groupe d’infusion. 
Procéder comme suit :

	 Ouvrir le volet de service, en exerçant une légère 
pression sur la partie inférieure.

 	 Enlever le volet de service.

	 Appuyer sur les boutons de libération (orange) 
pour extraire le Groupe d’infusion café.

	 Laver le Groupe d’infusion café sous l’eau cou-
rante, le laisser sécher puis le remettre en place.

	 Utiliser le goupillon de nettoyage pour éliminer 
le marc et les résidus de poussière éventuelle-
ment présents dans la machine.

 

	 À l’aide d’un chiffon, nettoyer soigneusement 
l’intérieur de la machine.

	 Insérer le groupe d’infusion café dans son loge-
ment. Bien essuyer toutes les parties avant de 
remettre en place le volet de service.
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

CYCLE DE DÉTARTRAGE
	 Lire attentivement les instructions pour le dé-

tartrage .
	 La formation de calcaire est une conséquence 

normale de l’utilisation de la machine; le dé-
tartrage est nécessaire tous les 2-3 mois d’utilisa-
tion de la machine et/ou quand on observe une 
réduction du débit de l’eau.

	 La machine allume le voyant approprié 
pour demander d’exécuter le cycle de dé-
tartrage.

	 Ne pas éteindre la machine pendant le cycle 
de détartrage. 

	 Surveiller la machine pendant le cycle de dé-
tartrage. 

	 Quand le cycle est lancé, il doit être exécuté 
jusqu’à la fin.  

Lancement
	 Mettre la machine en mode ÉCONOMIE 

D’ÉNERGIE, pour cela toucher le bouton   
(interface de commande - éteinte).

	 Enlever la cuvette ramasse-gouttes externe, le 
bac de vidange d’eau et le bac à marc de café.

 	 Maintenir enfoncé pendant au moins 5 secondes 
les boutons  LUNGO  et Dose libre (FREE 
DOSE) , jusqu’à ce que la machine émette 
un long signal sonore .

4. 	 Sur l’ interface de commande, les boutons sui-
vants s’allument :
•	 Bouton  blanc fixe
•	 FREE DOSE  blanc fixe
•	 Voyant DÉTARTRAGE   orange fixe
•	 Voyant BAC À MARC DE CAFÉ  orange 

clignotant.

Avant de commencer: 
	 Soulever et enlever le couvercle puis extraire le 

réservoir d’eau en le saisissant par la poignée.

	 Mettre dans le réservoir le contenu du DÉTAR-
TREUR LAVAZZA (250 ml) et de l’eau (250 ml). 

	 Pour exécuter le détartrage, il est recommandé d’uti-
liser le DÉTARTREUR LAVAZZA.

	 Ne pas boire la solution détartrante et les pro-
duits distribués jusqu’au terme du cycle. 

	 N’utiliser en aucun cas du vinaigre comme dé-
tartrant. 

Cuvettes de déchargement
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 	 Remonter le réservoir et mettre le couvercle. 

 	 Remettre en place le bac de vidange d’eau, le  
bac à marc de café et la cuvette ramasse-gouttes 
externe.

	 Le Voyant BAC À MARC DE CAFÉ  s’éteint.

 
 

	 Insérer le pot à lait.

	 Pour annuler la procédure de détartrage, tou-
cher de nouveau le bouton  la machine re-
viendra en mode ÉCONOMIE D’ÉNERGIE.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Phase 1 – Lancement du détartrage
	 Après avoir scrupuleusement réaliser toutes les 

actions préliminaires, toucher le bouton Dose 
libre (FREE DOSE)  pour lancer le cycle de 
détartrage. 

  	La machine lance la procédure de détartrage et 
sur l’interface de commande, les boutons suivants 
s’allument: 
•	 Bouton  blanc fixe 
•	 FREE DOSE  blanc clignotant 
•	 Voyant DÉTARTRAGE   orange fixe 

 

 	 Pour vider le pot à lait,  suspendre momentané-
ment le cycle de détartrage ; pour ce faire, toucher 
le bouton FREE DOSE  ou le bouton . 
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	 Quand le détartrage est en pause, sur l’interface 
de commande, les boutons suivants s’allument :
•	 Bouton  blanc fixe 
•	 Bouton FREE DOSE  blanc fixe 
•	 Voyant DÉTARTRAGE   orange fixe

 

 	 Pour relancer la procédure, toucher le bouton 
Dose libre (FREE DOSE) . 

	 Au terme de la phase 1 de détartrage, sur l’inter-
face de commande, les boutons suivants s’allu-
ment : 
•	 Bouton  blanc fixe  
•	 Bouton FREE DOSE  blanc fixe 
•	 Voyant Manque d’eau  orange fixe
•	 Voyant DÉTARTRAGE  clignotant orange

Phase 2 – Rinçage :
	 Extraire le réservoir d’eau. 
 	 Laver le réservoir d’eau pour éliminer les évent-

uels résidus de solution détartrante. 
 	 Le remplir d’eau fraîche potable non gazeuse ju-

squ’au niveau MAX. 
	 Remettre le réservoir d’eau dans la machine.

 	 Vider et insérer le pot à lait. 
	 Toucher le bouton Dose libre (FREE DOSE) 

 pour lancer le cycle de rinçage.

	 La machine lance la procédure de rinçage et sur 
l’interface de commande les boutons suivants 
s’allument : 
•	 Bouton  blanc fixe. 
•	 Bouton FREE DOSE blanc clignotant
•	 Voyant DÉTARTRAGE clignotant orange

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

 	 Pour vider le pot à lait, suspendre momentané-
ment le cycle de rinçage, pour ce faire toucher 
le bouton Dose libre (FREE DOSE)  ou le 
bouton .

	 Quand le rinçage est en pause, sur l’interface de 
commande, les boutons suivants s’allument : 
•	 Bouton  blanc fixe
•	 Bouton FREE DOSE  blanc fixe
•	 Voyant DÉTARTRAGE clignotant orange

	 Pour relancer la procédure, toucher le bouton 
Dose libre (FREE DOSE) .

	 Si le réservoir d’eau est vide et que la phase de 
rinçage n’est pas terminée, le voyant du RÉ-
SERVOIR D’EAU  s’allume et clignote en 
orange. 
•	 Retirer le réservoir d’eau, le remplir d’eau 

fraîche potable non gazeuse jusqu’au 
niveau MAX

•	 Remettre le réservoir 
d’eau dans la machine.

	 La phase de rinçage étant terminée, la machine 
s’arrêtera et, sur l’interface de commande :
•	 Le voyant DÉTARTRAGE  sera éteint.
•	 Comme le pot à lait est à sa place, les boutons 

de distribution des boissons  , , ,  
s’allumeront et l’intensité de la lumière des bou-
tons Boost TEMPÉRATURE  et  Réglage 
MOUSSE  diminuera.

 	 Vider et rincer le pot à lait 
	 Extraire et laver le réservoir d’eau, le remplir 

d’eau fraîche potable non gazeuse jusqu’au ni-
veau MAX.

	 Retirer la cuvette ramasse-gouttes externe, le 
bac de vidange d’eau et le bac à marc de café 
puis laver tous les composants.

	 Remettre le bac à marc de café dans la cuvette 
ramasse-gouttes interne et remettre la cuvette 
dans la machine.

	 Remettre en place la cuvette ramasse-gouttes 
externe.

	 Nettoyer la machine à l’aide d’un chiffon doux 
humecté.

	 Au terme du nettoyage, le processus de dé-
tartrage est complet. La machine est prête à 
l’utilisation.
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SOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS

Problème rencontré Causes possibles Solution
La machine ne s’allume pas, 
voyant  éteint

1.	 Machine non raccordée au réseau 
électrique.

2.	 La machine est connectée à un bloc 
multiprises qui ne fonctionne pas.

3.	  �Alimentation secteur/domestique 
absente.

4.	 L’interface tactile ne réagit pas.

5.	 �Mauvaise pression simultanée de 2 
boutons.

1.	 ��Raccorder la machine au réseau 
électrique.

2.	 ������Raccorder  la machine directement à la 
source de courant.

3.	 Raccorder  un’ autre appareil au réseau 
électrique pour vérifier, s’il y a du 
courant.

4.	Vérifier que la surface de l’interface 
et la main de l’utilisateur sont sèches 
et propres.

5.	  ��Attendre quelques secondes puis 
toucher le  le bouton 

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

Le café n’est pas assez chaux. 1.	 Le groupe d’infusion du café est 
trop froid. 

2.	La tasse est trop froide. 

3.	Distribution lente avec circuit 
hydraulique obstrué par le 
calcaire.

1.	 Effectuer le rinçage manuel au 
moins 1 fois avant de préparer le 
café.

2.	Toucher le bouton Boost 
TEMPÉRATURE   avant la 
distribution.

3.	 �Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza.

 ��SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA

Le café ne sort pas du 
distributeur.

1.	 Vérifier d’avoir enlevé 
l’entretoise en carton situé sous 
le réservoir d’eau. 

2.	Manque d’eau dans le réservoir.
3.	Le réservoir d’eau est mal inséré. 

 

4.	Il n’y a pas d’arrivée d’eau dans 
le circuit hydraulique (aucune 
activation). 
 
 
 
 
 

5.	Circuit hydraulique obstrué par 
le calcaire.

1.	 Retirer l’entretoise en carton. 
 

2.	Mettre de l’eau dans le réservoir.
3.	Bien insérer le réservoir d’eau 

et vérifier que la distribution se 
produit correctement.

4.	Débrancher le câble d’alimentation, 
attendre 10 secondes puis le 
rebrancher.  
Allumer la machine et attendre que 
la phase de chauffage se termine. 
Contrôler si la distribution est 
correcte (la machine effectue 
automatiquement des tentatives de 
remplissage du circuit).

5.	�Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza.

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA



FR

125

SOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS

Problème rencontré Causes possibles Solution
Le premier café obtenu après 
l’installation de la machine est 
mauvais.

	» Pendant les premières 
distributions, il y a une phase 
d’ajustement du système.

	» Jeter les 3 premières 
distributions, après quoi la 
machine distribuera un café 
respectant les standards de 
qualité.

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

Le café n’a pas de crème. 	» Le café en grains n’est pas frais. 	» Utiliser un paquet neuf de café 
en grains.

 SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

La machine prend trop de temps 
pour chauffer.

	» Circuit hydraulique obstrué par 
le calcaire.

	» Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza. 

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

Le réservoir d’eau a été enlevé/le 
niveau d’eau dans le réservoir est 
très bas mais il n’y a aucun signal.

	» La zone située près du capteur 
de niveau du réservoir de l’eau 
est mouillée.

	» Essuyer l’eau présente autour du 
réservoir et dans son logement.

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

Le réservoir de vidange d’eau est 
plein.

	» Il pourrait y avoir une fuite 
d’eau à partir du réservoir ou 
un dysfonctionnement de la 
machine.

	» Vérifier si le réservoir perd de 
l’eau ; si oui, contacter le Service 
Clients Lavazza.

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

La machine a du mal à distribuer 
le café.

1.	 Probablement, elle charge trop 
de café pour le mélange choisi.

2.	Circuit hydraulique obstrué par 
le calcaire.  

1.	 Il est conseillé de baisser d’un 
niveau la Caractéristique Arôme 
(ex. si elle est réglée sur  , il 
faut la baisser vers Standard. ).

2.	Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza.  

��SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

Difficulté à remettre le Groupe 
d’infusion du café dans son 
logement.

	» Les boutons du Groupe 
d’infusion du café sont bloqués.

	» Toucher plusieurs fois les 
boutons orange de l’infuseur 
pour les débloquer.

��SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.
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SOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS

Problème rencontré Causes possibles Solution
Les voyants des boissons 
à base de lait sont éteints 
et les boutons relatifs ne 
fonctionnement pas.

1.	 Le pot à lait n’est pas en place 
ou il est mal inséré.

2.	Le couvercle du pot à lait 
est positionné avec les buses 
tournées vers la poignée.

1.	 Insérer le pot à lait. Si l’insertion est 
correcte, les voyants de préparation 
du lait s’allument.

2.	Tourner le couvercle du lait avec les 
buses positionnées dans la direction 
opposée à la poignée.  
Si l’insertion est correcte, les 
voyants de préparation du lait 
s’allument

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA..

Le lait ne mousse pas. 1.	 Lait non approprié. 

2.	Température du lait trop 
chaude.

3.	La spirale du fouet n’est pas 
montée.

4.	Circuit hydraulique obstrué par 
le calcaire.

1.	 Il est conseillé d’utiliser du lait 
entier (pasteurisé ou UHT) et/ou 
du lait écrémé froid à température 
du réfrigérateur (0-4° C).

2.	Utiliser du lait à température du 
réfrigérateur, comprise entre 0° et 
4° C.

3.	S’assurer que la spirale du fouet est 
montée correctement.

4.	Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza. 

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

La température des boissons à 
base de Lait est trop chaude.

	» La quantité de lait insérée est 
inférieure à la dose sélectionnée/
voulue.

	» Augmenter la quantité de lait en 
respectant les icônes sur le pot à 
lait. 

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

La température des boissons à 
base de lait est trop froide.

1.	 La quantité de lait insérée 
est supérieure à la dose 
sélectionnée/voulue.

2.	Circuit hydraulique obstrué par 
le calcaire.

1.	 Réduire la quantité de lait en 
respectant les marques sur le pot 
à lait.

2.	Effectuer le détartrage avec le 
détartreur Lavazza.

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.
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Problème rencontré Causes possibles Solution
Pendant la préparation avec 
le lait, le mousseur à lait fait 
du bruit.

1.	 Le batteur n’est pas inséré 
correctement.

2.	Des composants du couvercle 
du batteur ne sont pas montés 
dans la bonne position.

3.	  Saleté.

1.	 Positionner le batteur correctement 
comme indiqué dans le Manuel.

2.	Contrôler que le collier est 
positionné correctement. 
 

3.	Nettoyer toutes les parties externes 
du couvercle du batteur.

  �� ��SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

Le mousseur à lait est bloqué. 1.	  Le batteur n’est pas inséré 
correctement.

2.	Des composants du couvercle 
du batteur ne sont pas montés 
dans la bonne position.

3.	Saleté.

1.	 Positionner le batteur correctement 
comme indiqué dans le Manuel.

2.	Contrôler que le collier est 
positionné correctement. 
 

3.	Nettoyer toutes les parties externes 
du couvercle du batteur.

  �� ��SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

Manque de café dans la 
préparation des boissons 
Cappuccino et Latte 
macchiato.

1.	 Il n’y a pas de grains de café 
dans le conteneur relatif.

2.	Le pot à lait a été enlevé trop 
tôt.

1.	  Remplir le conteneur de grains de 
café

2.	Attendre que retentisse le 
signal sonore   indiquant 
que la préparation de la boisson 
sélectionnée est terminée.

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA

Le lait sort du pot. 1.	  Le pot à lait est cassé. 
 
 

2.	Le pot à lait est trop plein 
(rempli au-dessus de la marque/
icône supérieure). 

3.	  Le pot à lait n’est pas assez 
rempli (au-dessous de la 
marque/icône sélectionnée). 

4.	Répétition de la boisson utilisée 
dans la préparation précédente.

1.	 Vérifier que le pot à lait est intact. 
En cas de rupture, CONTACTER 
LE SERVICE CLIENTS 
LAVAZZA 

2.	Respecter la quantité comme 
indiqué par les icônes sur le pot à 
lait. 

3.	  Respecter la quantité comme 
indiqué par les icônes sur le pot 
à lait

4.	Effectuer la préparation voulue 
et jeter la précédente, pour cela 
utiliser un SEUL cycle.

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

SOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS
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Pour tout problème ne figurant pas dans les cas mentionnés ci-dessus, s’adresser au 
Service Clients Lavazza

SOLUTIONS AUX PROBLÈMES LES PLUS COMMUNS

Problème rencontré Causes possibles Solution
LAIT MOUSSEUX FROID  

: la boisson préparée est 
chaude.

	» Mauvaise procédure d’accès à la 
boisson Lait Mousseux Froid .

	» Répéter la procédure d’accès en 
maintenant enfoncé le bouton boost 
température jusqu’à ce que l’icône 
devienne BLEU  .

SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

Présence voyant Rouge bouton 
 avec signal sonore  

pendant la préparation de la 
boisson à base de lait.

1.	  Le batteur n’est pas inséré 
correctement.

2.	Des composants du couvercle du 
batteur ne sont pas montés dans 
la bonne position.

3.	 Saleté.

1.	 Positionner le batteur correctement 
comme indiqué dans le Manuel.

2.	Contrôler que le collier est 
positionné correctement. 

3.	 Nettoyer toutes les parties externes 
du couvercle du batteur.

  �� ��SI LE PROBLÈME PERSISTE 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.

On entend des bruits étranges 
pendant le broyage du café

	» Comme le café est d’origine 
naturelle, il peut y avoir des 
impuretés entre les grains 
(morceaux de bois, petits cailloux)..

ÉTEINDRE L’APPAREIL ET 
CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA..

Problèmes de connexion 
de la machine via Wi-Fi ou 
Bluetooth.

	» Erreur de procédure de jumelage 
avec la machine.

CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTS LAVAZZA.
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SICHERHEIT

	 Gebrauchsbestimmung: 
Dieses Gerät ist für den Einsatz in häuslichen und vergleichbaren Umgebungen 
bestimmt, wie: 
– �Personalküchen in Geschäften, Büros und sonstige Arbeitsbereiche; 
– Bauernhöfe; 
– �Verwendung durch Hotel- und Motelkunden sowie in sonstigen Wohnberei-

chen; 
– Beherbergungsbetriebe (z.B. Bed & Breakfast).
Die unsachgemäße Anwendung des Geräts kann möglicherweise Unfälle verur-
sachen. Technische Änderungen daran sind untersagt. 
Die Maschine kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. von Per-
sonen ohne Erfahrung und ohne entsprechende Kenntnisse benutzt werden, 
sofern sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs der Ma-
schine unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstanden 
haben. 
Kinder dürfen nicht mit der Maschine spielen.  
Das Gerät und sein Versorgungskabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren aufbewahren. 
Die durch den Benutzer auszuführende Reinigung und Wartung darf nicht von 
Kindern ausgeführt werden, soweit diese nicht direkt überwacht werden oder äl-
ter als 8 Jahre sind.

	 Aufstellung: 
Die Kaffeemaschine an einem sicheren Ort aufstellen, wo niemand sie umwerfen 
oder davon verletzt werden kann. Die Maschine nicht bei Temperaturen unter 
5°C benutzen, da Frost sie beschädigen würde. Die Kaffeemaschine nicht im 
Freien benutzen. Die Maschine nicht auf sehr warme Flächen und/oder in die 
Nähe von offenen Flammen stellen. Wenn die Kaffeemaschine in Betrieb steht, 
darf sie nicht in einen Schrank gestellt werden.

	 Stromversorgung: 
Die Kaffeemaschine nur an angemessene geerdete Steckdosen anschließen.
Die Spannung muss dem auf dem Maschinenschild angegebenen Wert entspre-
chen.

	 Stromkabel: 
Die Kaffeemaschine nicht benutzen, wenn das Netzkabel defekt ist. Bei Schäden 
am Netzkabel muss dieses vom Hersteller oder seinem technischen Kunden-
dienst oder jedenfalls von einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um 
allen Risiken vorzubeugen. Das Netzkabel soll nicht über Ecken, scharfe Kanten 
oder über sehr heißen Gegenständen verlaufen. Die Kaffeemaschine nicht am 
Kabel ziehen oder tragen. Den Stecker nicht durch Zug am Kabel ausziehen 
oder mit nassen Händen berühren. Das Netzkabel sollte nicht frei vom Tisch 
oder von Regalen herunter hängen. 
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	 Schlaggefahr:
Die unter Strom stehenden Teile dürfen nicht mit Wasser in Berührung kommen. 
Diese Maschine darf nicht in Wasser getaucht werden.

	 Schutz für Kinder unter 8 Jahren:
Ganz besonders auf die Kinder aufpassen, damit diese nicht mit dem Gerät spielen, 
Kinder verstehen nicht die mit Haushaltsgeräten verbundenen Gefahren. Auch das 
Verpackungsmaterial der Maschine sollte nicht in Reichweite von Kindern gelassen 
werden.

	 Verbrennungsgefahr: 
Die heißen Teile nicht sofort nach Benutzung des Gerätes berühren. Während 
der Abgabe des Getränks Vorsicht wegen eventuellem Ausspritzen der heißen 
Flüssigkeit. 

	 Reinigung: 
Vor Reinigung der Maschine muss unbedingt der Stecker aus der Steckdose 
abgezogen und abgewartet werden, dass sich die Maschine abkühlt. 
Die Kaffeemaschine nicht in Wasser tauchen! Es ist streng untersagt, Einschrit-
te im Maschineninneren durchzuführen. 
Das Wasser im Tank ersetzen, wenn die Maschine 3 Tage lang nicht verwendet 
wird. Um Schäden am Gerät zu vermeiden, keine alkalischen Reinigungsmittel, 
sondern ein weiches Tuch und ein schonendes Reinigungsmittel verwenden.
Aufbewahrung der Maschine: 
Wird die Maschine für längere Zeit nicht benutzt, den Stecker aus der Dose 
ziehen und die Maschine an einem trockenen, für Kinder unzugänglichen und 
vor Staub und Schmutz geschützten Ort aufbewahren. 

	Reparaturen / Wartung:
Bei Havarien, Defekten oder Verdacht auf Beschädigung nach einem Fall, so-
fort den Stecker aus der Dose ziehen. Eine defekte Maschine nicht in Betrieb 
setzen.
Nur die Autorisierten Kundenservicestellen Lavazza dürfen Eingriffe und Re-
paraturen ausführen. Im Falle von Eingriffen, die nicht durch Lavazza au-
sgeführt wurden, wird jegliche Verantwortung für etwaige Schäden zurückg-
ewiesen.

	 Wasserbehälter:
Nur stilles, nicht sprudelndes Trinkwasser in den Behälter füllen. Die Maschine 
nicht in Betrieb setzen, wenn nicht genügend Wasser im Behälter vorhanden ist. 

	 Kapselraum: 
Es dürfen nur Lavazza oder kompatible Kapseln in das Kapseleinwurffach einge-
legt werden; nicht die Finger oder sonstige Gegenstände einführen. Die Kapseln 
dürfen nur einmal verwendet werden. 
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SICHERHEIT

	 Entsorgung der Maschine nach Beendigung ihrer Lebensdauer: 
BENUTZERINFORMATIONEN: das Symbol mit dem durchgestrichenen 
Mülleimer auf dem Gerät oder auf seiner Verpackung gibt an, dass das Produkt 
zum Ende seines Betriebslebens getrennt vom Hausmüll entsorgt werden muss. 
Der Benutzer muss das außer Betrieb genommene Gerät aus diesem Grunde ent-
sprechenden Entsorgungsstellen für Elektro- und Elektronikmüll. Die angemes-
sene getrennte Abfallentsorgung für die folgende Zustellung des ausgedienten 
Geräts zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und/oder Entsor-
gung trägt dazu bei, mögliche negative Wirkungen auf die Umwelt und die Ge-
sundheit zu vermeiden und fördert die Wiederverwendung und/oder das Recy-
cling der Materialien, aus denen das Gerät zusammengesetzt ist. 
Die ungesetzliche Entsorgung des Produkts durch den Besitzer zieht die Ver-
hängung von Verwaltungsstrafen gemäß der geltenden Gesetzgebung nach 
sich. 

	
	 In den nachstehenden Fällen wird keinerlei Haftung übernommen: 

•	 falsche oder nicht dem Zweck entsprechende Benutzung; 
•	 nicht in den autorisierten Lavazza Kundendienstzentren ausgeführte Repara-

turen;  
•	 Unberechtigte Veränderung; 
•	 verwendung von nicht Original Ersatzteilen oder Zubehör; 
•	 fehlende Entkalkung; 
•	 lagerung in Räumen unter 4°C; 
•	 verwendung unter 5° C;
•	 verwendung über 40° C;
•	 benutzung in Räumen mit relativer Luftfeuchtigkeit über 95%; 
In diesen Fällen werden Garantieleistungen hinfällig. 
Um ein Risiko durch versehentliches Zurücksetzen des Wärmeschutzschalters zu 
vermeiden, darf dieses Gerät nicht über ein externes Schaltgerät, wie z.B. eine 
Zeitschaltuhr, versorgt oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der re-
gelmäßig ein- und ausgeschaltet wird. 
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Spannung: ....................................................................220-240 V; 50-60 Hz
Gesamtleistung: ..........................................................1550 W
Abmessungen: ............................................................Breite 220mm - Tiefe 435mm - Höhe 358mm
Abnehmbarer Wassertank: ........................................1,5 l ohne Filter  - 1,3 l mit Filter
Gewicht: .......................................................................10 Kg
�Für die Außenstruktur verwendete Materialien: .....Lackierte Kunststoffmaterialien

KOMMUNIKATIONSMODUL 
Das installierte Kommunikationsmodul Wi-Fi/Bluetooth sendet Funkwellen mit folgenden Eigenschaften:

•	 Bluetooth-Modul; 				  
Frequenzband: .............2402 MHz – 2480 MHz
Max. Leistung: .............+9.9 dBm

Hiermit erklärt LUIGI LAVAZZA S.p.A., dass diese Maschine mit den grundlegenden Anforderungen und 
anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU übereinstimmt. 
Die Konformitätserklärung dieser Maschine kann auf der Internetseite abgerufen werden: www.lavazza.
com.

•	 Wi-Fi-Modul; 			 
Frequenzband: ............2400 MHz-2483.5 MHz
Max. Leistung: .............+19.9 dBm
Verbindungsmodus: .....Dynamisch (DHCP)
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14
11

MASCHINENÜBERBLICK

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

1 	 Externe Abtropfschale  
2 	 Wasserablaufschale
3 	 Kaffeesatzbehälter
4 	 Steuerschnittstelle
5 	 Kaffeebohnen-Behälter
6 	 Kaffeebohnen-Behälterdeckeli
7 	 Wasserbehälter
8 	 Abdeckung des Wasserbehälters
9 	 Stromversorgungskabel

10 	 Kaffeebrüheinheit
11 	 Serviceklappe
12 	 Reinigungsbürste
13 	 Espresso-Tassen-Ständer
14 	 Deckel für Milchschaumkanne
15 	 Milchschaumkännchen
16 	 Aroma-Einstellung - Leuchtring
17 	 Mahlgradeinstellung 

1

2

3

4

5

6
7

8

9

15

14

16

10

13

17

12

11
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MASCHINENÜBERBLICK

STEUERSCHNITTSTELLE 

A

B C D E

F
G H I J

K L M N

PO

A 	 Wi-Fi- / Bluetooth-Verbindung

B 	 Kontrollleuchte - Serviceklappe / Brüheinheit

C 	 Kontrollleuchte - Kaffeebohnenbehälter

D 	 Kontrollleuchte - Entkalkung	

E 	 Kontrollleuchte - 	Kein Wasser/Kein Tank

F 	 Taste ON/ENERGIEERSPARNIS

G 	 Ausgabetaste für Espresso

H 	 Ausgabetaste für  Espresso Lungo

I 	 Ausgabetaste für Lungo XL

J 	 Ausgabetaste für  FREI DOSIERBAREN

K 	 Ausgabetaste für Cappuccino 

L 	 Ausgabetaste für Cappuccino XL

M 	 Ausgabetaste für Latte Macchiato

N 	 Ausgabetaste für MILCH HEISS / KALT

O 	 Taste Boost TEMPERATUR

P 	 Taste Boost SCHAUM 
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ANZEIGEN

ON/ENERGIEERSPARNISON/Kaffee-Zubereitungen 
+ Bluetooth-Verbindung

Wassertank leer
Wassertank fehlt

Warten auf Spülgang Entkalkung 
Spülgang  Entkalkung läuft 

Entkalkung erforderlich

Anfrage für Reinigung der 
Kaffeebrüheinheit

Serviceklappe offen oder nicht 
korrekt installiert

Kaffeebrüheinheit fehlt oder ist 
nicht korrekt installiert

Kaffeesatzbehälter - Voll

ON/Kaffee-Zubereitungen 
+ Wi-Fi-Verbindung

Blockierung der Maschine

	 = Aus 	 = An 	 = Blinken   	   	 = Schnelles Blinklicht

Kaffeesatzbehälter - Fehlt
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ANZEIGEN

Aktivierung der Taste 
Boost  SCHAUM

MILCH KALT-Ausgabe MILCH HEISS-Ausgabe 

Latte Macchiato-Ausgabe Cappuccino XL-AusgabeCappuccino-Ausgabe

FREI DOSIERBAREN-AusgabeLungo XL-Ausgabe

Espresso Lungo-AusgabeEspresso-AusgabeAktivierung der Taste 
Boost TEMPERATUR

Maschine bereit mit Milchkanne
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LEUCHTRING UND AROMA-EINSTELLUNG

LEUCHTRING

STATUS DER MASCHINE ZUSTAND RING EFFEKT FARBE

ENERGIEERSPARNIS

- Keiner Keiner
Eingang Ausblenden Weiß
Ausgang Einblenden Weiß

BEREIT FÜR AUSGABE

Wählschalter Aroma Standard Mit Dauerlicht eingeschaltet Weiß

Wählschalter Aroma nach links eingestellt Drehung im Uhrzeigersinn Weiß

Wählschalter Aroma nach rechts eingestellt Drehung gegen den 
Uhrzeigersinn

Weiß

BRÜHUNG/ERHITZUNG  - Drehung im Uhrzeigersinn  Weiß

KAFFEEBOHNENBEHÄLTER 
Leer ACHTUNG Drehung im Uhrzeigersinn Orange

SEITENPANEEL  
Offen oder Fehlt
BRÜHEINHEIT - Entfernt/
Reinigung erforderlich
WASSERABLAUFBEHÄLTER 
Entfernt/Voll
WASSERTANK 
Leer/Entfernt
LUFTSPERRE

ACHTUNG Mit Dauerlicht 
eingeschaltet Orange

SPÜLGANG - Drehung im Uhrzeigersinn Weiß
ENTKALKUNG 
AKTIVIERUNG

Wasserablaufbehälter - Entfernt
Tasten Lungo  und 

Freie Dosis  5 s lang gedrückt.
Mit Dauerlicht eingeschaltet Weiß

ENTKALKUNG 
PHASE 1

Taste Freie Dosis  gedrückt Drehung im Uhrzeigersinn Weiß

Nach Drücken der Tasten Freie Dosis 
 oder   Mit Dauerlicht eingeschaltet Weiß

Bereit für Spülgang Mit Dauerlicht eingeschaltet Weiß
ENTKALKUNG 
PHASE 2 - Spülgang

Nach Drücken der Tasten Freie Dosis  Drehung im Uhrzeigersinn Weiß

Nach Drücken der Tasten 
Freie Dosis  oder Mit Dauerlicht eingeschaltet Weiß

Maschine im Modus 
ENERGIEERSPARNIS Keiner Keiner

WÄHLSCHALTER 
AROMA-EINSTELLUNG
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VORBEREITUNG MASCHINE

	 Den Deckel anheben und entfernen, danach 
den Wassertank durch Verwendung des Griffs 
entnehmen.

	 Vor der Tankbefüllung das Distanzstück aus Kar-
ton entfernen, das unter dem Tank eingeführt 
wurde.

	 Der Deckel des Kaffeebohnenfachs muss im-
mer vorhanden sein, wenn der Tank bewegt 
wird.

	 Den Tank vor der Verwendung spülen. 

 INBETRIEBNAHME DER MASCHINE 

	 Schäden, die durch die Nichtbeachtung dieser 
Angaben an der Maschine hervorgerufen wer-
den, sind nicht von der Garantie abgedeckt. 

	 Die Maschine auf eine Seite drehen.
	 Den Kabelstecker in die Steckdose unter der  

Maschine einführen, und das Kabel in der ent-
sprechenden Führung positionieren.

	 Die Maschine auf eine ebene und stabile Ober-
fläche stellen, fern von Wasser und Hitzequellen, 
und einen Mindestabstand von 15 cm gemäß 
Angabe in der Abbildung an den Seiten der Ma-
schine garantieren.

	 Die externe Abtropfschale einführen, darauf 
achten, diese korrekt zu positionieren. 

15
cm

15cm

15cm

15cm
15cm

WÄHLSCHALTER 
AROMA-EINSTELLUNG
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	 Den Wassertank bis zum angegebenen MAX. 
Füllstand nur mit Verwendung von frischem 
Trinkwasser ohne Kohlensäure füllen.

	 Den Tank wieder einbauen und mit dem Deckel 
schließen.

	 Sollte Wasser überlaufen, wird es in die Was-
serablaufschale abgelassen.

	 Der Wasserstand darf niemals MAX. über-
schreiten. Nur frisches Trinkwasser ohne Koh-
lensäure verwenden. Warmes Wasser und an-
dere Flüssigkeiten können den Tank und die 
Maschine beschädigen. Die Maschine nicht 
ohne Wasser in Betrieb nehmen: Sicherstellen, 
dass genug Wasser im Tank vorhanden ist.

	 Sicherstellen, dass Ihre Hände, die Maschine, 
das Kabel und die Auflagefläche der Maschine 
nicht nass sind.

	 Den Stromstecker in die Steckdose mit ange-
messener Spannung einführen.

VORBEREITUNG MASCHINE

ERSTE EINSCHALTUNG
	 Bei der ersten Einschaltung der Maschine muss 

zunächst der Wasserkreislauf gefüllt werden.

	 Die Taste  für die Einschaltung der Maschine 
drücken. 

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal aus. 
	 Die Maschine führt den AUTOMATISCHEN 

SPÜLGANG durch Verwenden einer Wasser-
menge entsprechend einer Espressotasse aus.

	 Jetzt befindet sich die Maschine im Wartezu-
stand.

	 Nach der ersten Einschaltung und vor der Verwen-
dung der Maschine muss mindestens ein halber 
Liter Wasser (500 ml) für die Reinigung des Kreis-
laufs ausgegeben werden. 

	 Eine Tasse unter den Ausgießer stellen.

	 Für den Beginn des Spülgangs gleichzeitig die 
Taste ESPRESSO  und die Taste On/Stand-
by  2 s lang. 

	 Da jedes Mal 250 ml Wasser ausgegeben wer-
den, muss der Schritt 2-mal ausgeführt werden. 

	 Den Becher am Ende jeder Ausgabe entfernen 
und entleeren.

	 Am Ende dieser Wäsche ist die Maschine ein-
satzbereit.
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KAFFEEBOHNEN-BEHÄLTER
	 Jede Maschine wird im Werk mit der Verwendung 

von Kaffeebohnen geprüft, daher ist es möglich, 
gelegentlich einige Spuren davon in der Kaffee-
mühle vorzufinden. 

	 Auch wenn Kaffeespuren vorhanden sind, wird ga-
rantiert, dass die Maschine neu ist.

	 Den Deckel des Kaffeebohnenbehälters abneh-
men.

	 Den Kaffeebehälter mit Kaffeebohnen füllen.

.

 
 

	 Den Kaffeebehälter ausschließlich mit Kaffeeboh-
nen füllen. Da der Kaffee natürlicher Herkunft ist, 
kann es geschehen, Verunreinigungen unter den 
Kaffeebohnen zu finden (Holzteilchen, Stein-
chen). Es wird empfohlen, die Kaffeebohnen vor 
der Befüllung des Behälters zu prüfen. 

	 Kaffeepulver, löslicher Kaffee, karamellisierter 
Kaffee oder jeder andere Gegenstand kann die 
Maschine und die Mühle beschädigen.

	 Den Deckel des Kaffeebehälters wieder aufsetzen.

VORBEREITUNG MASCHINE

FUNKTION ENERGIEERSPARNIS

	 Um die ENERGIEERSPARNIS zu garantieren, 
wechselt die Maschine nach 3 Minuten Nichtnut-
zung auf den Modus STANDBY IM NETZ, wenn 
sie an das Netz angeschlossen ist, oder auf den Mo-
dus LOW POWER*, wenn sie nicht an das Netz 
angeschlossen ist.

*	 Im Modus LOW POWER ist der Energieverbrauch 
der Maschine nicht höher als 0,5 W.

	 Es ist möglich, die Maschine vor Ablauf der 3 
Minuten durch Drücken der Taste  manuell in 
den Modus ENERGIEERSPARNIS zu verset-
zen. 

	 Die Maschine gibt zur Bestätigung ein akusti-
sches Signal  aus.

	 Im Modus ENERGIEERSPARNIS sind alle 
Tasten ausgeschaltet, und die Taste  schaltet 
sich mit reduzierter Helligkeit ein.

	 Die Maschine durch erneutes Drücken der Taste   
 wieder aktivieren.

	 Im Modus STANDBY IM NETZ liegt der Ener-
gieverbrauch der Maschine bei 0,6 W. 

	 Im Modus LOW POWER liegt der Energiever-
brauch der Maschine bei 0,47 W.

CO
FF
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VORBEREITUNG MASCHINE

PROBE DER WI-FI-VERBINDUNG MIT  
BLUETOOTH 

	 Die Maschine in den Modus ENERGIEER-
SPARNIS versetzen. 

	 Die Taste  mindestens 5 Sekunden lang bis zur 
Ausgabe eines akustischen Signals   drücken. 
•	 	Wenn die Maschine mit einem Wi-Fi-Netz 

verbunden ist, wird die Verbindung unterbro-
chen, die Bluetooth-Verbindung wird aktiviert 
und ist für andere in der Nähe vorhandene Ge-
räte sichtbar. 

•	 	Wenn keine Bluetooth-Verbindung vorhan-
den ist, verbindet sich die Maschine nach 4 
Minuten wieder automatisch mit dem Wi-Fi-
Netz.

 

RESET DER WI-FI-ANMELDEDATEN 
	 Die Maschine in den Modus ENERGIEER-

SPARNIS versetzen.  
	 Den Wasserablaufschale entnehmen, und die 

Taste  länger als 10 Sekunden bis zur Ausgabe 
von 2 akustischen Signalen drücken. 

	 Die Verbindung der Maschine mit dem Wi-Fi-
Netz wird unterbrochen, und die gespeicherten 
Anmeldedaten werden gelöscht. 

	 Die Bluetooth-Verbindung wird aktiviert, und 
die Maschine ist für andere in der Nähe vorhan-
dene Geräte sichtbar.

.

DEAKTIVIERUNG/REAKTIVIERUNG DES WI-FI 

	 Für die DEAKTIVIERUNG der Wi-Fi-Ver-
bindung die Maschine in den Modus ENER-
GIEERSPARNIS versetzen, und die Taste  
mindestens 20 Sekunden lang drücken bis zur 
Ausgabe von: 
•	 3 akustischen Signalen  und 
•	 	3 Blinkzeichen des Wi-Fi-Symbols, die die 

Deaktivierung des Wi-Fi anzeigen. 
	 Wenn die Wi-Fi-Verbindung deaktiviert wird, 

bleibt die Wi-Fi-Kontrollleuchte ausgeschaltet 
und blinkt auch nicht bei einer Bluetooth-Ver-
bindung.  

	 Für die REAKTIVIERUNG der Wi-Fi-Verbin-
dung die Maschine in den Modus ENERGIE-
ERSPARNIS  versetzen. 

	 Erneut die Taste  mindestens 20 Sekunden 
lang drücken bis zur Ausgabe von
•	 3 akustischen Signalen   und 
•	 3 Blinkzeichen des Wi-Fi-Symbols, die die  

Reaktivierung der Wi-Fi-Verbindung anzei-
gen. 

	 Assoluta verbindet sich mit einem Wi-Fi-Netz-
werk und erwirbt die IP-Adresse vom Router im 
dynamischen Modus (DHCP).

20 sek. 5 sek.

10 sek.
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KAFFEEEINSTELLUNG

EINSTELLUNG DER AROMASTÄRKE
	 Wenn ein mehr oder weniger starker Kaffee ge-

wünscht wird, den Wählschalter der Aroma-Ein-
stellung, der auf dem oberen Teil der Maschine 
positioniert ist, drehen.

	 Durch Drehen des Wählschalters wird die ver-
wendete Kaffeemenge erhöht oder reduziert.

	 Zum Erhöhen der verwendeten Kaffee-
menge den Wählschalter zum Symbol  ge-
gen den Uhrzeigersinn drehen; eine LED 
leuchtet am ausgewählten Symbol auf.

	 Zum Reduzieren der verwendeten Kaffe-
emenge den Wählschalter zum Symbol im 
Uhrzeigersinn drehen; eine LED leuchtet 
am ausgewählten Symbol auf.

	 Die Auswahl bleibt auch nach der Ausgabe aktiv, 
sie wird erst deaktiviert, wenn der Leuchtring in 
die entgegengesetzte Richtung zur vorherge-
henden Auswahl gedreht wird.

	 Anzeigen des Leuchtrings, wenn die Maschine 
bereit für die Ausgabe ist:

	 Wählschalter Aroma Standard weißes Dau-
erlicht.

	 Wählschalter Aroma nach links eingestellt: 
	 Drehung im Uhrzeigersinn mit weißem Licht

	 Wählschalter Aroma nach rechts eingestellt:
	 Drehung gegen den Uhrzeigersinn mit wei-

ßem Licht.
..

Zum Reduzieren 
Kaffeemenge

	 Zum Erhöhen 
Kaffeemenge

Wählschalter der Aroma-Einstellung

MAHLGRAD-EINSTELLUNG
	 Der Wählschalter der Kaffeemühle im Kaffee-

bohnenbehälter ermöglicht es, die besten Leis-
tungen in der Tasse für alle Lavazza-Mischun-
gen (sowohl die für Espresso- als auch für Caffè 
Crema geeigneten Zubereitungen) zu optimie-
ren und zu garantieren.

1.	  Für einen feineren Mahlgrad der Kaffee-
bohnen, der für ESPRESSO-Zubereitungen 
geeignet ist, auswählen.	

2.		  Für einen gröberen Mahlgrad der Kaffee-
bohnen, der für Caffè Crema-Zubereitungen 
geeignet ist, auswählen (z. B.: LANGER ES-
PRESSO XL).

 

	 Beide Auswahlmöglichkeiten ermöglichen jedoch 
die Ausgabe des Kaffees für alle verfügbaren Kaf-
feerezepte.

	 Der Wählschalter wird NUR betätigt, wenn 
die Kaffeemühle in Betrieb ist. 

	 Den Wählschalter NICHT verschieben, wenn 
die Kaffeemühle stillsteht, denn sie könnte 
beschädigt werden.

	 Den Wählschalter NICHT in einer Position 
zwischen  und stehen lassen, in diesem Fall 
führt die Maschine keine Ausgabe aus. 

	 (Steuerschnittstelle ausgeschaltet, der 
Leuchtring ist nur im Wählschalterbereich 
orange eingeschaltet).

Wählschalter 1.  Für einen feineren Mahlgrad

2. Für einen gröberen Mahlgrad
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KAFFEEEINSTELLUNG

PROGRAMMIERUNG DER KAFFEEDOSIS 
	 Die ausgegebene Kaffeemenge kann geändert 

werden; die einstellbare Mindestdosis beträgt 20 ml. 
	 Wenn die Programmierung der Kaffeedosis aus-

geführt wird, immer auf dieselbe Taste drücken.
	 Die anderen Tasten nicht betätigen, sonst wird die 

Programmierung gelöscht. 
	 Es ist nicht möglich, die Kaffeedosis in Milch-

getränken zu programmieren.
	 Die Kaffeemaschine durch Drücken der Taste 

 einschalten und sicherstellen, dass die Ab-
tropfschale unter dem Kaffeeausgießer positio-
niert ist und dass Wasser im Tank vorhanden ist

	 Die Maschine führt den automatischen Spül-
gang durch Verwenden einer Wassermenge ent-
sprechend einer Espressotasse aus

	 Immer das Vorhandensein von Kaffee im Kaf-
feebohnenbehälter prüfen .

	 Jetzt befindet sich die Maschine im Wartezu-
stand.

	 Eine Tasse unter den Ausgießer stellen.
	 Zum Ändern der Kaffeedosis:

•	 Die Taste, die programmiert werden soll, 3 
Sekunden lang drücken, die Taste nach dem 
Piepton loslassen . 

•	 Beim Eintreten in den Programmiermodus 
blinkt das Symbol, das programmiert wird, 
und die anderen 3 Kaffeezubereitungen blei-
ben mit Dauerlicht eingeschaltet. 

•	 Nachdem die gewünschte Kaffeemenge er-
reicht wurde, die Taste wieder drücken, um 
die Menge zu bestimmen.

	 Die Programmierung wird gelöscht:
•	 	Wenn die Kaffeedosis die max. programmier-

bare Menge ÜBERSCHREITET. 
•	 Wenn die Kaffeedosis NICHT die Mindest-

menge von 20 ml erreicht.
•	 Wenn während der Programmierung die Strom-

versorgung ausfällt, hält die Maschine an, geht 
wieder auf den Zustand einsatzbereit zurück, 
und der zuletzt programmierte Wert bleibt im 
Speicher.

•	 Sollte während der Dosenprogrammierung“kein 
Wasser  gemeldet werden, beendet die Ma-
schine die Abgabe und die Doseneinstellung 
wird nicht gespeichert. Nach Auffüllung des 
Tanks mit Wasser muss der Vorgang de Dosen-
programmierung wiederholt werden.
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  BOOST  TEMPERATUR

	 Wenn ein heißerer Kaffee gewünscht wird, kann 
die Getränketemperatur durch Drücken der Taste 
Boost TEMPERATUR erhöht werden. 

	 Die Maschine gibt bei Tastendruck ein akustisches 
Signal aus  und erhöht die Leuchtstärke der 
Taste. 

	 Wenn gewünscht wird, auf die Standardtempe-
ratur zurückzukehren, erneut die Taste Boost 
TEMPERATUR  drücken.

	 Die Maschine gibt bei Tastendruck ein akusti-
sches Signal aus  und reduziert die Leucht-
stärke der Taste.

	 Es ist nicht möglich, die Temperatur während der 
Ausgabe zu ändern.

EINSTELLUNGEN FÜR KAFFEETASSEN
	 Die Kaffeemaschine durch Drücken der Taste 

 einschalten und sicherstellen, dass die Ab-
tropfschale unter dem Kaffeeausgießer positio-
niert ist und dass Wasser im Tank vorhanden ist. 

	 Beim Start mit kalter Maschine führt das Gerät 
einen automatischen Spülgang für eine kleine 
Wassertasse aus, der Kreislauf wird mit Warmwas-
ser gespült, um die Maschine für die Verwendung 
vorzubereiten.

	 Jetzt befindet sich die Maschine im Wartezu-
stand.

	 Um eine Espressotasse zu verwenden, auf die 
Schrift PUSH unter dem Ausgabehahn drücken, 
und die Auflagefläche öffnen.

 

	 Oder eine Tasse oder ein Glas direkt auf das Git-
ter unter dem Ausgabehahn stellen.

VORBEREITUNG FÜR DIE KAFFEEAUSGABEN
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KAFFEEAUSGABEN

 	FREIE KAFFEEDOSIS
	 Eine Tasse unter den Ausgießer stellen.

	 Die Taste FREIE KAFFEEDOSIS  drücken, 
um mit der Ausgabe zu beginnen. 

	 Wenn eine Taste gedrückt wird, schalten sich die 
Kontrollleuchte und der Leuchtring der Funktion 
Aroma Feature ein, die anzeigen, dass das Gerät 
den Kaffee zubereitet. 

	 Nachdem die gewünschte Kaffeemenge erreicht 
wurde, erneut die Taste FREIE KAFFEEDOSIS 

 drücken, um die Ausgabe (max. 230 ml) zu 
beenden.

	 Für eine neue Ausgabe warten, bis die Ausgabe-
tasten und die Taste  mit weißem Dauerlicht 
eingeschaltet sind.

KAFFEEAUSGABEN
	 Wenn Sie einen stärkeren oder weniger intensiven 

Kaffee möchten, können Sie durch Drehen des Ein-
stellknopfs die Kaffeemenge erhöhen oder verringern.

	 Für weitere Informationen siehe das Kapitel EIN-
STELLUNG DER AROMASTÄRKE.

	 Immer das Vorhandensein von Kaffee im Kaf-
feebohnenbehälter prüfen. 

	 Wenn die Kaffeemenge im Behälter während 
einer Ausgabe nicht ausreicht, startet die Ma-
schine die Mahlphase, blockiert sich jedoch 
nach kurzer Zeit, und der Leuchtring wird 
orange und dreht sich im Uhrzeigersinn. 

	 Den Behälter mit Kaffeebohnen füllen, und 
die Ausgabe wiederholen.  

	 Das Seitenpaneel nur für die Wartungsarbeiten 
der Kaffeebrüheinheit öffnen (siehe Abschnitt 
WARTUNG UND REINIGUNG). 

	 Im Falle der Blockierung der Ausgabe prüfen, ob 
eingeschaltete Alarmleuchten vorhanden sind.

	 Die Kaffeebrüheinheit nicht aufbrechen.
	 Eine Tasse unter den Ausgießer stellen.
	 Die Taste ESPRESSO für die Ausgabe von (30 ml) 
Kaffee drücken.

  Die Taste LUNGO für die Ausgabe von (60 ml)  
Kaffee drücken.

 	Die Taste LUNGO XL für die Ausgabe von 
	 (110 ml) Kaffee drücken.

	 Wenn eine Taste gedrückt wird, schalten sich die 
Kontrollleuchte und der Leuchtring der Funktion 
Aroma Feature ein, die anzeigen, dass das Gerät 
den Kaffee zubereitet.

	 Es ist möglich, die Ausgabe durch erneutes Drü-
cken der Ausgabetaste zu unterbrechen. 

 

	 Die Maschine stoppt die Ausgabe automatisch, so-
bald die programmierte Kaffeemenge erreicht ist.
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	 Die Milchaufschäumkanne in die Maschine ein-
führen.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal aus , 
um die korrekte Einführung der Milchaufschäum-
kanne anzuzeigen.

	 Mit dem Einsatz der Milchaufschäumkanne 
schaltet die Maschine nur die Ausgabetasten 
der Milchgetränke , , ,  und die 
Tasten BOOST Temperatur und die Boost 
SCHAUM    mit reduzierter Helligkeit ein.

	 Die Kontrollleuchten der Kaffeegetränke sind 
ausgeschaltet, und die Tasten funktionieren 
nicht.

 

	 Die Taste  FROTHED MILCH drücken  um 
den Reinigungszyklus zu starten.

 

	 Nach Beendigung des Reinigungszyklus die Mil-
chaufschäumkanne der Maschine entfernen.

	 Alle Bestandteile mit kaltem oder lauwarmem 
Wasser waschen, abtrocknen und wieder korrekt 
einbauen.

REINIGUNG DER MILCHAUFSCHÄUMKANNE
	 Bei der ersten Verwendung einen Reinigungszy-

klus der Milchaufschäumkanne ausführen.
	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und mit fri-

schem Trinkwasser ohne Kohlensäure bis zum 
Niveauzeichen LATTE MACCHIATO / FRO-
THED MILCH  -  füllen.

	 Immer die Niveaus beachten, die in der Mil-
chaufschäumkanne angegeben sind

	 Die Milchaufschäumkanne mit dem Deckel 
schließen, auf die korrekte Position und Ausrich-
tung des Deckels achten.

	 Die Kaffeemaschine durch Drücken der Taste 
 einschalten und sicherstellen, dass die Ab-

tropfschale unter dem Kaffeeausgießer positio-
niert ist und dass Wasser im Tank vorhanden ist. 

	 Beim Start mit kalter Maschine führt das Gerät 
einen automatischen Spülgang für eine kleine 
Wassertasse aus, der Kreislauf wird mit Warmwas-
ser gespült, um die Maschine für die Verwendung 
vorzubereiten.

	 Jetzt befindet sich die Maschine im Wartezu-
stand.

VOR AUSGABE DER MILCHGETRÄNKE
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VORBEREITUNG FÜR DIE ZUBEREITUNG 
VON MILCHGETRÄNKEN
	 Die Milchaufschäumkanne verfügt über drei Zu-

bereitungsniveaus:

	    CAPPUCCINO

	    CAPPUCCINO XL
	  -  	LATTE MACCHIATO 

	 FROTHED MILCH
	 Immer die Niveaus beachten, die in der Mil-

chaufschäumkanne angegeben sind.

	 Genau die an der Milchkanne angegebene 
Milchdosis einfüllen. 

	 Nicht zu viel Milch einfüllen. 
	 Nicht zu wenig Milch einfüllen. 
	 In beiden Fällen kann das Auslaufen heißer 

Milch aus dem Behälter verursacht werden.

		 Das Seitenpaneel nur für die Wartungsarbeiten 
der Kaffeebrüheinheit öffnen (siehe Abschnitt 
WARTUNG UND REINIGUNG). 

	 Im Falle der Blockierung der Ausgabe prüfen, ob 
eingeschaltete Alarmleuchten vorhanden sind.

	 Die Kaffeebrüheinheit nicht aufbrechen.
 

 
 
 

	 Nur kalte Milch mit Kühlschranktemperatur 0-4 °C 
verwenden. Keine Milch mit Raumtemperatur ver-
wenden. 

	 Die Verwendung von gemüsegetränke ist keine 
Garantie für ein optimales Ergebnis.

VOR AUSGABE DER MILCHGETRÄNKE

	 Die Kaffeemaschine durch Drücken der Taste 
 einschalten und sicherstellen, dass die Ab-

tropfschale unter dem Kaffeeausgießer positio-
niert ist und dass Wasser im Tank vorhanden ist.

	 Beim Start mit kalter Maschine führt das Gerät 
einen automatischen Spülgang für eine kleine 
Wassertasse aus, der Kreislauf wird mit Warmwas-
ser gespült, um die Maschine für die Verwendung 
vorzubereiten.

	 Jetzt befindet sich die Maschine im Wartezu-
stand.

	 Die Milchaufschäumkanne schließen und in die 
Maschine einführen.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal aus , 
um die korrekte Einführung der Milchaufschäum-
kanne anzuzeigen.

	 Mit dem Einsatz der Milchaufschäumkanne 
schaltet die Maschine nur die Ausgabetasten 
der Milchgetränke , , ,  und die 
Tasten BOOST Temperatur und die Boost 
SCHAUM    mit reduzierter Helligkeit ein.

	 Die Kontrollleuchten der Kaffeegetränke sind 
ausgeschaltet, und die Tasten funktionieren 
nicht.
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  BOOST  TEMPERATUR

	 Wenn ein heißerer Kaffee gewünscht wird, kann 
die Getränketemperatur durch Drücken der Tas-
te Boost TEMPERATUR erhöht werden. 

	 Die Maschine gibt bei Tastendruck ein akustisches 
Signal aus  und erhöht die Leuchtstärke der 
Taste. 

	 Wenn gewünscht wird, auf die Standardtemperatur 
zurückzukehren, erneut die Taste Boost TEMPE-
RATUR  drücken. 

	 Die Maschine gibt bei Tastendruck ein akustisches 
Signal aus  und reduziert die Leuchtstärke der 
Taste.

	 Es ist nicht möglich, die Temperatur während der 
Ausgabe zu ändern.

VOR AUSGABE DER MILCHGETRÄNKE

  BOOST SCHAUM
	 Wenn ein Getränk mit mehr Schaum gewünscht 

wird, kann die Menge durch Drücken der Boost 
SCHAUM  erhöht werden. 

	 Auf den Tastendruck gibt die Maschine ein akus-
tisches Signal aus .

	 Wenn gewünscht wird, auf die Standardschaum-
menge zurückzukehren, erneut die Boost 
SCHAUM  drücken.

	 Auf den Tastendruck gibt die Maschine ein akus-
tisches Signal aus . 

	 Es ist nicht möglich, die Schaummenge während 
der Ausgabe zu ändern.
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ZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN

	 Die Taste für CAPPUCCINO  (80 ml) drü-
cken, um mit der Zubereitung zu beginnen. 

	 Die Maschine beginnt nach einigen Sekunden, 
die Milch zu erhitzen und aufzuschäumen. 

	 Nach der Beendigung des Zyklus gibt die Maschi-
ne automatisch die Kaffeemenge in die Kanne und 
die Zubereitung ist abgeschlossen.

	 Am Ende des Zyklus hält die Maschine an und 
gibt ein akustisches Signal aus .

	 Die Milchaufschäumkanne aus der Maschine 
entfernen.

	
	 Alle Bestandteile der Milchaufschäumkanne 

nach jedem Gebrauch reinigen.

	 Immer das Vorhandensein von Kaffee im Kaf-
feebohnenbehälter prüfen. 

	 Wenn die Kaffeemenge im Behälter während 
einer Ausgabe nicht ausreicht, startet die Ma-
schine die Mahlphase, blockiert sich jedoch 
nach kurzer Zeit, und der Leuchtring wird 
orange und dreht sich im Uhrzeigersinn. 

	 Den Behälter mit Kaffeebohnen füllen, und 
die Ausgabe wiederholen. 

  AUSGABE VON CAPPUCCINO
	 Die Anleitungen im Kapitel VOR AUSGABE 

DER MILCHGETRÄNKE lesen.
	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 

Niveauzeichen CAPPUCCINO  mit Milch 
füllen. 

	 Die Milchaufschäumkanne schließen und in die 
Maschine einführen.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal aus , 
um die korrekte Einführung der Milchaufschäum-
kanne anzuzeigen.
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ZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN

  AUSGABE VON CAPPUCCINO XL

	 Die Anleitungen im Kapitel VOR AUSGABE 
DER MILCHGETRÄNKE lesen.

	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 
Niveauzeichen CAPPUCCINO XL  mit 
Milch füllen. 

	 Die Milchaufschäumkanne schließen und in die 
Maschine einführen. 

	 Die Taste für CAPPUCCINO XL  (130 ml) 
drücken, um mit der Zubereitung zu beginnen. 
Die Maschine beginnt nach einigen Sekunden, 
die Milch zu erhitzen und aufzuschäumen.

	 Nach der Beendigung des Zyklus gibt die Ma-
schine automatisch die Kaffeemenge in die Kan-
ne und die Zubereitung ist abgeschlossen.

	 Am Ende des Zyklus hält die Maschine an und 
gibt ein akustisches Signal aus .

	 Die Milchaufschäumkanne aus der Maschine 
entfernen.

 AUSGABE VON LATTE MACCHIATO
	 Die Anleitungen im Kapitel VOR AUSGABE 

DER MILCHGETRÄNKE lesen.
	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 

Niveauzeichen LATTE MACCHIATO / FRO-
THED MILCH   -  mit Milch füllen. 

	 Die Milchaufschäumkanne schließen und in die 
Maschine einführen. 

	 Die Taste für LATTE MACCHIATO  (175 ml) 
drücken, um mit der Zubereitung zu beginnen. 
Die Maschine beginnt nach einigen Sekunden, 
die Milch zu erhitzen und aufzuschäumen. 

	 Nach der Beendigung des Zyklus gibt die Ma-
schine automatisch die Kaffeemenge in die Kan-
ne und die Zubereitung ist abgeschlossen.

	 Am Ende des Zyklus hält die Maschine an und 
gibt ein akustisches Signal aus .

	 Die Milchaufschäumkanne aus der Maschine 
entfernen.
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ZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN

   AUSGABE VON FROTHED MILCH
	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 

Niveauzeichen LATTE MACCHIATO/FRO-
THED MILCH  -  mit Milch füllen.

	 Die Milchaufschäumkanne schließen und in die 
Maschine einführen.

	 Die Maschine gibt ein akustisches Signal aus , 
um die korrekte Einführung der Milchaufschäum-
kanne anzuzeigen.

	 Die Taste FROTHED MILCH HEISS  (175 ml) 
drücken, um die Zubereitung zu starten. 

	 Nach wenigen Sekunden beginnt die Maschine, 
die Milch aufzuschäumen.

	 Am Ende des Zyklus hält die Maschine an und 
gibt ein akustisches Signal aus .

	 Die Milchaufschäumkanne aus der Maschine 
entfernenn.

	 Alle Bestandteile der Milchaufschäumkanne 
nach jedem Gebrauch reinigen.
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ZUBEREITUNG VON MILCHGETRÄNKEN

   AUSGABE VON FROTHED MILCH KALT
	 Die Milchaufschäumkanne öffnen und bis zum 

Niveauzeichen LATTE MACCHIATO / FRO-
THED MILCH  -  mit Milch füllen.

 	 Die Milchaufschäumkanne schließen und in die 
Maschine einführen.

	 Die Taste BOOST TEMPERATUR  min-
destens 3 Sekunden anhaltend drücken.

	 Die Maschine gibt ein doppeltes akustisches Signal 
aus  , um den Wechsel auf die Zubereitung des 
kalten Getränks anzuzeigen.

	 Die Taste Boost Temperatur  und das Symbol 
Aufgeschäumte Milch Kalt  werden blau, und 
die Maschine aktiviert nur die Ausgabetaste 
FROTHED MILCH KALT .

	 Die Taste FROTHED MILCH KALT  (175 ml) 
drücken, um die Zubereitung zu starten. 

	 Nach wenigen Sekunden beginnt die Maschine, 
die Milch aufzuschäumen. 

	 Während der Ausgabe blinkt die Die Taste FRO-
THED MILCH KALT  mit blauem Licht.

	 Am Ende des Zyklus hält die Maschine an und 
gibt ein akustisches Signal aus .

	 Die Milchaufschäumkanne aus der Maschine 
entfernenn.

	 Zum Deaktivieren von FROTHED MILCH KALT  
wie folgt vorgehen:

1.	 Die Taste BOOST TEMPERATUR  
drücken.

2.	Die Maschine gibt ein akustisches Signal aus   
 .

3.	Die Tasten der Milchgetränke  , , , 
 und die Tasten BOOST TEMPERATUR  
 und BOOST SCHAUM  schalten 

sich mit reduzierter Helligkeit wieder ein.
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TÄGLICHE REINIGUNG DES GERÄTS 
	 Die rechtzeitige Reinigung und Wartung des 

Geräts ist sehr wichtig, um die Lebensdauer des 
Geräts zu verlängern. 

	 Leeren und reinigen Sie die Auffangschale jeden Tag.
	 Wenn die externe Abtropfschale voll ist, ist aus der 

Öffnung auf der linken Seite des Rostes das Ende 
des roten Schwimmers sichtbar.	

Reinigung der Abtropfschale und des Kaffeesatz-
behälters

1.	 Die externe Abtropfschale aus der Maschine 
entnehmen.

2. Das Wasser aus der Abtropfschale entleeren, 
und diese mit kaltem oder lauwarmem Wasser 
waschen und abtrocknen.

3. Die interne Abtropfschale und den Kaffee-
satzbehälter reinigen.

4.	Den Kaffeesatzbehälter und die in der inter-
nen Abtropfschale vorhandenen Flüssigkei-
ten entleeren. Alle Bestandteile mit kaltem 
oder lauwarmem Wasser waschen und ab-
trocknen.

5.	Den Kaffeesatzbehälter wieder in die interne 
Abtropfschale einsetzen, und die Schale wie-
der in die Maschine einführen.

6.	Die externe Abtropfschale positionieren.
Kontrollleuchte mit orangem Dauerlicht . 
Kaffeesatzbehälter - Voll  
Kontrollleuchte mit orangem Blinklicht  
Kaffeesatzbehälter - Fehlt..

Reinigung der Kaffeebrüheinheit 
	 Drücken Sie leicht auf die Unterseite der Ser-

viceklappe, um sie zu öffnen.
 	 Entfernen Sie die Serviceklappe.

	 Auf die (orangen) Entriegelungstasten drücken, 
um die Kaffeebrüheinheit zu entnehmen.

	 Die Kaffeebrüheinheit entnehmen, und unter 
laufendem Wasser abspülen.

	 Die Kaffeebrüheinheit wieder in ihrer Aufnahme 
positionieren, und die Serviceklappe wieder ins-
tallieren.

Kontrollleuchte mit orangem Dauerlicht. 
Kaffeebrüheinheit fehlt oder ist nicht kor-
rekt installiert.
Kontrollleuchte blinkt schnell mit orangem 
Licht. Serviceklappe offen oder nicht kor-
rekt installiert.

PFLEGE UND REINIGUNG 

Kaffeesatzbehälter

Wasserablaufschale

Externe Abtropfschale
Roter Schwimmer

Rost
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PFLEGE UND REINIGUNG

	 Die Dampflanze (6) vom Deckel (1) der Mil-
chaufschäumkanne ausbauen.

	 Alle Bestandteile mit kaltem oder lauwarmem 
Wasser waschen.

	 Es ist nicht erforderlich, die anderen Bestandteile 
zu trennen, aus denen der Quirldeckel zusammen-
gesetzt ist:
- 	 Um Betriebsstörungen zu vermeiden, darf die 

Quirlwelle (4) nicht ausgebaut und aus ihrer 
ursprünglichen Position entfernt werden

- 	 Die Milchaufschäumkanne (2), der Quirlde-
ckel (1) und die Dampflanze (6) können in kal-
tem Wasser oder in der Spülmaschine bei nied-
riger Temperatur gewaschen werden, die 
Bestandteile getrennt waschen.

Reinigung des Milchaufschäumkanne

	 Den Deckel der Milchaufschäumkanne abnehmen, 
um die Bestandteile voneinander zu trennen.

	 Der Deckel der Milchaufschäumkanne (1) be-
steht aus den folgenden Bestandteilen:

Reinigung des Wasserbehälters
	 Nehmen Sie den Wasserbehälter aus dem Gerät 

und reinigen Sie ihn mit frischem Wasser.
	 Füllen Sie ihn bis zur MAX-Füllstandanzeige mit 

Trinkwasser und setzen Sie ihn wieder in das Ge-
rät ein.

	 Der Deckel des Kaffeebohnenfachs muss immer 
vorhanden sein, wenn der Tank bewegt wird.

1. Deckel

2. Milchaufschäumkanne

3. Schutzring

6. Dampflanze
4. Quirlwelle

5. Quirl

6. Dampflanze
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PFLEGE UND REINIGUNG

MANUELLER SPÜLGANG 
	 Um den Kaffeeausgießer nach dem Gebrauch 

zu reinigen, ist es möglich, einen manuellen 
Spülzyklus auszuführen. 

	 Wenn das Gerät für einen langen Zeitraum nicht 
verwendet wurde, wird empfohlen, einen manu-
ellen Spülzyklus auszuführen.

	 Eine große Tasse oder einen Becher unter den 
Ausgießer stellen.

	 Wenn die Maschine für die Ausgabe bereit ist, 
gleichzeitig die Taste ESPRESSO  und die 
Taste  2 s lang drücken.

	 Es wird eine Wassermenge von ca. 250 ml ausge-
geben. Falls notwendig, den Schritt mehrmals 
wiederholen.

	
	 Während des Spülgangs blinkt die Taste ESPRESSO 

.
	

	 Den Behälter am Ende jeder Ausgabe entfernen und 
entleere.

	 Achtung! Das Wasser, das aus dem Kaffeeaus-
gießer austritt, ist heiß. 

	 Den Kontakt mit den Wasserspritzern vermei-
den.

	 Nach dem manuellen Spülgang kehrt die Ma-
schine in den Modus ENERGIEERSPARNIS 
zurück.

		 Die Dampflanze (6) vom Deckel (1) der Mil-
chaufschäumkanne wieder einbauen.

		 Die korrekte Positionierung des Quirls (5) in sei-
nen Aufna hmen im Schutzring (rot) prüfen.

		 Nach der Wäsche sicherstellen, dass alle Bestand-
teile korrekt montiert wurden, insbesondere muss 
der Quirl (5) in seiner Position gehalten werden und 
sich frei drehen können.

		 Den Deckel auf die Milchaufschäumkanne setzen.
	 Die Milchaufschäumkanne mit dem Deckel 

schließen, auf die korrekte Position und Ausrich-
tung des Deckels achten.

Seine Halterun-
gen

im Schutzring

4. Quirlwelle

5. Quirl

6. Dampflanze
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PFLEGE UND REINIGUNG

INNENREINIGUNG DER MASCHINE
	 Nach einem langen Verwendungszeitraum 

könnte das Kaffeepulver an den internen Be-
standteilen der Maschine haften bleiben.

	 Die Reinigung der Kaffeebrüheinheit 
wird von der Maschine durch die Ein-
schaltung der Anzeigelampe gefordert, 
die mit 3 schnellen Blinklichtern blinkt 
und dann eine lange Pause einlegt.

	 Die internen Bestandteile reinigen, um zu garan-
tieren, dass das Kaffeepulver nicht die Ausgieße-
reinheit beschädigt.

	 Wie folgt vorgehene:
	 Die Serviceklappe öffnen, dabei einen leichten 

Druck auf den unteren Teil ausüben.
 	 Entfernen Sie die Serviceklappe.

	 Auf die (orangen) Entriegelungstasten drücken, 
um die Kaffeebrüheinheit zu entnehmen.

	 Die Kaffeebrüheinheit unter laufendem Wasser 
abspülen, und vor dem Wiedereinbau trocknen 
lassen.

	 Verwenden Sie eine Reinigungsbürste, um den 
Pulverauslass zu reinigen und Kaffeesatz oder 
Pulverreste aus dem Gerät zu entfernen.

	 Reinigen Sie das Innere des Geräts gründlich mit 
einem Tuch.

	 Die Kaffeebrüheinheit wieder in ihre Aufnahme 
einsetzen. 

	 Vor dem Schließen der Serviceklappe alle Be-
standteile gut abtrocknen.

.
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PFLEGE UND REINIGUNG

ENTKALKUNGSZYKLUS
	 Aufmerksam die für die Entkalkung angege-

benen Anweisungen durchlesen. 
	 Die Kalkablagerung ist eine normale Folge der 

Benutzung der Maschine. 
	 Ein Entkalken wird alle 2-3 Monate Benutzung 

der Maschine notwendig, oder aber wenn eine 
geringere Wasserförderleistung bemerkt wird. 
	 Der Entkalkungszyklus wird von der Ma-

schine durch die Einschaltung der entspre-
chenden Anzeigeleuchte angefordert.

	 Die Maschine während des Entkalkungszyklus 
nicht ausschalten. 

	 Die Maschine während des Entkalkungszyklus 
überwachen. Nach dem Start muss der Zyklus 
bis zum Ende ausgeführt werden. 

	 Prüfen, ob Kapseln im Kapseleinwurffach vor-
handen sind.  

Aktivierung:
	 Die Maschine durch Drücken der Taste  in 

den Modus ENERGIEERSPARNIS  versetzen  
(Steuerschnittstelle - Ausgeschaltet).

	 Die externe Abtropfschale, die Wasserablauf-
schale und den Kaffeesatzbehälter entfernen.

 	 Die Tasten LUNGO  und FREIE DOSIS  
, anhaltend drücken, bis die Maschine ein 

akustisches Signal ausgibt .  

4. 	 Auf der Steuerschnittstelle schalten sich die fol-
genden Tasten ein:
•	 Taste  weißes Dauerlicht
•	 FREIE DOSIS  weißes Dauerlicht
•	 Kontrollleuchte ENTKALKUNG  mit oran-

gem Dauerlicht
•	 Kontrollleuchte KAFFEESATZBEHÄLTER     

 mit orangem Blinklicht

Vor dem Start: 
	 Den Deckel anheben und entfernen, danach 

den Wassertank durch Verwendung des Griffs 
entnehmen.

	 Füllen Sie den Tank mit LAVAZZA-ENTKAL-
KER (250 ml) und Wasser (250 ml). 

	 Zur Ausführung der Entkalkung wird das ENT-
KALKUNGSMITTEL LAVAZZA empfohlen.

	 Die Entkalkungslösung und die bis zum Zyk-
lusende abgegebenen Produkte nicht trinken. 
Es darf keinesfalls Essig als Entkalkungsmittel 
verwendet werden. Wasserablaufbehälter
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 	 Den Tank wieder einbauen und mit dem Deckel 
schließen. 

 	 Die Wasserablaufschale, den Kaffeesatzbehälter 
und die externe Abtropfschale wieder einsetzen 

	 Die Kontrollleuchte KAFFEESATZBEHÄLTER  
 schaltet sich aus.

	 Die Milchaufschäumkanne einführen.

	 Wenn das Entkalkungsverfahren gelöscht 
werden soll, kann es durch erneutes Drücken 
der Taste  gelöscht werden, die Maschine 
kehrt in den Modus ENERGIEERSPARNIS   
zurück. 

PFLEGE UND REINIGUNG

Phase 1 - Start der Entkalkung
	 Nach sorgfältiger Ausführung aller vorbereiten-

den Maßnahmen die Taste Freie Dosis (FREE 
DOSE) drücken, um den Entkalkungszyklus 
zu starten. 

  	Die Maschine startet das Entkalkungsverfahren, 
und auf der Steuerschnittstelle schalten sich die 
folgenden Tasten ein:  
•	 Taste  weißes Dauerlicht.  
•	 FREIE DOSIS  weißes Blinklicht. 
•	 Kontrollleuchte ENTKALKUNG  mit oran-

gem Dauerlicht.  

 	 Um die Milchaufschäumkanne zu entleeren, den 
Entkalkungszyklus vorübergehend durch Drücken 
der Taste FREIE DOSIS  oder  unterbre-
chen.
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	 Wenn die Entkalkung in Pause ist, schalten sich 
auf der Steuerschnittstelle die folgenden Tas-
ten ein: 
•	 Taste  weißes Dauerlicht 
•	 FREIE DOSIS  weißes Dauerlicht 
•	 Kontrollleuchte ENTKALKUNG  mit oran-

gem Dauerlicht.

 

 	 Für den Wiederstart des Verfahrens die Taste 
FREIE DOSIS  drücken. 

	 Am Ende der Entkalkungsphase 1 schalten sich auf 
der Steuerschnittstelle die folgenden Tasten ein: 
•	 Taste  weißes Dauerlicht   
•	 FREIE DOSIS  weißes Dauerlicht  
•	 Kontrollleuchte Kein Wasser  mit orangem 

Dauerlicht  
•	 Kontrollleuchte ENTKALKUNG  mit oran-

gem Blinklicht.

Phase 2 - Spülgang:
	 Den Wassertank entnehmen. 
 	 Den Wassertank waschen, um etwaige Reste der 

Entkalkungslösung zu entfernen. 
 	 Den Behälter mit frischem Trinkwasser ohne 

Kohlensäure bis zum MAX. Füllstand füllen. 
	 Den Wassertank wieder in die Maschine einsetzen.

 	 Die Milchaufschäumkanne entleeren und einfüh-
ren. 

	 Die Taste FREIE DOSIS  drücken, um den 
Spülzyklus zu starten.

	 Die Maschine startet das Spülverfahren, und auf 
der Steuerschnittstelle schalten sich die folgenden 
Tasten ein: 
•	 Taste  weißes Dauerlicht 
•	 FREIE DOSIS  weißes Blinklicht
•	 Kontrollleuchte ENTKALKUNG mit oran-

gem Blinklicht.  

PFLEGE UND REINIGUNG
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 	 Um die Milchaufschäumkanne zu entleeren, den 
Spülzyklus vorübergehend durch Drücken der 
Taste FREIE DOSIS  oder  unterbrechen.

	 Wenn der Spülgang in Pause ist, schalten sich 
auf der Steuerschnittstelle die folgenden Tasten 
ein: 
•	 Taste  weißes Dauerlicht 
•	 FREIE DOSIS  weißes Dauerlicht
•	 Kontrollleuchte ENTKALKUNG  mit oran-

gem Blinklicht. 
	 Für den Wiederstart des Verfahrens die Taste 

FREIE DOSIS  drücken.

	 Wenn der Wassertank leer ist und die Spülpha-
se nicht beendet wurde, schaltet sich die Kon-
trollleuchte WASSERTANK  mit orangem 
Blinklicht ein. 
•	 Den Wassertank entfernen, diesen mit fri-

schem Trinkwasser ohne Kohlensäure bis zum 
MAX. Füllstand füllen.

•	 Den Wassertank wieder in die Maschine einsetzen.

	 Nach Beendigung der Spülphase hält die Maschi-
ne auf der Steuerschnittstelle an: 
•	 Kontrollleuchte ENTKALKUNG  ausge-

schaltet. 
•	 Da die Milchaufschäumkanne eingesetzt ist, 

schalten sich die Ausgabetasten der Milch-
getränke , , ,  und die Tasten 
BOOST Temperatur  und die BOOST 
Schaum   mit reduzierter Helligkeit ein.

 	 Die Milchaufschäumkanne entleeren und spülen
	 Den Wassertank entnehmen und waschen, die-

sen mit frischem Trinkwasser ohne Kohlensäure 
bis zum MAX. Füllstand füllen.

	 Die externe Abtropfschale, die Wasserablauf-
schale und den Kaffeesatzbehälter entfernen, 
und alle Bestandteile waschen.

	 Den Kaffeesatzbehälter wieder in die interne 
Abtropfschale einsetzen, und die Schale wieder 
in die Maschine einführen. Die externe Abtropf-
schale positionieren. 

	 Die Maschine mit einem weichen angefeuchte-
ten Tuch reinigen

	 Nach Beendigung der Reinigung ist das Entkal-
kungsverfahren beendet. Die Maschine ist ein-
satzbereit.
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PROBLEM URSACHE LÖSUNG
Die Maschine lässt sich nicht 
einschalten, Kontrollleuchte  
ausgeschaltet.

1.	 Die Maschine ist nicht an das 
Stromnetz angeschlossen.

2.	 Die Maschine ist an 
Steckdosenleisten oder an einen nicht 
funktionierenden Mehrfachstecker 
angeschlossen.

3.	 �Keine Stromversorgung im Strom-/
Hausnetz. 

4.	 Touch-Schnittstelle nicht reaktiv. 
 
.

5.	 Falscher gleichzeitiger Druck von 2 
Tasten.

1.	 Die Maschine an das Stromnetz 
anschließen.

2.	  ��Die Maschine direkt an das Stromnetz 
anschließen. 
 

3.	 Überprüfen, ob Strom vorhanden ist, 
indem ein anderes elektrisches Gerät an 
die Stromversorgung angeschlossen wird.

4.	 Prüfen, ob die Oberfläche der 
Schnittstelle und die Hand des Benutzers 
trocken und sauber sind.

5.	 ��Einige Sekunden warten, und nur die 
Taste  drücken.

SOLLTE DAS PROBLEM WEITERHIN 
BESTEHEN, DEN LAVAZZA-
KUNDENDIENST KONTAKTIEREN.

Der Kaffee ist nicht heiß genug. 1.	 Die Brüheinheit ist zu kalt. 

2.	 Espressotasse aus Keramik zu kalt. 

3.	 Langsame Ausgabe bei durch Kalk 
verstopftem Wasserkreislauf.

1.	 Spülen Sie das Gerät mindestens 3 Mal, 
bevor Sie den Kaffee zubereiten. 

2.	 Eine Zubereitung mit eingeschaltetem 
Boost Temperatur  ausführen.

3.	 Die Entkalkung der Maschine mit dem 
Entkalkungsmittel Lavazza ausführen.

 ��SOLLTE DAS PROBLEM WEITERHIN 
BESTEHEN, DEN LAVAZZA-
KUNDENDIENST KONTAKTIEREN.

Der Kaffee kann nicht mehr aus 
dem Auslauf kommen.

1.	 Sicherstellen, dass das Distanzstück 
aus Karton vom Boden des 
Wassertankauslaufs entfernt wurde.

2.	 Kein Wasser im Tank. 

3.	 Tank nicht korrekt eingesetzt. 

4.	 Kein Wasserdurchfluss im  
Wasserkreislauf (keine Füllung).  
 
 
 

5.	 Kalk vorhanden.

1.	 Das Distanzstück aus Karton entfernen. 
 

2.	 Frisches Trinkwasser im Tank nachfüllen, 
und die korrekte Ausgabe prüfen.

3.	 Den Tank korrekt einsetzen, und die 
korrekte Ausgabe prüfen.

4.	 Sekunden warten, und das Kabel wieder 
anschließen. Die Maschine einschalten, 
und das Ende der Erhitzung abwarten. Die 
korrekte Ausgabe prüfen (die Maschine 
führt automatisch Befüllungsversuche 
des Kreislaufs aus).

5.	 Die Entkalkung der Maschine mit dem 
Entkalkungsmittel Lavazza ausführen.

SOLLTE DAS PROBLEM WEITERHIN 
BESTEHEN, DEN LAVAZZA-
KUNDENDIENST KONTAKTIEREN.
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PROBLEM URSACHE LÖSUNG
Die Maschine lässt sich nicht 
einschalten, Kontrollleuchte  
ausgeschaltet.

1.	 Die Maschine ist nicht an das 
Stromnetz angeschlossen.

2.	 Die Maschine ist an 
Steckdosenleisten oder an einen nicht 
funktionierenden Mehrfachstecker 
angeschlossen.

3.	 �Keine Stromversorgung im Strom-/
Hausnetz. 

4.	 Touch-Schnittstelle nicht reaktiv. 
 
.

5.	 Falscher gleichzeitiger Druck von 2 
Tasten.

1.	 Die Maschine an das Stromnetz 
anschließen.

2.	  ��Die Maschine direkt an das Stromnetz 
anschließen. 
 

3.	 Überprüfen, ob Strom vorhanden ist, 
indem ein anderes elektrisches Gerät an 
die Stromversorgung angeschlossen wird.

4.	 Prüfen, ob die Oberfläche der 
Schnittstelle und die Hand des Benutzers 
trocken und sauber sind.

5.	 ��Einige Sekunden warten, und nur die 
Taste  drücken.

SOLLTE DAS PROBLEM WEITERHIN 
BESTEHEN, DEN LAVAZZA-
KUNDENDIENST KONTAKTIEREN.

Der Kaffee ist nicht heiß genug. 1.	 Die Brüheinheit ist zu kalt. 

2.	 Espressotasse aus Keramik zu kalt. 

3.	 Langsame Ausgabe bei durch Kalk 
verstopftem Wasserkreislauf.

1.	 Spülen Sie das Gerät mindestens 3 Mal, 
bevor Sie den Kaffee zubereiten. 

2.	 Eine Zubereitung mit eingeschaltetem 
Boost Temperatur  ausführen.

3.	 Die Entkalkung der Maschine mit dem 
Entkalkungsmittel Lavazza ausführen.

 ��SOLLTE DAS PROBLEM WEITERHIN 
BESTEHEN, DEN LAVAZZA-
KUNDENDIENST KONTAKTIEREN.

Der Kaffee kann nicht mehr aus 
dem Auslauf kommen.

1.	 Sicherstellen, dass das Distanzstück 
aus Karton vom Boden des 
Wassertankauslaufs entfernt wurde.

2.	 Kein Wasser im Tank. 

3.	 Tank nicht korrekt eingesetzt. 

4.	 Kein Wasserdurchfluss im  
Wasserkreislauf (keine Füllung).  
 
 
 

5.	 Kalk vorhanden.

1.	 Das Distanzstück aus Karton entfernen. 
 

2.	 Frisches Trinkwasser im Tank nachfüllen, 
und die korrekte Ausgabe prüfen.

3.	 Den Tank korrekt einsetzen, und die 
korrekte Ausgabe prüfen.

4.	 Sekunden warten, und das Kabel wieder 
anschließen. Die Maschine einschalten, 
und das Ende der Erhitzung abwarten. Die 
korrekte Ausgabe prüfen (die Maschine 
führt automatisch Befüllungsversuche 
des Kreislaufs aus).

5.	 Die Entkalkung der Maschine mit dem 
Entkalkungsmittel Lavazza ausführen.

SOLLTE DAS PROBLEM WEITERHIN 
BESTEHEN, DEN LAVAZZA-
KUNDENDIENST KONTAKTIEREN.

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LÖSUNG
Erster Kaffee mit niedriger 
Qualität nach der 
Erstinstallation der Maschine

	» Bei den ersten Ausgaben führt das 
System eine Einlaufphase aus.

	» Die ersten 3 Ausgaben verwerfen, 
danach stabilisiert sich das System 
und gibt Kaffee entsprechend den 
Qualitätsstandards aus.

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Der Kaffee hat keinen 
Schaum.

	» Nicht frische Kaffeebohnen. 	» Kaffeebohnen aus einer neuen 
Packung verwenden.

��SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Das Gerät braucht zu lange 
zum Aufwärmen. 

	» Es hat sich ein übermäßiger Kalk 
gebildet. 

	» Entkalken Sie das Gerät. 
SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Der Wasserbehälter ist 
entfernt / der Wasserstand 
im Wasserbehälter ist sehr 
niedrig, aber hat keinen 
Alarm.

	» Der Bereich in der Nähe des 
Wasserbehälteranschlusses ist 
nass.

	» Wischen Sie das Wasser um den 
Anschluss des Wasserbehälters herum ab. 

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Die interne Auffangschale ist 
mit viel Wasser gefüllt.

	» Es könnte ein Leck am Wassertank 
oder eine Betriebsstörung der 
Maschine vorliegen. 

	» Ggf. prüfen, ob ein Leck am 
Wassertank vorhanden ist, und falls 
dies bestätigt wird, den Lavazza-
Kundendienst kontaktieren.

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Die Maschine gibt den Kaffee 
nur mühsam aus .  

1.	 Wahrscheinlich wird für die 
verwendete Mischung zu viel 
Kaffee eingefüllt.  
 
 

2.	Es hat sich ein übermäßiger Kalk 
gebildet. 

1.	 Es wird empfohlen, den Wählschalter 
Aroma-Einstellung um eine Stufe 
herabzusetzen.   
(Bsp. Wenn der Wählschalter Aroma-
Einstellung  auf  eingestellt ist, wird 
es auf Std. eingestellt).

2.	Entkalken Sie das Gerät. 
��SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Schwierigkeiten, die 
Kaffeebrüheinheit wieder in 
ihre Aufnahme einsetzen

	» Tasten der Kaffeebrüheinheit 
gesperrt.

	» Mehrmals die orangefarbenen Tasten 
der Kaffeebrüheinheit drücken, um 
sie zu entriegeln. 

��SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.
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PROBLEM URSACHE LÖSUNG
Die Kontrollleuchten 
der Milchgetränke sind 
ausgeschaltet, und die Tasten 
funktionieren nicht.

1.	 Milchkanne fehlt oder nicht 
korrekt eingeführt. 
 

2.	Milchdeckel mit den Düsen zum 
Griff gerichtet positioniert.

1.	 Die Milchkanne einführen. Bei 
korrekter Einführung schalten sich die 
Kontrollleuchten für die Zubereitung 
der Milch ein.

2.	Den Milchdeckel mit den Düsen 
in die entgegengesetzte Richtung 
zum Griff gerichtet drehen Bei 
korrekter Einführung schalten sich die 
Kontrollleuchten für die Zubereitung 
der Milch ein.

 SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Die Milch bildet keinen 
Schaum.

1.	 Milch nicht geeignet. 
 
 

2.	Milchtemperatur zu heiß. 

3.	 Die Quirlspirale ist nicht 
montiert.

4.	Wasserkreislauf durch Kalk 
verstopft.

1.	 Es empfiehlt sich, Vollmilch 
(pasteurisierte oder UHT-Milch) und/
oder kalte Magermilch (0 - 4 °C) aus 
dem Kühlschrank zu verwenden.

2.	Milch mit Kühlschranktemperatur von 
0 bis 4°C verwenden.

3.	 Sicherstellen, dass die Quirlspirale 
korrekt montiert ist.

4.	Die Entkalkung der Maschine mit dem 
Entkalkungsmittel Lavazza ausführen.

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Die Temperatur der 
Milchgetränke ist zu heiß.

	» Es wurde eine geringe 
Milchmenge gegenüber der 
ausgewählten/gewünschten Dosis 
eingeführt.

	» Die Milchmenge erhöhen, dabei 
die Angaben der Symbole auf der 
Milchkanne beachten.

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Die Temperatur der 
Milchgetränke ist zu kalt.

1.	 Es wurde eine zu hohe 
Milchmenge gegenüber der 
ausgewählten/gewünschten Dosis 
eingeführt.

2.	Wasserkreislauf durch Kalk 
verstopft.

1.	 Die Milchmenge reduzieren, dabei 
die Angaben der Symbole auf der 
Milchkanne beachten. 

2.	Die Entkalkung der Maschine mit dem 
Entkalkungsmittel Lavazza ausführen.

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.
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PROBLEM URSACHE LÖSUNG
Während der Zubereitung 
mit Milch macht der Mil-
chaufschäumer Geräusche.

1.	 Milchaufschäumquirl nicht korrekt 
eingeführt. 

2.	Einige Bestandteile des 
Quirldeckels sind nicht in der 
korrekten Position montiert.

3.	 Verschmutzt.

1.	 Den Milchaufschäumquirl gemäß 
Angabe in der Anleitung korrekt 
positionieren

2.	Kontrollieren, dass der Schutzring 
korrekt positioniert wurde. 

3.	 Alle äußeren Bestandteile des  
Quirldeckels reinigen.

 SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Der Milchaufschäumer ist 
blockiert

1.	 Milchaufschäumquirl nicht korrekt 
eingeführt. 

2.	Einige Bestandteile des 
Quirldeckels sind nicht in der 
korrekten Position montiert

3.	 Verschmutzt.

1.	 Den Milchaufschäumquirl gemäß 
Angabe in der Anleitung korrekt 
positionieren

2.	Kontrollieren, dass der Schutzring 
korrekt positioniert wurde. 

3.	 Alle äußeren Bestandteile des  
Quirldeckels reinigen.

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Kein Kaffee bei der 
Zubereitung von Getränken, 
Cappuccino und Milch mit 
einem Schuss Kaffee.

1.	 Kaffeekapsel fehlt. 
 

2.	Der Kaffeebohnenbehälter ist 
leer.

3.	 Vorgestellte Entfernung der 
Milchkanne.

1.	 Kaffeekapsel einführen, eine neue 
gewünschte Zubereitung starten, und 
die vorhergehende abbrechen.

2.	Den Kaffeebehälter mit 
Kaffeebohnen füllen.

3.	 Das akustische Signal  am Ende 
der Zubereitung des ausgewählten 
Getränks abwarten.

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.
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PROBLEM URSACHE LÖSUNG
Milch läuft aus der Kanne heraus. 1.	 Milchkanne kaputt. 

 
 
 

2.	 Kanne mit zu viel Milch befüllt 
(über die Kerbe/das obere Symbol 
hinaus).

3.	 Kanne mit zu wenig Milch 
befüllt (unter der Kerbe/dem 
ausgewählten Symbol).

4.	Wiederholung des bei der 
vorhergehenden Zubereitung 
verwendeten Getränks.

1.	 Die Unversehrtheit der 
Milchkanne prüfen. Wenn sie 
kaputt ist, WENDEN SIE SICH 
AN DEN KUNDENDIENST 
VON LAVAZZA.

2.	 Die Menge gemäß Angabe auf 
den Symbolen auf der Kanne 
beachten. 

3.	 Die Menge gemäß Angabe auf 
den Symbolen auf der Kanne 
beachten.

4.	Eine neue gewünschte 
Zubereitung starten, und die 
vorhergehende abbrechen, indem 
NUR Zyklus verwendet wird. 

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Taste FROTHED MILCH KALT
: Zubereitung, das Getränk ist 

heiß

	» Falsches Zugangsverfahren auf 
das Getränk Taste FROTHED 
MILCH KALT .

	» Das Zugangsverfahren 
wiederholen, indem die Taste 
Boost Temperatur gedrückt wird, 
bis das Symbol BLAU wird  

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Rote Kontrollleuchte Taste  mit 
akustischem Signal während der 
Zubereitung des Milchgetränks 
vorhanden.

1.	 Milchaufschäumquirl nicht korrekt 
eingeführt. 

2.	 Einige Bestandteile des 
Quirldeckels sind nicht in der 
korrekten Position montiert

3.	 Verschmutzt.

1.	 Den Milchaufschäumquirl gemäß 
Angabe in der Anleitung korrekt 
positionieren.

2.	 Kontrollieren, dass der Schutzring 
korrekt positioniert wurde. 

3.	 Alle äußeren Bestandteile des  
Quirldeckels reinigen.

SOLLTE DAS PROBLEM 
WEITERHIN BESTEHEN, DEN 
LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN.

Es sind merkwürdige Geräusche 
während des Kaffeemahlens zu 
hören.

	» Da der Kaffee natürlicher 
Herkunft ist, kann es geschehen, 
Verunreinigungen unter den 
Kaffeebohnen zu finden 
(Holzteilchen, Steinchen).

DAS GERÄT AUSSCHALTEN, 
UND DEN LAVAZZA-
KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN

Probleme bei der Verbindung 
der Maschine mit Wi-Fi oder 
Bluetooth.

	» Fehler im Kopplungsverfahren mit 
der Maschine.

DEN LAVAZZA-KUNDENDIENST 
KONTAKTIEREN

Für beliebige Probleme, die in den oben genannten Fällen nicht aufgeführt sind,  
den Lavazza-Kundendienst kontaktieren.
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SIKKERHED

	 Anvendelsesområde:
	 Dette apparat er beregnet til brug i private hjem og lignende, herunder:

•	 	i køkkener i forretninger, i kontorer og på arbejdspladser
•	 	på gårde
•	 	i hotelværelser, motelværelser, ferielejligheder osv.
•	 	i bed & breakfast værelser.

	 Forkert brug af apparatet kan medføre kvæstelser. Tekniske ændringer er forbudt.
	 Apparatet må kun benyttes af børn over 8 år og personer med fysiske, sansemæssi-

ge eller mentale handicaps eller med manglende erfaring eller kendskab, hvis dette 
sker under opsyn, eller såfremt de er blevet instrueret med hensyn til forsvarlig brug 
af apparatet og har forstået de farer, som er forbundet med brugen.

	 Børn må ikke benytte apparatet som legetøj.
	 Opbevar apparatet og ledningen utilgængeligt for børn under 8 år.
	 Rengøring og vedligeholdelse, som er brugerens ansvar, må ikke udføres af børn, 

medmindre de er over 8 år og under direkte opsyn af en voksen.
	 Placering:

	 Anbring espressomaskinen på et sikkert sted, hvor ingen kan vælte den eller blive 
skadet af den.

	 Opbevar ikke apparatet ved temperaturer under 5 °C, eftersom frosten vil kunne 
ødelægge det.  Brug ikke espressomaskinen udendørs.

	 Anbring ikke apparatet på meget varme flader og/eller i nærheden af åben ild.
	 Placér ikke espressomaskinen i et skab, når den er i brug. 

	 Strømforsyning:
	 Slut kun espressomaskinen til en passende stikkontakt med jordforbindelse.
	 Spændingen skal svare til spændingen, der er angivet på typeskiltet på apparatet.

	 Ledning:
	 Brug ikke espressomaskinen, hvis ledningen er defekt.
	 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en specialledning. Ledningen 

fås hos producenten eller det autoriserede tekniske servicecenter.
	 Før ikke ledningen gennem hjørner og skarpe kanter eller over meget varme gen-

stande. Beskyt ledningen mod olie.
	 Transportér eller træk ikke i espressomaskinen ved at holde fast i ledningen.
	 Fjern ikke stikket fra stikkontakten ved at trække i ledningen, og rør ikke stikket med 

fugtige hænder.
	 Undgå, at ledningen hænger frit ned fra borde eller hylder.
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	 Fare for elektrisk stød:
	 Sørg for, at de spændings- og/eller strømførende dele aldrig kommer i kontakt med 

vand. Dette apparat må ikke nedsænkes i vand
	 Beskyttelse af børn under 8 år:

	 Hold børn under opsyn for at hindre, at de benytter apparatet som legetøj.
	 Børn er ikke i stand til selv at vurdere den fare, som er forbundet med elektriske ap-

parater. 
	 Opbevar apparatets emballage utilgængeligt for børn. 

	 Fare for forbrændinger:
	 Berør ikke de varme dele umiddelbart efter brug af apparatet.
	 Vær opmærksom på eventuelle stænk af varm væske i forbindelse med udlevering 

af drikken.
	 Rengøring:

	 Inden rengøring af apparatet er det meget vigtigt at koble stikket fra stikkontak-
ten og vente, indtil apparatet er afkølet. Læg ikke apparatet i blød i vand.

	 Det er strengt forbudt at forsøge at udføre indgreb i apparatet. 
	 Skift vandet i beholderen hver 3. dag. Tøm, afskyl og fyld igen tanken med frisk 

vand, hvis dette ikke sker. 
	 Udfør et udløb uden kapsel inden udløb af kaffe eller drik. Brug ikke alkaliske 

rengøringsmidler. Rens derimod apparatet med en blød klud og et skånsomt 
rengøringsmiddel. Herved undgås beskadigelse af apparatet. Brug ikke kanden 
til opbevaring af drik.
	Opbevaring af apparatet:

	 Fjern stikket fra stikkontakten, når apparatet ikke skal anvendes i en længere 
periode. Anbring apparatet på et tørt sted, som er utilgængeligt for børn.

	 Beskyt det mod støv og snavs.
	Reparationer/vedligeholdelse:

	 Fjern straks stikket fra stikkontakten i tilfælde af funktionsforstyrrelser, defekt 
eller mistanke om defekt efter fald. Tænd ikke apparatet, hvis det er defekt.

	 Indgreb og reparationer må kun udføres af autoriserede servicecentre Lavazza.
	 Hvis indgreb ikke udføres som foreskrevet, bortfalder ethvert ansvar for eventu-

elle skader.
	 Vandtank:

	 Hæld kun koldt drikkevand uden brus i tanken.
	 Tænd ikkeapparatet, hvis der ikke er nok vand i tanken.

SIKKERHED
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	 Bortskaffelse af apparatet efter endt driftslevetid:
	 OPLYSNINGER TIL BRUGERNE: Symbolet med den overstregede skralde-

spand på apparatet eller emballagen indebærer, at apparatet ikke må bortskaf-
fes som almindeligt affald, når det ikke længere skal benyttes.

	 Efter endt driftslevetid skal brugeren derfor indlevere apparatet ved passende 
indsamlingssteder for elektrisk og elektronisk affald.

	 Passende kildesortering for efterfølgende genbrug, behandling og miljøvenlig 
bortskaffelse af apparatet hindrer miljø- og sundhedsskadelige konsekvenser og 
forbedrer efterfølgende genbrug og/eller recirkulering af apparatets materialer.

	 Bortskaffelse af apparatet i modstrid med kravene i den gældende nationale lov-
givning sanktioneres.

	 Producenten kan ikke gøres ansvarlig for eventuelle skader i tilfælde af: 
•	 forkert brug eller brug i modstrid med de fastsatte formål; 
•	 reparationer udført ved servicecentre, som ikke er autoriserede af Lavazza;
•	uautoriserede ændringer; 
•	brug af uoriginale reservedele og uoriginalt tilbehør
•	 	manglende afkalkning
•	 	opbevaring i lokaler med temperaturer under 4 °C
•	 	brug i omgivelser med temperaturer under 5 °C
•	 	brug i omgivelser med temperaturer over 40 °C
•	brug i lokaler med en relativ fugtighed over 95%.  
I disse tilfælde bortfalder garantien.   

For at undgå risici som følge af utilsigtet tilbagestilling af den termiske kontakt 
må apparatet ikke forsynes ved hjælp af et eksternt tændingsaggregat (fx en 
timer) eller sluttes til et kredsløb, som regelmæssigt tændes og slukkes af bru-
geren.

SIKKERHED
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Spænding: .......................................................... 220-240 V;  50-60 Hz
Samlet effekt: .................................................... 1550 W
Mål: ..................................................................... Højde 358mm – Bredde 220mm – Dybde 435mm
Vandbeholder aftagelig type: ......................... 1,5 l uden filter - 1,3 l med filter
Vægt: .................................................................. 10 Kg
Anvendte materialer til beklædningen: ......... Malede plastmaterialer

LUIGI LAVAZZA S.p.A. erklærer hermed, at apparatet opfylder de grundlæggende sikkerhedskrav og andre 
relevante bestemmelser i direktiv 2014/53/EU. 
Overensstemmelseserklæringen for dette apparat fås på hjemmesiden: www.lavazza.com.

Wi-Fi modul
•	 Frekvensbånd.............2400 MHz-2483.5 MHz
•	 Maks. effekt...............+19.9 dBm
•	 Tilslutningsmåde: .......Dynamisk (DHCP)

KOMMUNIKATIONSMODUL
Det installeret kommunikationsmodul Wi-Fi/Bluetooth, udsender radiobølger med følgende karakteristika:

BLUETOOTH modul
•	 Frekvensbånd .............2402 MHz – 2480 MHz
•	 Maks. effekt................+9.9 dBm
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KOMPONENTER OG BETJENINGSUDSTYR

GENEREL BESKRIVELSE

1 	 Udvendig drypbakke
2 	 Bakke til tømning af vand
3 	 Beholder til kaffegrum
4 	 Betjeningspanel
5 	 Beholder til kaffebønner
6 	 Låg til beholder til kaffebønner
7 	 Vandtank 
8 	 Låg til vandtank
9 	 Ledning

10 	 Af kaffeinfuser
11 	 Inspektionslåge
12 	 Rensebørste
13 	 Støtte til espressokop
14 	 Låg til steamerkande
15 	 Steamerkande
16 	 Ring med lys - Regulering af aroma
17 	 Vælger for formaling 
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B C D E

F
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K L M N
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KOMPONENTER OG BETJENINGSUDSTYR

BETJENINGSPANEL

A 	 Wi-Fi / Bluetooth forbindelse

B 	 Kontrollampe - Inspektionslåge/infuser

C 	 Kontrollampe - Beholder til kaffebønneri

D 	 Kontrollampe - Afkalkning

E 	 Kontrollampe - 	Mangel på vand/
		  Mangel på beholder

F 	 Tast - ON/ENERGISPAREFUNKTION

G 	 Tast til udløb Espresso

H 	 Tast til udløb Espresso Lungo

I 	 Tast til udløb Lungo XL

J 	 Tast til udløb - Valgfri mængde

K 	 Tast til udløb Cappuccino 

L 	 Tast til udløb Cappuccino XL

M 	 Tast til udløb Latte Macchiato

N 	 Koldt/varmt mælkeskum 

O 	 Tast - Boost temperatur

P 	 Tast - Boost skum



174

ITDA

174

SIGNALER

ON/Tilberedning af kaffe 
+ Bluetooth forbindelse

Vandbeholder er tom/ 
Vandbeholder mangler

Afventer afkalkning skylning 
Afkalkning skylning i gang

Signal - Afkalkning påkrævet

Anmodning om rengøring 
af kaffeinfuser

Inspektionslåge står åben eller 
er ikke installeret korrekt 

Kaffeinfuser mangler eller  
er ikke installeret korrekt

Beholder til kaffegrums
Fyldt

ON/Tilberedning af kaffe 
+ Wi-Fi forbindelse

Signal - Apparat ude af drift

	 = Slukket 	 = Tændt 	 =Blinke   	 = Blinker hurtigt

Beholder til kaffegrums
Mangler

ON/ENERGISPAREFUNKTION
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SIGNALER

Aktivering af tast
Boost SKUM

Udløb - Koldt mælkeskum Udløb - Varmt mælkeskum 

Udløb Latte MacchiatoUdløb Cappuccino XLUdløb Cappuccino

Udløb - Valgfri mængdeUdløb Lungo XL

Udløb Espresso LungoUdløb EspressoAktivering af tast 
Boost TEMPERATUR

ON/ Med mælkeskummer
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RING MED LYS OG REGULERING AF AROMA 

APPARATETS STATUS TILSTAND RING MED LYS FARVE

ENERGISPAREFUNKTION

- Ingen Ingen

Indgang Slukning med stadig 
svagere lys

Hvid

Udgang Tænding med stadig 
kraftigere lys

Hvid

KLAR TIL UDLØB

Vælger for regulering 
af Aroma Standard 

Tændt uden at blinke Hvid

Vælger for regulering af Aroma 
indstillet mod venstre  

Rotation med uret Hvid

Vælger for regulering af Aroma 
indstillet mod højre

Rotation mod uret Hvid

INFUSION/
OPVARMNING  - Rotation med uret Hvid

BEHOLDER TIL 
KAFFEBØNNER- Tom BEMÆRK Rotation med uret Orange

SIDEPANEL
Åbent eller mangler
KAFFEINFUSER- Fjernet/
Rengøring nødvendig
SKUFFE TIL TØMNING 
Fjernet/Fyldt
VANDBEHOLDER
Tom/Fjernet
BLOKERING AF LUFT

BEMÆRK Tændt uden at blinke Orange

SKYLNING - Rotation med uret Hvid
AFKALKNING 
AKTIVERING

Skuffe til tømning af vand - Fjernet
Taster for Lungo  og Valgfri mængde  

trykket nede i 5 sekunder.
Tændt uden at blinke Hvid

AFKALKNING 
FASE 1

Der er trykket på tast for Valgfri mængde Rotation med uret Hvid
Efter tryk på tasterne for  

Valgfri mængde  eller Tændt uden at blinke Hvid

Klar til skylning Tændt uden at blinke Hvid
AFKALKNING 
FASE 2  - Skylning

Efter tryk på tasterne for Valgfri mængde   Rotation med uret Hvid
Efter tryk på tasterne for  

Valgfri mængde  Eller Tændt uden at blinke Hvid

Maskine i ENERGISPAREFUNKTION   Ingen Ingen

RING MED LYS
VÆLGER FOR REGULERING 
AF AROMA
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KLARGØRING AF APPARAT

	 Løft og fjern låget, og fjern herefter vandtanken 
ved at benytte håndtaget.

	 Fjern afstandsstykket af pap, som er placeret un-
der beholderen, inden fyldning af beholderen.

 
 
 
 
 
 

	 Låget til beholderen til kaffebønner skal altid 
være placeret korrekt i forbindelse med flyt-
ning af beholderen.

	 Skyl tanken inden brug.

START AF APPARAT  

	 Skader på apparatet, som skyldes manglende 
overholdelse af disse anvisninger, er ikke dæk-
ket af garantien.

	 Vend manuelt apparatet om på en af siderne.

	 Sæt stikket i stikkontakten under apparatet og 
placér ledningen i den dertil beregnede skinne.

	 Placér apparatet på et plant og stabilt underlag i 
god afstand fra vand og varmekilder. 

	 Sørg for, at der er mindst 15 cm afstand langs 
appara-tets sider som vist i figuren.

	 Kontrollér, at drypbakken er placeret korrekt.

15
cm

15cm

15cm

15cm
15cm
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	 Fyld vandtanken op til MAX mærket. Brug kun 
koldt drikkevand uden brus.

	 Montér tanken igen, og sæt låget på igen.

	 Hvis vandet løber over, tømmes det ned i bak-
ken til tømning af vand.

	 Vandniveauet må aldrig være højere end 
MAX mærket.

	 Brug kun koldt drikkevand uden brus.
	 Varmt vand og andre væsker kan ødelægge 

tanken. 
	 Start ikke apparatet, hvis det ikke indeholder 

vand. Kontrollér, at der er nok vand i tanken.

	 Kontrollér, at hænderne, apparatet, ledningen 
og apparatets underlag ikke er våde.

	 Sæt stikket i stikkontakten med en passende 
spænding.

KLARGØRING AF APPARAT

TÆNDING FØRSTE GANG

	 Vandforsyningssystemet skal fyldes inden tænding 
af maskinen første gang.

	 Tryk på tasten  for at tænde apparatet.
	 Apparatet udsender et lydsignal .  

	 Apparatet udfører en automatisk skylning med 
en vandmængde svarende til en lille kop.

	 Herefter er apparatet i standby.

	 Hver gang inden tænding og inden brug af appara-
tet er det nødvendigt at sikre udløb af min. en halv 
liter vand (500 ml) for at rengøre systemet. 

	 Placér en kop under udløbet.

	 Indled skylningen ved at holde tasten ESPRESSO 
 og tasten  trykket nede samtidig i 2 sekun-

der.

	 Ved hver aktivering sker der et udløb af 250 ml 
vand. Aktiveringen skal derfor udføres to gange. 

	 Fjern og tøm koppen efter hvert udløb.

	 Efter denne rensning er apparatet klart til brug.
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BEHOLDER TIL KAFFEBØNNER
	 Inden afsendelse fra fabrikken testes hvert apparat 

med kaffebønner. Der kan derfor være spor af for-
malet kaffe i kværnen. 

	 Selv om der er spor af kaffe, garanteres det, at ap-
paratet er nyt.

	 Fjern låget fra beholderen til kaffebønner.

 

	 Fyld beholderen med kaffebønner.

 

	 Beholderen må kun fyldes med kaffebønner. 
	 Kaffe er et naturprodukt. Der kan derfor forekom-

me urenheder mellem kaffebønnerne (små træ-
stykker, småsten). 

	 Det anbefales at kontrollere kaffebønnerne inden 
fyldning af beholderen.

	 Formalet kaffe, instant kaffe, karamelliseret kaffe 
eller enhver anden form for produkt kan beskadige 
apparatet og kaffekværnen.  

	 Sæt igen låget på beholderen til kaffebønner.

KLARGØRING AF APPARAT

ENERGISPAREFUNKTION

	 Efter 3 minutter skifter apparatet automatisk til 
STANDBY I NETVÆRK, når strømmen er tilslut-
tet eller til LOW POWER*, når strømmen ikke er 
tilsluttet, for at sikre ENERGIBESPARELSE.

	 * �I LOW POWER funktionen overstiger apparatets 
strømforbrug ikke 0,5 W.

	 Ved at trykke på tasten  er det muligt at ind-
stille apparatet manuelt til ENERGISPARE-
FUNKTION, inden de 3 minutter er gået. 

	 Apparatet udsender et lydsignal , der be-
kræfter dette.

	 I ENERGISPAREFUNKTIONEN er alle 
knapper slukkede, og tasten  tændes med re-
duceret lysstyrke.

	 Start apparatet igen ved at trykke på tasten .

	 I STANDBY I NETVÆRK funktionen er appara-
tets strømforbrug 0,6 W. 

	 I LOW POWER funktionen er apparatets strøm-
forbrug 0,47 W.

CO
FF

EE

BE
AN

S
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SKIFT FRA WI-FI TIL BLUETHOOTH  
	 Indstil apparatet i ENERGISPAREFUNKTION.

	 Hold  knappen trykket nede i min. 5 sekunder, 
indtil der udsendes et lydsignal. . 
•	 	Hvis apparatet er tilsluttet et Wi-Fi netværk, 

frakobles det, og Bluetooth netværket aktive-
res og vil være synligt for andre devices i nær-
heden.  

•	 	Hvis der ikke er Bluethooth tilslutning, slutter 
apparatet sig automatisk til Wi-Fi netværket 
efter 4 minutter.

 
 
 

RESET AF WI-FI LOGINOPLYSNINGER

	 Indstil apparatet i ENERGISPAREFUNKTION.

	 Træk skuffen til opsamling af kapsler ud og hold 
knappen  trykket nede i mere end 10 sekun-
der, indtil der høres 2 lydsignaler . 

	 Herefter kobles apparatet fra Wi-Fi netværket, 
og de gemte loginoplysninger slettes. 

	 Bluetooth aktiveres, og apparatet vil være synligt 
for andre devices i nærheden.

.

FRAKOBLING/GENAKTIVERING AF WI-FI 

	 Indstil apparatet i ENERGISPAREFUNKTION 
for at FRAKOBLE Wi-Fi. Hold herefter tasten 

 trykket nede i min. 20 sekunder, indtil der ud-
sendes:  
•	 3 lydsignaler og   e 
•	 3 blink med ikonet for Wi-Fi som signalerer, at 

Wi-Fi forbindelsen er frakoblet.  
	 Når Wi-Fi forbindelsen frakobles, slukkes kon-

trollampen for Wi-Fi. Den forbliver slukket og 
blinker heller ikke i forbindelse med tilslutning af 
Bluetooth.

	 Indstil apparatet i ENERGISPAREFUNKTION  
for at GENAKTIVERE Wi-Fi forbindelsen. 

	 Hold igen  knappen trykket nede i min. 20 se-
kunder, indtil der udsendes: 
•	 3 lydsignaler  og   e 
•	 	3 blink med ikonet for Wi-Fi som signalerer, at 

Wi-Fi forbindelsen er genaktiveret.  

	 Assoluta sluttes til et Wi-Fi netværk ved indlæs-
ning af routerens IP-adresse i den dynamiske funk-
tion (DHCP).

20 sek.

10 sek.

5 sek.

KLARGØRING AF APPARAT
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REGULERING AF KAFFE

REGULERING AF FORMALING
	 Vælgeren for kaffekværnen indvendigt i behol-

deren til kaffebønner gør det muligt at optimere 
og sikre det bedste udbytte af alle Lavazza blan-
dinger (både til Espresso og til Caffé Crema).

1.	 Vælg  for at opnå en finere formaling af 
kaffebønnerne. Egnet til ESPRESSO.

2.	Vælg  for at opnå en grovere formaling af 
kaffebønnerne. 
Egnet til Caffé Crema (fx Lungo XL).

	 Begge valgmuligheder gør det muligt at brygge 
kaffe i alle de tilgængelige opskrifter.

	 Vælgeren skal KUN aktiveres, når kaffekvær-
nen er i gang. 

	 Flyt IKKE vælgeren, når kaffekværnen er 
standset, idet den herved kan blive ødelagt

	 Efterlad IKKE vælgeren i en position mellem 
 og , da apparatet i dette tilfælde hindrer 

udløb af kaffe.
	 (Betjeningspanel slukket, ringen med lys er 

kun tændt i vælgerens område).

REGULERING AF AROMASTYRKE
	 Hvis kaffens styrke skal reguleres, drejes vælgeren 

for regulering af aroma øverst på apparatet inden 
brygningen.

	 Når vælgeren drejes, øges eller reduceres den 
anvendte kaffemængde.

	Drej vælgeren mod uret for at øge kaffe-
mængden. 

	 Kontrollampen ved det valgte ikon tændes.

 Drej vælgeren med uret for at reducere 
kaffemængden. 

	 Kontrollampen ved det valgte ikon tændes.

	 Valget fastholdes også efter brygningen og de-
aktiveres kun, når ringen med lys drejes i den 
modsatte retning til det foregående valg.

	

	 Signaler fra ring med lys for at vise, at apparatet er 
klart til udløb:

	Vælger for regulering af Aroma Standard: 
hvidt lys tændt (blinker ikke).

	 Vælger for regulering af Aroma indstillet 
mod venstre: Drejet med uret med hvidt lys 
tændt (blinker ikke).

Vælger for regulering af Aroma indstillet 
mod højre: Drejet mod uret med hvidt lys 
tændt (blinker ikke).

For at reducere 
kaffemængdenè

For at øge  
	    kaffemængdenè

Vælger 1.  Fin formaling

2. Grov formaling

Vælger for regulering af Aroma 
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REGULERING AF KAFFE

PROGRAMMERING AF KAFFEMÆNGDE
	 Kaffemængden kan reguleres. Der kan minimalt 

indstilles 20 ml.  
	 Tryk altid på den samme tast i forbindelse med 

programmering af kaffemængden.
	 Betjen ikke andre taster, idet programmeringen 

herved ophæves. 

	 Det er IKKE muligt at programmere kaffe-
mængden i mælkebaserede drikke.

	 Tænd kaffemaskinen ved at trykke på  tasten, 
og kontrollér, at drypbakken er placeret under 
kaffeudløbet og at der er vand i tanken.

	 Apparatet udfører en automatisk skylning med 
en vandmængde svarende til en lille kop.

	 Kontrollér altid, at der er kaffe i beholderen til 
kaffebønner. 

	 Herefter er apparatet i standby.

	 Placér en kop under udløbet.

	 Ændring af kaffemængden:
•	 Hold tasten trykket nede i 3 sekunder for at 

aktivere programmeringen. 
Slip tasten, når der høres et bip . 

•	 Når der er opnået adgang til programmerin-
gen, blinker ikonet for at vise, at program-
meringen er i gang. De øvrige tre ikoner for 
tilberedning af kaffe er tændt uden at blinke. 

•	 Tryk på tasten endnu en gang, når den øn-
skede kaffemængde er nået, for at registrere 
mængden.

	 Programmeringen annulleres:
•	 Hvis kaffemængden er større end den maksi-

male mængde, som kan programmeres. 
•	 	Hvis kaffemængden er mindre en den minimale 

mængde på 20 ml.
•	 	I tilfælde af strømsvigt under programmeringen 

standser apparatet og den seneste programme-
rede værdi  forbliver i hukommelsen.

•	 Hvis der signaleres mangel på vand  i for-
bindelse med en programmering af mængden, 
afbryder apparatet udløbet, og mængden, som 
var ved at blive indstillet, gemmes ikke.  
Efter påfyldning af vand i tanken er det nødven-
digt at gentage proceduren forprogrammering 
af mængde.	
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  BOOST TEMPERATUR 
	 Inden valg af en kaffe er det muligt at øge dens 

temperatur ved at aktivere tasten Boost TEM-
PERATUR .

	 Tryk på tasten Boost TEMPERATUR . 
	 Lyset i tasten tændes for at vise, at den er aktiveret. 
	 Apparatet udsender et lydsignal , når der 

trykkes på tasten.

 

	 Tryk endnu en gang på tasten Boost TEMPE-
RATUR for at vende tilbage til standard 
temperaturen. Lyset i tasten vender tilbage til 
reduce-ret lysstyrke.

	 Apparatet udsender et lydsignal , når der 
trykkes på tasten.

	 Det er ikke muligt at regulere temperaturen, mens 
drikken løber ud.

INDSTILLINGER TIL KAFFEKOPPER

	 Tænd kaffemaskinen ved at trykke på  tasten, 
og kontrollér, at drypbakken er placeret under 
kaffeudløbet og at der er vand i tanken. 

	 Hvis apparatet ikke er varmt ved start, udfører det 
en automatisk skylning svarende til ca. en kop. Sy-
stemet gennemskylles med varmt vand for at for-
berede apparatet til brug.

	 Herefter er apparatet i standby.

	 Tryk på teksten PUSH under udløbet og åbn 
støttepladen for at benytte en espressokop.

	 Eller anbring en kop eller et bæger direkte på 
risten under udløbet.

KLARGØRING TIL BRYGNING AF KAFFE
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UDLØB TIL KAFFE

 	VALGFRI MÆNGDE

	 Placér en kop under udløbet.

	 Tryk på tasten VALGFRI MÆNGDE  for at 
starte udløbet. 

	 Når der trykkes på tasten, tændes kontrollampen 
og ringen med lys for Aroma feature funktionen 
tændes for at vise, at apparatet er i gang med at 
brygge kaffe.  

	 Tryk endnu en gang på tasten VALGFRI 
MÆNGDE  for at afslutte, når den ønskede 
mængde er nået.(maks. 230 ml).

	 Start først et nyt udløb, når tasterne for udløb og 
tasten  lyser hvidt uden at blinke.

UDLØB TIL KAFFE
	 Hvis kaffens styrke skal reguleres, drejes vælgeren 

for regulering af aroma øverst på apparatet inden 
brygningen.

	 Vedrørende yderligere oplysninger henvises til af-
snittet REGULERING AF AROMASTYRKE.

	 Kontrollér altid, at der er kaffe i beholderen til 
kaffebønner. 

	 Hvis kaffemængden i beholderen ikke er til-
strækkelig i forbindelse med et udløb, starter 
apparatet formalingen, men den standser ef-
ter et kort øjeblik, og ringen med lys bliver 
orange og drejer med uret. 

	 Fyld beholderen med kaffebønner og gentag 
udløbet. 

	 Åbn kun sidepanelet i forbindelse med vedlige-
holdelse af kaffeinfuseren (se afsnittet VEDLI-
GEHOLDELSE OG RENGØRING). 

	 Kontrollér, om kontrollamperne for alarm er 
tændte, hvis brygningen går i stå. Udfør ikke 
uautoriserede ændringer i kaffeinfuseren.

	 Placér en kop under udløbet.
	 Tryk på tasten ESPRESSO for at brygge (30 ml) 
kaffe.

 	Tryk på tasten LUNGO for at brygge (60 ml)
kaffe.

	 Tryk på tasten LUNGO XL for at brygge 
(110ml) kaffe.

	 Når der trykkes på en tast, tændes kontrollam-
pen og ringen med lys for Aroma feature funk-
tionen tændes for at vise, at apparatet er i gang 
med at brygge kaffe.

	 Det er muligt at afbryde udløbet ved at trykke på 
den valgte tast igen.

 

	 Apparatet afbryder automatisk udløbet, når den 
programmerede mængde er nået.
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	 Sæt steamerkanden ind i apparatet.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at signale-
re, at placeringen er korrekt

	 Når steamerkanden er placeret, tænder ap-
paratet kun tasterne for udløb af drikke med 
mælk , , ,  samt tasten for Boost 
temperatur  og tasten for Boost skum   
lyser med reduceret lysstyrke.

	 Kontrollamperne for drikke med mælk er 
slukket, og tasterne fungerer ikke.

 

	 Tryk på tasten LATTE MONTATO  for at 
starte rengøringen.

 

	 Apparatet udsender et lydsignal , når rengø-
ringen er færdig.

	 Fjern kanden fra apparatet efter rengøringen.
	 Afvask alle komponenterne med koldt eller lun-

kent vand, tør dem og montér dem korrekt.

RENGØRING AF STEAMERKANDE
	 Rengør steamerkanden, når den tages i brug for 

første gang.
	 Åbn steamerkanden og fyld den med koldt drik-

kevand uden brus op til niveauet LATTE MAC-
CHIATO / MÆLKESKUM  - .

	 Overhold altid de niveauer, der er angivet på 
steamerkanden.

 

	 Sæt låget på steamerkanden og sørg for, at låget 
vender rigtigt og placeres korrekt.

	 Tænd kaffemaskinen ved at trykke på  tasten, 
og kontrollér, at drypbakken er placeret under 
kaffeudløbet og at der er vand i tanken. 

	 Hvis apparatet ikke er varmt ved start, udfører det 
en automatisk skylning svarende til en lille kop 
vand. Systemet gennemskylles med varmt vand 
for at forberede apparatet til brug.

	 Herefter er apparatet i standby.

INDEN BRYGNING AF DRIKKE MED INDHOLD AF MÆLK
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KLARGØRING TIL BRYGNING AF MÆLKE-
BASEREDE DRIKKE
	 Steamerkanden angiver tre forskellige niveauer:

	    CAPPUCCINO
	    CAPPUCCINO XL
	  -  	  LATTE MACCHIATO 

	  MÆLKESKUM
	 Overhold altid de niveauer, der er angivet på 

steamerkanden.

	 Påfyld den præcise mælkemængde, som angi-
ves på kanden.

	 Påfyld IKKE for meget mælk. 
	 Påfyld IKKE for lidt mælk.
	 I begge tilfælde er der fare for udslip af varm 

mælk fra kanden

		 Åbn kun sidepanelet i forbindelse med vedlige-
holdelse af kaffeinfuseren (se afsnittet VEDLI-
GEHOLDELSE OG RENGØRING). 

	 Kontrollér, om kontrollamperne for alarm er 
tændte, hvis brygningen går i stå. Udfør ikke 
uautoriserede ændringer i kaffeinfuseren.

	 Brug kun kold mælk med køleskabstemperatur <4 °C.
	 Brug IKKE mælk med stuetemperatur. 
	 Brug af grøntsagsdrikke sikrer ikke optimale resul-

tater.

INDEN BRYGNING AF DRIKKE MED INDHOLD AF MÆLK

	 Tænd kaffemaskinen ved at trykke på  tasten, 
og kontrollér, at drypbakken er placeret under 
kaffeudløbet og at der er vand i tanken.

	 Hvis apparatet ikke er varmt ved start, udfører 
det en automatisk skylning svarende til en lille 
kop vand. Systemet gennemskylles med varmt 
vand for at forberede apparatet til brug.

	 Herefter er apparatet i standby.

	 Sæt steamerkanden ind i apparatet.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at signale-
re, at steamerkanden er placeret korrekt.

	 Når steamerkanden er placeret, tænder ap-
paratet kun tasterne for udløb af drikke med 
mælk  , , ,  samt tasten for Boost 
temperatur  og tasten for Boost skuma   
lyser med reduceret lysstyrke.

	 Kontrollamperne for drikke med mælk er 
slukket, og tasterne fungerer ikke.
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INDEN BRYGNING AF DRIKKE MED INDHOLD AF MÆLK

  BOOST SKUM
	 Hvis der ønskes en drik med mere skum, kan 

mængden af skum øges ved at trykke på tasten 
til Boost  SKUM . 

	 Når der trykkes på tasten, udsender apparatet et 
lydsignal   og lyset i tasten tændes.

	 Tryk endnu en gang på tasten Boost SKUM , 
hvis der skal vendes tilbage til standard mængden 
af skum.

	 Når der trykkes på tasten, udsender apparatet et 
lydsignal , og lysstyrken i tasten mindskes. 

	 Det er ikke muligt at ændre mængden af skum, 
mens drikken løber ud.

  BOOST TEMPERATUR 
	 Inden valg af en kaffe er det muligt at øge dens 

temperatur ved at aktivere tasten Boost TEM-
PERATUR .

	 Tryk på tasten Boost TEMPERATUR . 
	 Lyset i tasten tændes for at vise, at den er aktiveret. 
	 Apparatet udsender et lydsignal , når der 

trykkes på tasten.

 

	 Tryk endnu en gang på tasten Boost TEMPE-
RATUR for at vende tilbage til standard 
temperaturen. 

	 Lyset i tasten vender tilbage til reduce-ret lys-
styrke.

	 Apparatet udsender et lydsignal , når der 
trykkes på tasten.

	 Det er ikke muligt at regulere temperaturen, mens 
drikken løber ud.
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	 Tryk på tasten CAPPUCCINO  (80 ml) for 
at starte brygningen.  

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at op-
varme og skumme mælken. 

	 Efter skumning af mælken sørger apparatet 
automatisk for, at kaffemængden løber ned i 
kanden.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at signa-
lere, at udløbet er slut.

	 Fjern steamerkanden fra apparatet.
	

	 Rengør steamerkandens komponenter hver 
gang efter brug.

	 Kontrollér altid, at der er kaffe i beholderen til 
kaffebønner. 

	 Hvis kaffemængden i beholderen ikke er til-
strækkelig i forbindelse med et udløb, starter 
apparatet formalingen, men den standser ef-
ter et kort øjeblik, og ringen med lys bliver 
orange og drejer med uret. 

	 Fyld beholderen med kaffebønner og gentag 
udløbet. 

  UDLØB AF CAPPUCCINO
	 Læs oplysningerne i afsnittet INDEN BRYGNING 

AF DRIKKE MED INDHOLD AF MÆLK.
	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op til 

niveauet for CAPPUCCINO . 

	 Sæt låget på steamerkanden og sæt den ind i 
apparatet.

	 Sæt steamerkanden ind i apparatet.
	 Apparatet udsender et lydsignal  for at signale-

re, at placeringen er korrekt.
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 UDLØB AF CAPPUCCINO XL

	 Læs oplysningerne i afsnittet INDEN BRYGNING 
AF DRIKKE MED INDHOLD AF MÆLK.

	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op til 
niveauet for CAPPUCCINO XL . 

	 Sæt låget på steamerkanden og sæt den ind i 
apparatet. 

	 Tryk på tasten CAPPUCCINO XL  (130 ml) 
or at indlede brygningen.

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at op-
varme og skumme mælken. 

	 Efter skumning af mælken sørger apparatet 
automatisk for, at kaffemængden løber ned i 
kanden.

	 Apparatet udsender et lydsignal  or at signa-
lere, at udløbet er slut.

	 Fjern steamerkanden fra apparatet.

 UDLØB AF LATTE MACCHIATO
	 Læs oplysningerne i afsnittet INDEN BRYGNING 

AF DRIKKE MED INDHOLD AF MÆLK.
	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op til 

niveauet for LATTE MACCHIATO / LATTE 
MONTATO  - . 

	 Sæt låget på steamerkanden og sæt den ind i 
apparatet. 

	 Tryk på tasten LATTE MACCHIATO  (175 ml) 
for at indlede brygningen.

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at op-
varme og skumme mælken. 

	 Efter skumning af mælken sørger apparatet 
automatisk for, at kaffemængden løber ned i 
kanden.

	 Apparatet udsender et lydsignal  or at signa-
lere, at udløbet er slut.

	 Fjern steamerkanden fra apparatet.
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BRYGNING AF MÆLKEDRIKKE

   UDLØB AF VARMT MÆLKESKUM
	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op 

til niveauet for LATTE MACCHIATO / MÆL-
KESKUM  -  .

	 Sæt låget på steamerkanden og sørg for, at låget 
vender rigtigt og placeres korrekt. 

	 Sæt steamerkanden ind i apparatet.
	 Apparatet udsender et lydsignal  for at signale-

re, at placeringen er korrekt.

	 Tryk på tasten VARMT MÆLKESKUM  
(175 ml) for at indlede brygningen.  

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at op-
varme og skumme mælken.

	 Apparatet udsender et lydsigna  for at signa-
lere, at udløbet er slut.

	 Fjern steamerkanden fra apparatet.

	 Rengør steamerkandens komponenter hver 
gang efter brug.
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  AKTIVERING OG UDLØB AF KOLDT 		
MÆLKESKUM

	 Åbn steamerkanden og fyld den med mælk op 
til niveauet for LATTE MACCHIATO / MÆL-
KESKUM  - .

 	 Sæt låget på steamerkanden og sørg for, at låget 
vender rigtigt og placeres korrekt.

	 Tryk på tasten BOOST TEMPERATUR  
og hold den trykket nede i min. 3 sekunder.

	 Apparatet udsender et dobbelt lydsignal  for 
at angive skiftet til brygning af en kold drik.

	 Tasten BOOST TEMPERATUR  og ikonet 
MÆLKESKUM  lyser BLÅT, og apparatet 
aktiverer kun tasten for udløb af KOLDT MÆL-
KESKUM . 

	 Tryk på tasten KOLDT MÆLKESKUM   
(175 ml) for at indlede brygningen.

	 Efter nogle sekunder begynder apparatet at 
skumme mælken. 

	 Tasten for KOLDT MÆLKESKUM  blinker 
under cyklussen.

	 Apparatet udsender et lydsignal  for at signa-
lere, at udløbet er slut.

	 Fjern steamerkanden fra apparatet.

	 Gør følgende for at frakoble KOLD MÆLK :

1.	 Tryk på tasten BOOST TEMPERATUR .

2.	Apparatet udsender et lydsignal .

3.	Tasterne for drikke med indhold af mælk  
, , og tasterne for BOOST TEMPE-

RATUR og BOOST SKUM  tændes 
med reduceret lysstyrke.
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DAGLIG RENGØRING  
	 Rengøring og vedligeholdelse af apparatet er 

vigtig for at forlænge apparatets driftslevetid.
	 Tøm og rengør den udvendige drypbakke hver 

dag. 

	 Når den udvendige drypbakke er fyldt, kan enden af 
den røde flyder ses fra hullet i venstre side af risten.

Rengøring af drypbakke og beholder til kaffegrums
1.	 Fjern den udvendige drypbakke fra apparatet
2. 	Tøm drypbakken for vand, afvask den med 

koldt eller lunkent vand og tør den.
3. 	Åbn den indvendige drypbakke og beholde-

ren til kaffegrums.
4.	Tøm beholderen for kaffegrums og tøm den 

indvendige drypbakke for væske. Afvask alle 
komponenterne med koldt eller lunkent vand, 
og tør dem.

5.	Sæt beholderen til kaffegrums på plads i den 
indvendige drypbakke, og sæt bakken på 
plads i apparatet.

6.	Placér den udvendige drypbakke.

	 Orange kontrollampe lyser (uden at blinke). 
Beholder til kaffegrums er fyldt 

	 Orange kontrollampe blinker. 
	 Beholder til kaffegrums mangler.
.

Rengøring af kaffeinfuser  
	 Åbn inspektionslågen ved at trykke forsigtigt 

mod dens nederste del.
 	 Fjern inspektionslågen.

	 Tryk på udløsningsknapperne (orange) for at 
fjerne kaffeinfuseren.

	 Fjern kaffeinfuseren og skyl den under rindende 
vand.

	 Sæt kaffeinfuseren på plads i dens sæde og 
montér inspektionslågen igen.

	 Orange kontrollampe lyser (uden at blinke). 
	 Kaffeinfuseren mangler eller er ikke instal-

leret korrekt. 
	 Orange kontrollampe blinker hurtigt. 
	 Inspektionslåge står åben eller er ikke in-

stalleret korrekt

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

Beholder til 
kaffegrums  

Bakke til tømning af vand

Udvendig drypbakke
Rød flyder

Rist
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	 Fjern dampdysen (6) fra låget (1) i steamerkan-
den. 

	 Afvask alle komponenterne med koldt eller lun-
kent vand.

	 Det er ikke nødvendigt at adskille delene i piske-
rens låg.

- 	For at undgå fejl må akslen i piskeren (4) ikke 
afmonteres og fjernes fra dens oprindelige posi-
tion.

- Steamerkanden (2), låget til piskeren (1) og 
dampdysen (6) kan afvaskes med koldt vand 
eller i opvaskemaskine ved lav temperatur. Af-
vask komponenterne adskilt.

Rengøring af steamerkande
	 Fjern låget fra steamerkanden for at adskille 

komponenterne.

1. Låg

	 Lågen på steamerkanden (1) besår af følgende 
dele:

Rengøring af vandtank

	 Fjern vandtanken fra apparatet og afvask den 
med koldt vand.

	 Fyld den med drikkevand op til MAX niveauet 
og sæt den på plads i apparatet.

	 Låget til beholderen til kaffebønner skal altid 
være placeret korrekt i forbindelse med flyt-
ning af beholderen.

2. Steamerkande

3. Skørt

4. Aksel til pisker

5. Pisker

6. Dampdyse

6. Dampdyse
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

	 Sæt igen låget på steamerkanden. 
		

	 Sæt låget på steamerkanden og sørg for, at låget 
vender rigtigt og placeres korrekt.

	 Montér igen dampdysen (6) på låget (1) i steam-
erkanden.

	 Kontrollér, at akslen i piskeren (4) er placeret 
korrekt i sæderne på skørtet.

	 Kontrollér efter afvaskningen, at alle dele er mon-
teret korrekt. Kontrollér især, at piskeren (5) sidder 
korrekt og kan dreje frit.

MANUEL SKYLNING  
	 Det er muligt at udføre en  manuel skylning for at 

rengøre udløbet til kaffe.  
	 Det anbefales at udføre en manuel skylning, hvis 

apparatet ikke har været anvendt i en længere 
periode.

	 Placér en stor kop eller et glas under udløbet.

	 Hold tasten ESPRESSO  og tasten  tryk-
ket nede samtidig i 2 sekunder, når maskinen er 
klar til udløb.

	 Herefter løber ca. 250 ml. vand ud. Gentag 
eventuelt processen flere gange. 

	
	 Tasten ESPRESSO blinker i forbindelse med 

skylningen.
	

	 Fjern og tøm beholderen efter hvert udløb.
.

	 Bemærk Vandet fra kaffeudløbet er varmt. 
	 Undgå kontakt med vandstænk.

	 Apparatet vender tilbage til ENERGISPARE-
FUNKTION efter hver manuel skylning.

4. Aksel til pisker

5. Pisker

6. Dampdyse

Sæder på skørt
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

INDVENDIG RENGØRING I APPARAT
	 Kaffepulveret kan sætte sig fast på apparatets 

indvendige dele efter længere tids brug.
	 Apparatet signalerer behovet for ren-

gøring af kaffeinfuseren ved at kontrol-
lampen blinker 3 gange hurtigt efter-
fulgt af en lang pause.

	 Rengør de indvendige dele for at undgå, at kaf-
fepulveret ødelægger infuseren.

	 Gør følgende:
	 Åbn inspektionslågen ved at trykke forsigtigt 

mod dens nederste del.
 	 Fjern inspektionslågen.

	 Tryk på udløsningsknapperne (orange) for at 
fjerne kaffeinfuseren.

	 Skyl kaffeinfuseren under rindende vand og skyl 
den inden den atter monteres.

	 Brug rensebørsten for at fjerne eventuel kaffe-
grums og rester af pulver fra apparatet.

 

	 Brug en klud for at rengøre apparatet omhygge-
ligt indvendigt.

	 Sæt kaffeinfuseren på plads i dens sæde. 
	 Tør alle delene omhyggeligt, inden inspektions-

lågen lukkes.
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

AFKALKNINGSCYKLUS

	 Læs oplysningerne vedrørende afkalkning omhyg-
geligt 

	 Aflejringer af kalk er en normal konsekvens ved 
brug af apparate; Afkalkning er nødvendig, når 
udstrømningen af vand er uensartet i forbindelse 
med udløb af drikken. 

	 Apparatet anmoder om afkalkning ved 
tænding af den orange kontrollampe.

	 Sluk ikke apparatet under afkalkningen.
	 Efterlad ikke apparatet uden opsyn under af-

kalkningen.
	 Når afkalkningen er startet, skal den gøres 

helt færdig.   

Aktivering:

	 Indstil apparatet i ENERGISPAREFUNKTION 
ved at trykke på tasten .

	 (Betjeningspanel - Slukket).
	 Fjern den udvendige drypbakke, bakken til tøm-

ning af vand og beholderen til kaffegrums.
 	 Hold tasterne LUNGO  og Valgfri mængde 

(FREE DOSE) , trykket nede samtidig i 5 
sekunder, indtil apparatet udsender et langvarigt 
lydsignal . 

4. 	 Følgende taster tændes på betjeningspanelet:
•	  hvid kontrollampe tændt (blinker ikke)
•	 FREE DOSE  kontrollampe tændt 

(blinker ikke)
•	 Kontrollampe AFKALKNING  orange 

kontrollampe tændt (uden at blinke)
•	 Kontrollampe BEHOLDER TIL KAFFEGRUMS 

 orange kontrollampe blinker.

Inden start:  
	 Løft og fjern låget, og fjern herefter vandtanken 

ved at benytte håndtaget.
	 Fjern beholderen og fyld den med LAVAZZA 

AFKALKNINGSPRODUKT (250 ml) og 
vand (250 ml). 

	 Ved afkalkning anbefales det at benytte LAVAZ-
ZA AFKALKNINGSMIDDEL.

	 Drik under ingen omstændigheder afkalk-
ningsmidlet eller væskerne, som løber ud un-
der afkalkningen.

	 Brug under ingen omstændigheder eddike 
som kalkfjerningsprodukt.Skuffer til tømning
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 	 Montér tanken igen, og sæt låget på igen. 

 	 Sæt bakken til tømning af vand, beholderen til 
kaffegrums og den udvendige drypbakke på 
plads igen. 

	 Kontrollampe BEHOLDER TIL KAFFEGRUMS 
 slukkes.

	 Placér steamerkanden.

	 Hvis afkalkningen skal afbrydes, kan det ske 
ved igen at trykke på tasten  . 

	 Maskinen vender herefter tilbage til ENER-
GISPAREFUNKTION.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

Fase 1 - Start af afkalkning
	 Udfør de forberedende indgreb nøje og tryk her-

efter på tasten Valgfri mængde (FREE DOSE) 
 for at starte afkalkningen. 

  	Apparatet starter afkalkningen og følgende ta-
ster tændes på betjeningspanelet:
•	  hvid kontrollampe tændt (blinker ikke)  
•	 FREE DOSE  hvid kontrollampe blinker  
•	 Kontrollampe AFKALKNING  orange kon-

trollampe tændt (uden at blinke). 

 	 Afbryd afkalkningen midlertidigt ved at trykke på 
tasten Valgfri mængde (FREE DOSE)  eller  

 for at tømme steamerkanden. 
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	 Når afkalkningen er afbrudt, tændes følgende 
taster: 
•	  hvid kontrollampe tændt (blinker ikke) 
•	 FREE DOSE  hvid kontrollampe tændt 

(blinker ikke)  
•	 Kontrollampe AFKALKNING  orange kon-

trollampe tændt (uden at blinke).

 

 	 Genstart processen ved at trykke på tasten Valg-
fri mængde (FREE DOSE) . 

 

	 Efter afslutning af fase 1 tændes følgende taster 
på betjeningspanelet: 
•	  hvid kontrollampe tændt (blinker ikke) 
•	 FREE DOSE  hvid kontrollampe tændt 

(blinker ikke)   
•	 Kontrollampe Mangel på vand  orange 

kontrollampe tændt (uden at blinke)  
•	 Kontrollampe AFKALKNING  orange 

kontrollampe blinker.

Fase 2  - Skylning:
	 Fjern vandtanken. 
 	 Afvask vandtanken for at fjerne eventuelle rester 

af afkalkningsopløsningen. 
 	 Fyld den med koldt drikkevand uden brus op til 

MAX mærket.  
	 Montér tanken igen, og sæt låget på igen. 

 	 Tøm og placér steamerkanden. 
	 Tryk på tasten Valgfri dosis (FREE DOSE)  

for at starte skylningen.

 

	 Apparatet starter skylningen og følgende taster 
tændes på betjeningspanelet: 
•	  hvid kontrollampe tændt (blinker ikke) 
•	 FREE DOSE hvid kontrollampe blinker
•	 Kontrollampe AFKALKNING  orange kon-

trollampe blinker .

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
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VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

 	 Afbryd skylningen midlertidigt ved at trykke på 
tasten Valgfri dosis (FREE DOSE)  eller  
for at tømme steamerkanden.

	 Når skylningen er afbrudt, tændes følgende ta-
ster på betjeningspanelet: 
•	  hvid kontrollampe tændt (blinker ikke)  
•	 FREE DOSE  hvid kontrollampe tændt 

(blinker ikke)
•	 Kontrollampe AFKALKNING  orange 

kontrollampe blinker.  
	 Genstart processen ved at trykke på tasten 

VALGFRI MÆNGDE .

	 Hvis vandtanken er tom, og skylningen ikke 
er afsluttet, blinker den orange kontrollampe 
VANDTANK . 
•	 Fjern vandtanken og fyld den med koldt drik-

kevand uden brus op til MAX mærket.
•	 Sæt vandtanken på 
	 plads i apparatet.

	 Efter skylningen slukkes følgende på betjening-
spanelet 
•	 Kontrollampe AFKALKNING   slukket. 
•	 Da steamerkanden er placeret, tændes taster-

ne for udløb af mælkedrikke , ,  
og tasterne Boost TEMPERATUR  og 
Boost SKUM  med mindsket lysstyrke.

 	 Tøm og skyl steamerkanden
	 Fjern og afvask vandtanken og fyld den med koldt 

drikkevand uden brus op til MAX mærket.
	 Fjern den udvendige drypbakke, bakken til tømn-

ing af vand og beholderen til kaffegrums og af-
vask alle komponenterne.

	 Sæt beholderen til kaffegrums på plads i den 
indvendige drypbakke, og sæt bakken på plads i 
apparatet. 

	 Placér den udvendige drypbakke. 
	 Rengør apparatet med en blød og fugtig klud. 

	 Afkalkningen er færdig, når rengøringen er afslut-
tet. Apparatet er parat til brug.
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Konstateret problem Mulige årsager Afhjælpning
Apparatet tændes ikke.
Tasterne er slukket efter tryk 
på tasten .

1.	 Der er ikke sluttet strøm til 
apparatet.

2.	 �Apparatet er sluttet til en stik- 
eller forgreningsdåse, som ikke 
virker.

3.	  ��Ingen forsyning. 
 

4.	 Touch betjeningspanelet reagerer 
ikke. 

5.	 �Der er ved en fejl blevet trykket på 
to taster samtidigt.

1.	 Slut strøm til apparatet. 

2.	 ��Slut strøm direkte til apparatet. 
 

3.	 �Kontrollér, at der er strøm ved at 
slutte en anden elektrisk anordning til 
forsyningen

4.	 Kontrollér, at betjeningspanelets 
overflade og brugerens hænder er rene 
og tørre.

5.	  Vent nogle sekunder, og tryk på tasten 
.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.

Kaffen er ikke tilstrækkeligt 
varm. 

1.	 Kaffeinfuseren er for kold. 
 

2.	Koppen er for kold. 

3.	Udløbet sker langsomt, fordi 
vandforsyningssystemet er 
tilstoppet af kalk.

1.	 Udfør den manuelle skylning 
mindst 1 gang inden brygning af 
kaffen 

2.	Aktivér tasten Boost 
TEMPERATUR  inden udløbet.

3. �Afkalk med Lavazza afkalkningsmiddel.

 ��KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.

Kaffen kan ikke komme ud af 
udløbet..

1.	 Kontrollér, at afstandsstykket af 
pap er blevet fjernet fra bunden 
af udløbet i vandtanken. 

2.	Der er ikke vand i tanken.
3.	Vandtanken er ikke indsat 

korrekt.
4.	Der er ikke gennemstrømning af 

vand i vandforsyningssystemet 
(ingen aktivering). 
 
 
 
 

5.	Vandforsyningssystemet er 
tilstoppet pga. kalk.

1.	 Fjern afstandsstykket af pap. 
 
 

2.	Fyld vandtanken.
3.	 Installér vandtanken korrekt, og 

kontrollér, at udløbet sker korrekt.
4.	Frakobl forsyningsledningen.  

Vent 10 sekunder, og tilslut herefter 
ledningen.  
Tænd apparatet og vent, indtil 
opvarmningen er slut.  
Kontrollér, at udløbet sker korrekt 
(apparatet gør automatisk forsøg på 
at fylde systemet)

Afkalk med Lavazza afkalkningsmiddel.
KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.
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Konstateret problem Mulige årsager Afhjælpning
Den første kaffe, som brygges 
efter installation af apparatet, 
er af dårlig kvalitet.

	» Der sker en indkøring af 
systemet i forbindelse med de 
første udløb.

	» Kassér de første 3 udløb. Herefter 
brygger apparatet kaffe, der 
opfylder kvalitetsstandarderne.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.

Der er ikke skum på kaffen. 	» Kaffebønnerne er ikke friske. 	» Brug kaffebønner fra en ny pakke.
 KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.

Det tager for lang tid for 
apparatet at blive varmet op..

	» Vandforsyningssystemet er 
tilstoppet pga. kalk.

Afkalk med Lavazza afkalkningsmiddel.
KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.

Vandtanken er blevet fjernet/
vandniveauet i tanken er 
meget lavt men der udsendes 
ingen alarm  .  

	» Området ved siden af 
vandtankens niveausensor er 
fugtigt.

	» Aftør vandet omkring tanken og i 
rummet til tanken.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

Bakken til tømning af vand er 
fyldt.

	» Der kan være sket et udslip 
fra vandtanken eller apparatet 
fungerer ikke korrekt.

	» Kontrollér, om der er udslip fra 
vandtanken, og kontakt Lavazza 
kundeservice, hvis dette er 
tilfældet.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.

Kaffen løber langsomt og 
drypvist ud.  

1.	 Der påfyldes sandsynligvis for 
meget kaffe i forhold til den 
blanding, som er i brug. 

2.	Vandforsyningssystemet er 
tilstoppet pga. kalk.  

1.	 Det anbefales at sænke vælgeren 
for regulering af aroma med et 
niveau. (hvis vælgeren for regulering 
af aroma fx  ser indstillet til  
sænkes den til Std. ).

Afkalk med Lavazza afkalkningsmiddel.
��KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.

Vanskeligheder i forbindelse 
med anbringelse af 
kaffeinfuseren i dens sæde.

	» Knapperne for kaffeinfuseren er 
blokerede.

	» Tryk flere gange på de orange 
knapper på infuseren for at udløse 
dem.    

��KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST
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Konstateret problem Mulige årsager Afhjælpning
Kontrollamperne for 
mælkedrikke er slukket, og 
tasterne fungerer ikke. 

1.	 Steamerkanden mangler eller er 
ikke placeret korrekt. 

2.	Låget til steamerkanden er 
placeret forkert med dyserne 
vendt mod håndtaget.

1.	 Placér kanden korrekt.
Kontrollamperne for brygning af 
mælkedrik tændes, når kanden 
placeres korrekt.

2.	Drej låget, så dyserne placeres 
modsat for håndtaget.
Kontrollamperne for brygning af 
mælkedrik tændes, når kanden 
placeres korrekt.  

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

Mælken danner ikke skum. 1.	 Mælken er uegnet. 

2.	Mælkens temperatur er for høj.

3.	Piskeren er ikke monteret.

4.	Vandforsyningssystemet er 
tilstoppet pga. kalk.

1.	 Det anbefales at benytte sødmælk 
(pasteuriseret eller UHT) og/
eller skummetmælk med 
køleskabstemperatur (0-4 °C).

2.	Benyt mælk med 
køleskabstemperatur (0-4 °C).

3.	Sørg for, at piskeren er monteret 
korrekt.

4.	Afkalk med Lavazza 
afkalkningsmiddel.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

Mælkedrikkenes temperatur 
er for høj.

	» De påfyldte mælkemængde er 
for lille i forhold til den valgte/
ønskede mængde,

	» Øg mængden af mælk, så 
den svarer til ikonerne på 
steamerkanden. 

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

Mælkedrikkenes temperatur 
er for lav.

1.	 Den påfyldte mælkemængde er 
for stor i forhold til den valgte/
ønskede mængde.

2.	Vandforsyningssystemet er 
tilstoppet pga. kalk.

1.	 Reducér mængden af mælk, 
så den svarer til ikonerne på 
steamerkanden.

2.	Afkalk med Lavazza 
afkalkningsmiddel.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST.
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Konstateret problem Mulige årsager Afhjælpning
Mælkeskummeren støjer i 
forbindelse med brygning 
med mælk.

1.	 Piskeren er ikke placeret 
korrekt.

2.	Komponenterne i piskerens låg 
er ikke blevet monteret korrekt.

3.	Snavs.

1.	 Placér piskeren korrekt som 
beskrevet i manualen.

2.	Kontrollér, at skørtet er placeret 
korrekt.  

3.	Rengør alle de udvendige dele på 
piskerens låg.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

Mælkeskummeren er blokeret. 1.	 Piskeren er ikke placeret 
korrekt.

2.	Komponenterne i piskerens låg 
er ikke blevet monteret korrekt.

3.	Snavs.

1.	 Placér piskeren korrekt som 
beskrevet i manualen.

2.	Kontrollér, at skørtet er placeret 
korrekt.  

3.	Rengør alle de udvendige dele på 
piskerens låg.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

Cappuccino og Latte 
macchiato indeholder ikke 
kaffe..

1.	 Der er ikke kaffebønner i 
beholderen.

2.	Steamerkanden er blevet fjernet 
for hurtigt.

1.	 Fyld kaffebønner i beholderen. 

2.	Afvent lydsignalet  or afslutning 
af brygning af den ønskede drik.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

Der kommer mælk ud af 
kanden.

1.	 Steamerkanden er ødelagt. 
 
 

2.	Kanden er fyldt for meget  
(over det øverste mærke/ikon).

3.	Kanden er fyldt for lidt  
(under det valgte mærke/ikon).

4.	Gentagelse af den drik, som 
blev anvendt til den foregående 
brygning.

1.	 Kontrollér, at steamerkanden 
er intakt. Kontakt LAVAZZA 
KUNDESERVICE, hvis den er 
ødelagt.

2.	Overhold den mængde, som er vist 
med ikoner på kanden.

3.	Overhold den mængde, som er vist 
med ikoner på kanden.

4.	Udfør en ny brygning og kassér 
den foregående ved at benytte blot 
EN cyklus.

KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

FEJLFINDING
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Kontakt Lavazza kundeservice i tilfælde af problemer, som ikke er beskrevet ovenfor.

FEJLFINDING

Konstateret problem Mulige årsager Afhjælpning

Koldt mælkeskum  drikken 
er varm.

	» Forkert procedure ved valg af 
Koldt mælkeskum .

	» Gentag proceduren for adgang og 
hold tasten for Boost temperatur 
trykket nede, indtil ikonet bliver BLÅT  

. 
KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST

Rød kontrollampe i tasten
 med lydsignal  i 

forbindelse med brygning af 
mælkedrik.

1.	  Piskeren er ikke placeret korrekt. 

2.	Komponenterne i piskerens låg er 
ikke blevet monteret korrekt.

3.	 Snavs.

1.	 Placér piskeren korrekt som 
beskrevet i manualen.

2.	Kontrollér, at skørtet er placeret 
korrekt.  

3.	 Rengør alle de udvendige dele på 
piskerens låg.

  �� ��KONTAKT LAVAZZA KUNDESERVICE, 
HVIS PROBLEMET FORTSAT IKKE ER 
LØST 

Der høres mærkelige lyde i 
forbindelse med formalingen 
af kaffe.

	» Kaffe er et naturprodukt.  
Der kan derfor forekomme 
urenheder mellem kaffebønnerne.  
(små træstykker, småsten).

SLUK APPARATET OG KONTAKT 
LAVAZZA KUNDESERVICE

Problemer med tilslutning af 
apparatet ved hjælp af Wi-Fi 
eller Bluetooth. 

	» Fejl i forbindelse med parring af 
apparatet.

KONTAKT LAVAZZA 
KUNDESERVICE
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